جامعة الدول الغربيبة 
المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم 


العدد: الثالتث والأربعون 70 
(43) 


يناير (كانون الثاني) -- يونيو (حزيران) 1997 


التصنيف الضوثئي والإخراج 
مكتب تنسيق التعريب 


نميل كتب 3553.701021655.60522طاطة//:ماغخط 


1 ملف اللقاء الطبي الأول (المفاهيم والمصطاح ب الماضي التأملي والواقع العلمي) 
(مراكش 29-27 ماي و /آيار 1994) 
تت برتامج اللقاع 


-_ كلمات الافحاح 


أ - الور الأول : المصطلحات والمعاجم الطبية 
1) قدرة اللغة العربية على مسايرة الاب اعاتت: :و التبجد يدائى في يمال العلوم الطبية والطبيعية 


د. حمزة الكتاني (المغرب) ا 
2) المصطلح الطبي وتقاطع اغخالات 

د. ليلي المسعودىي (المغرب) اا 
3) علاقة المعجم بالترجمة 

3 جورم متري عيد المسيح (لبنات) ا و و ا سطع د ل للك 
4) نحو معجم مصور للعلوم الطبية (بطاقة تعريف) 

د. عيد الحفيظ لطلايدي (لمغرب) ا اا ااا اا ددبب1ب 0101011‏ 1 00 


ب - انحور الثاني : التجربة العربية في تعريب الطب 
1) التجرية العربية في تعريب العلوم وعلوم الطب 
د. صادق المهلالي (العراق) 00113011 00000 
2) التحربة العربية في تعريب العلوم وتعريب العلوم الطبية مع التأكيد على دور تقنية المعلومات الطبية 


د. عبد الْرحمن العوضي (الكويت) 0000 
3) تخربة جامعة العرب الطبية في تعريب العلوم الطبية 


د. عبد المحادي موسى (ليبيا) / د. عامر رحيل محمد (ليييا) مس وم ا 96 
4) تحربة التعريب في مصر : حركة دائبة 
د. محمد توفيق الرخاوي (مصر) ممعم مور فد مه مده مسا روه ووو لوو و وو 83 


5) التعريب : هدف ووسيلة 
6) تعليم الطب يلغة الأم (النجربة السودائية) 
د. عيد الوهاب الادريسي (السودان) 1 0000 
7) الآثار النفسية للتعريب على طلاب الطب بالجامعات الأردنية 
د.فايز الرفاعي (ا لأردن ) 111000ظ2 
ج - المحور العالث : تراث العرب في الطب والعلوم. كيف نستفيد منه؟ 
1) التزاث العلمي العربي الإسلامي؛ كيف ]كمه /وكستفيد منه ؟ (الطب نموجا) 
د. امد رمزي (المغرب] 0 هو يوم وبو رع ماعو 1ن لذن ا 0 لان عا وز ا 41 
2 المصطلح العلبي من حلال القانوث لأبن سيَْاملاَصَطلحَات الكحالة (طب العيون) عوذج 
د. مد بر مدي (المغرب) 0010 
3) الاصطلاح الطبي من الثر اث إلى المعاصرة 
د. أمل بن ادريس العلمي (المغرب) معع قله ممعم م ممم م مور م وو وو ووو ووو و وي 131 
د داغور الرابع : المصطلحية الحاسوبية 
1) نحو استراتيحية مدعمة بالحاسى لعاحة ونشر المصطلح الطبي العربي 
الأستاذ / عبد الله ساليمان القغاري (السعودية) لعمل ممه مهمد السرم مور و يي 157 
ه - الجلسسة الجتامية 
* التقرير التتامي 
* كلمة الاختتنام 
- فائمةالمشاركين 


[[ : دراسات مصطلحية 


[) تعريب العلوم - القضية 


الأستاذ / امد شفيق الخطيب (لبتات) رو ب اوم ان الو ل ات و 2103 
2) معجم مصطلحات علوم البيئة (امليزي-عربي) (القسم الثامن) 
د. فاضل حسن أحمد إ(ليبيا/) ا 2 


3) منير اللسان (أنشطة ومتايعات مصطلحية ) 
- أياع دراسية في موضوعم : المصطلح الإنساني والمعجم امو حد (فاس) اا ااا 


1 : عرث بلغات أجنبية 


عع زاعقم قسة معط ممت تقاقمة ا ده 5زعمع2 - 
- رومع المآ وعنان-لخ معدرنآ - ([بطع ,زققطاء8 ذ0نامانامدصاط عاجمف 
3 ا ااا نات 


سكرتير تحرير (اللسان العربي) 
السابق في ذمة الله 


تنعي أسرة تحرير الشحلة (اللسان العربي) تبأ وفاة أحد أبرز العاملين 
فيها وسكرتير تحريرها الزميل الأستاذ "عبسد ال رمن العدوي" الذي 
وافته المنية في 16 فبراير / شباط 1997. 

وبهذه اللناسبة الأليمة تتقدم أسرة التحرير مخالص عزائها إلى أسرة 
الفقيد وذويه» راجية أن يتغميه”1لله تعالى بواسع رحمته. 


وإنا لله ونا إليه 'لر البجعون 


ل خيا 


تكقدبمعم 


يصدر العدد الثالث والأربعون من (اللسان العربي) حاويا بين دفتيه أبحاث تظاهرة علمية خاصة؛ عنواتها (اللقاء 
الأول حول علوم اللب: المفاهيم والمصطلح (الماضي التأملي والواقع العلمي) هي مدار اللقاء الطبي الذي عقده 
مكتب تنسيق التعريب .بمراكش (مايو/ أيار1994) بالتعاون العلمي مع كلية الطب والصيدلة يجامعة محمد النامس 
بالرباط. والواقع أن مبادرة المكتب بإصدار هذا العدد الخاص ليست بحرد صدفة» ولا هي كذلك بنت ساعتهاء وإما 
هي تحسيد لاتجاه موصول ما انفك المكتب يؤكده ويعززه » تكريساً لمناسبة علميه خاصة أو إبرازا لقضية هامة من 
قضايا التعريب والمصطلح. فالمكتب ما فتئ يعنى بنشر أبحاث ومداولات مؤتمرات التعريب الي يعقدها بين مرحلة 
وأخرى » ف أعداد خاصة من اللسان العربي» وكذلك بنشر أعمال الندوات العلمية المختصة الي يعقدها دوريا ف 
موضوعات علمية خاصة»كتلك الى احتضنها مجمع اللغة العربية الأردني تحت عنوان ( تطوير منهجية وضع المصطلح 
العربي وبحث سبل نشر المصطلح الموحد وإشاعته)» كان المكتب قد أفرد لما العدد التاسع والثلاثين بكامله؛ إلى غير 
ذلك من أعمال صدرت ف موؤلفات خاصة. 

يأتي نشر مواد اللقاء الطبي الأول إذن في سياق هذا المسعى الحميد احتراما منا لتوصية صدرت بالنشر في ختام 
أعماله» وتتميماً للفائدة منها » باستشراف ما هو أدلّ وأبعد. إذا ما أتيح لهذه الأبحاث أن توضع على (طاولات 
التشريح) في كليات الطب في الوطن العربي. لقد كان الحدف واضحاً لدى منظمي اللقاء» أساسه الاطلاع عن كثب 
على بحريات حركة تعريب الطب والعلوم في الوطن العربي» واستقراء المسائل الشائكة الي تعيق هذه الحركة عن 
متابعة سيرها المأمول. فمكتب تنسيق التعريب بصفته موسسة قومية مفوضة شرعيا بتندسيق سياسات التعريب في 
الوطن العربي أحوج ما يكون إلى عقد مفل هذه اللقاءات للتعرف على مشكلات التعريب ووضع التصورات 
الممكنة لإايجاد حلول ناجعة ها. 

ومن جملة الأهداف الأخرى الي تغيّاها منظمو اللقاء عرض تصور الأستاذ الدكتور عبد الحفيظ لهلايدي ( أستاذ 
قسم التشريح بكلية الطب والصيدلة بالرباط) لمشرو ع معجمه الطبي المصور على السادة الأساتذة المشاركين في اللقاء 
لتبادل وجهات النظر فيه.من أجل هذاء كان لا بد لبرنامج اللقاء أن يكون اها ومتشعبا واظبوا ممااستوجب 
تنظيم اللقاء ضمن المحاور الأربعة التالية: 

أ - المصطلحات والمعاجم الطبية 

ب - التجربة العربية في تعريب الطب 

بى - تراث العرب في الطب: كيف نستفيد منه؟ 


ينطوي كل محور منها على بجموعة من البحوث والدراسات النظرية والتطبيقية؛ قد لا تعكسها في الواقع الصورة 
القائمة بين دفي هذا العدد, فالأبماث المتضمنة أقل في الحقيقة مما تم عرضه في اللقاىء وذلك يزجع لأسبابء منها: 

- تعذر الحصول على مساهمات بعض السادة المشاركين. 

- الحرص على عدم إعادة نشر بعض أبحاث اللقاء الى نشرت سابقاً في المحلة أو غيرها من إصدارات المكتب. 

بالإضافة إلى ملف اللقاء الطبي , عمدنا إلى تضمين العدد صواد أخرى لا تدحل في أعماله. أدرجحت في حيز 
خاص» استكمالاً لموضوع اللقاء دون أن تشكل خرقاً لنسقه العلمي العام؛ بل لقد روعي عند إضافتها هذا البدأً 
الدنقي ديد مايا يرا للا بصا اعم عه العده ناميه 

وإذ يصدر مكتب تنسيق التعريب هذا العدد الخاص (الثالث والأربعين) فإنه ليأمل أن يكون قد لامس جانباً 
جحديدا من قضية التعريب الي تكاد تلتهم بآثارها الإشكالية. المصطنعة كل إنحازات السلف اللغوية والعلمية. نعم» إنها 
مصطنعة ! نقول ذلك بعد أن أصخنا السمع. على مدار مواد العدد. مجموعة جليلة من أطباء الأمة وعلمائهاء ذوي 
التجربة» وهم يحللون وينقرّون وشلرن مظاهرهاء ويصفونها داء ودواء. نأمل إذن أن تكون أبحماث هذا العدد قد 
يمحت في تعبيد الطريق إلى فهم أفضل لمسألة تعريب العلوم الطبية» واقعاً ومستقبلاً والأمل بعد ذلك معقود على 
الطاقات الخلاقة في كليات لطب والعلوم ي الوطن العرني لكي معني دما في هذا الاتحاه. وتعمل على ربط هاتين 
المرحلتين .عماضي الأمة الع ريق» واستلهام كنوزه الخيرق لآن أئنة الا تسن ايها تكون قد راهنت سلفا على واقع 


والله من وراء القصد 


جواد حسسي اع اسه 
(مقرر اللقساء) 


1 
ملف 
اللقاء الطبي | ل ول 


( المكاجيم وآالمصطلح : 
الماضي التآملي والواقع العلمي ) 


(موراكش 29-27 مابو/آبار 1994) 


برنامج اللقاء 


اليوم الأول : اللدمعة 1994/5/27 

الفرة الصباحية 

الجلسة الافتحتاحية 

10-9 : تلاوة من آي الذكر الحكيم 
كلمة السيد وزير التربية الوطنية 
كلمة السيد وزير الدولة مولاي امد العلوي 
(مرجحلة) 
كلمة اللجنة المنظمة للقاء 

10.30-0 حفل شاي 

11.30-0 الدكتور أحمد رمزي (أكادقية 
المملكة المغربية) 
- تراث العرب في الطب والعلوم» كيف 
نستفيد منه؟ 

الفنزة المسائية : المصطلحات والمعاجم الطبية 

15.500 : د. حمزة الكتاني (مدير الدراسات 
تمعهد الدراسات والأبماث للتعريب - 
الرباط) 
- قدرة اللغة العربية على مسايرة الابداعات 
والتجديدات في محال العلوم الطبية والطبيعية 

0- 16.10 : د. عدنان التكرييّ 
- حصيلة المعجمات الطبية العربية الحديثفة 
(تأمل وتقريم) 

16.30-0 : د. ليلى المسعودي (كلية الآداب 
والعلوم الانسانية - القنيطرة) 


- المصطلح الطبي وتقاطع ابحالات 
0 16.50 : د.جورج متري عبد المسيح - 
المشرف على القسم العربي بدائرة النشر 
والمعاحم-مكتية لبنان 
- علاقة المعجم بالترجمة 
17.10-0 : استراحة 
17.30-0 : أ. عبد الحليل بلقزيز (باحث) 
غنى المصطلح العلمي العربي الأصيل وسبل 
الانتفاع به في الدراسات العلمية الحديثة 
18.30-0 : مناقشة 
اليوم الثاني : السبت 1994/5/28 
الفيزة الصباحية : التجارب العربية في تعريب الطب 
9 - 9.20 : د.فايز الرفاعي (إخصائي طب الأسرة 
واجتمع) عمان - الأردن 
- الآثار النفسية للتعريب على طلاب الطب 
بالجامعات الأردنية 
9.40-0 : د. عبد الحهادي موسى محمد (أمين 
اللجنة الشعبية بكلية الطب بجامعة العرب 
الطبية - ليبيا) 
- تحربة جامعة العرب الطبية في تعريب 
العلوم الطبية 
0 - 10 : د. دفع الله الترابي 
- تحربة السودان في تعريب العلوم 
10.20-0 : د. صادق المحلالي (باحث ) العراق 


- التجربة العربية في تعريب العلوم وعلوم 
الطب 

10.40-0: د.أحمد ذيا ب(طبيب باحث)/ تونس 
- التعريب بين النظرية والممارسة 

11-0 : استراحة 

12.30-1 : مناقشة 

الفئرّة المسائية (التجارب العربية في تعريب الطب 
(تابع) 

15.50-0: د.فيصل عبد اللطيف الناصر (لخنة 
التعريب- كلية الطب والعلوم الطبية) 
جامعة الخليج العربي - البحرين 
- بحربة... 

0 16.10: د.عيد الوهاب الادريسي (عميد 
كلية الطسب والعلوم الصحية) يجامعات أم 
درمان الاسلامية - السودان 
- تعليم الطب بلغة الأم (التجربة السودانية) 

16.30-0: د.توفيق الرخماوي (إتماد الأطباء 
العرب - دار الحكمة - القصر العيى - 
القاهرة 
- تحربة التعريب ف مصر : حركة دائبة 

16.50-0 : ذ.صساحب عيسى القطان 
(استشاري ورئيس وحدة علاج اللثة وطلب 
الفم - مركز طب الأسنان - الكويت) 
- تحربة... 

اليوم الثالث : الأحد 1994/5/29 
الفزة الصباحية : النزاث والمصطلح الطبي 


9.20-9: د. محمد بنشريفة (أكادعية المملكة 
المغربية)-الرباط 
0 9.40: د.ادريس المساوي (المركز اللجبامعي 
للب النفسي-ابن رشد- الدارالييضاءح 
- التراث الطبي المغربي والمارستانات 
10-0 : استراحة 
0- 10.40 : د.أمل العلمي 
- الاصطلاح الطبي من التراث إلى المعاصرة 
11-0 : د.محمد بو حمدي (كلية الآداب بفاس) 
- المصطلح الطبي من خلال: (القانون..) 
أبن مين 
1 - 12 : مناقشة 
الفنزة المسائية: الحاسوب والمصطلح الطبي 
15.500 : د.عبد الله سليمان القفاري (البنك 
الآإلي للمصطلحات - باسم - الرياض). 
- نحو استراتيجية مدعمة بالحاسب لعالحمة 
ونشر المصطلح الطبي العربي. 
0- 16.10 : د.يحيى هلال (المادرسة المحمدية 
للمهندسين - الرباط) 
- نظام تدبير قواعد المعطيات المعجمية 
16.20-0: د. عبد الحفيظ لملايدي 
-نحو معجم مصور للعلوم الطبية(بطاقة تعريف) 
17-0 : مناقشة 
17.20-0: استراحة 
19-0 : تقويم أشغال اللقاء والمتتام 


كلمة السيد وزبر التربية الوطنية 
التي ألقاجا بالنيابة السيد عبد القادر مخلص قيدوم كلية 
العلوم السملالية - مراكش 


السيد وزير الصحة العمومية؛ 

السيد وزير الثقافة» 

سداق سادتي 

لقد كلفيئ السيد وزير التزبية الوطنية بأن أنوب 
عنه الحضور الجلسة الافتتاحية لهذا اللقاء القيممء 
ولأبلغكم تحياته الطيبة والكلمة التالية: 

أود أولا أن أرحب بكل المشاركين الآنين مسن 
الأقطار الشقيقة العربية والإسلامية» الذين أَبْوا إلا أن 
يحضروا هذا اللقاء الهام المنعقد تحت الرعاية السامية 
لصاحب الجلالة الملك الحسن الثاني نصره الله. وهذا 
يبين حليا أهمية اللقاء البالغة في بمال اللغة والطب 
والعلوم المدققة. 

فمن خلال عنوان اللقاء " علوم الطب: المفاهيم 
والمصطلح.؛ الماضي التأملي والواقع العلمي" ندرك 
معاني المواضيع المتناولة وال تكتسي أهمية قصوى 
تهم الأقطار العربية عامة والمغرب على المخصوص» 
هذا البلد الذي عرف تعريب المواد العلمية في التعليم 
القانوي هذه السنوات الأخيرة. فالتعريب أولته 
الوزارة كامل العناية وأعطته كل ما يستحق من 
الاهتمام حتى توفر له جميع ظروف النجحاح» وحتى 
تعطي هذه التجربة الرائدة ثمارها المرحوة المتمثلة في 
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الحفاظ على أصالتنا وهويتنا العربية المسلمة والتفتح 
على الحضارات والثقافات الأجنبية المخيطة بها. 

لقد انطلقت عملية التعريب ق التعليم الإعدادي 
ابتداء من الموسم الدراسي 1983/84 حيث وصل أول 
فوج من التلاميذ الذين شملهم مخطط التعريب إلى 
التعليم العالي في بداية السنة 90/91 وسيتخرج منهم 
أول فوج من المحازين في آخحر هذه السنة الجامعية إن 
شاء الله. 

ووعيا من الوزارة بالوضعية الحديدة الى كانت 
ستواجه هؤلاء التلاميذ في مرحلة التعليم العالي» 
ومحاولة منها في إدماحهم بكيفية طبيعية وبدون تعثرء 
انعقدت أيام دراسية الإترس اعرف اللغة العربية 
واللغات الأجنبية يوم 65:4 يناير1989 بالرباط انطلاقا 
من التوحيهات المولوية السامية. وقد تمخضت عن 
هذه الأيام مجموعة من التوصيات والاقزاحات منها 
إدراج المصطلحات والتعابير العلمية والتقنية الأحنبية 
وكذلك إدحال دروس الترجمة في التعليم القانؤي 
بكيفية تدريجية في الشعب العلمية في مرحلة أولى ثم 
في الشعب الأدبية في مرحلة ثانية. 

سيداتي سادتي» 


إن هذا اللقاء مُثمر ومفيد فقيمته لا يكمن تقدير 


مداهاء لأن اللغة هي وسيلة الإبلاغ كما أن الطب- 
وكذا العلوم- حافل بالمصطلحات»؛ وهنا يكمن سر 
هذه القيمة ألا وهي محاولة استيعاب وتفهم الألفاظ 
العلمية لسبر أغوارها واستقصاء أعماقها للاستفادة 
من تراتنا الثقائٍ العربي اليانع» ومواكبة التطور 
العلمي والتقئ في أن واحد. 

لك للمنظمة العربية للتربية والثققافة والعلوم- 
مكتب تنسيق التعريب- ولنامعة محمد الخامس كلية 
الطب والصيدلة وافر التوفيق للتمكن من مواصلة 
أعمالها الحادفة والرامية إلى تعميق وتقوية أواصر 
التعاون العلمي بين الأقطار العربية. 


ا أن تتوج أعمالكم بالنجاح لتصل إلى 
النتائج لموَخحَاق ولتسفر عن إصدار توصيات قيمة في 
هذا المحال. 

هنيئا للجنة المنظمة على حماسها وعلى نشاطها 
الملحوظ ف الإعداد لهذا اللقاء. 

وأخميرا أتمنى أن ينعم ضيوفنا بحقام طيب في 
مراكش الحمراء البهية ممآثرها التاريخية والعلمية. 
والمشتهرة منذ عصور بعيدة بحسن استقبال وإيواء 
أعلام فذة في الطب أذكر منهم ابن رشد وابن طفيل 
في القرن الثاني عشر. 


كلمة الدكتور أحمد شحلان 
في حفل انتتام أثلقاء 


العلماء الأجلاء الكرام 

السادة الحضور 

إنها لحظات رائعة أن يتنظم هذا العقد الفريد في ثلة من رجال العلم وكل من يهمهم أمر الإنسان والعقل 
والفكر. وإنها للحظات فائقة الروعة أن يلثم هذا الشمل في رعاية مشمولة كريمة من صاحب الحلالة الحسن 
الثاني نصره الله تكريا من عالم كبير إلى رجال شغفهم البحث وأهمهم التدبير في الأبدان واللسان. ويستمد هذا 
ادمع المبارك أصوله وجذوره من تاريخ عريق شهدته هذه المدينة ورددت أرجاؤها كلمات من ابن زهر وابن 
طفيل وابن رشدء وهم جميعا أبرؤا سم البدن والعقل» واعتنوا بالإنسان في روحه وجسمه واحساسه وشعوره. 
رادم هيا مكرن اسن علب المعابلية والدييرة وهي أيضاً رمز لما بلغه هذا العلم في حضارتنا العربية الإسلامية. 

ولعل من أبرز أسباب ماح تدبير الصحة عند المسلمين» أنهم لم يفصلوا في المعالمسة؛ بين الجسم ومكوناته 
وعناصره؛ وبين قلق الروح وسلامتهاء وهم النفس وانشراح الصدرء وهذه الميزة كانت برهانا صادقا على أن علم 
الصحة والتطبيب لم يكن علما بحتا بقدر ما كان فنا وصناعة ومهارة. ويعين ذلك أن أطباء المسلمين كانوا يربطون 
دوما أسرار العلاج وآثار المكان»وفعل الزمان ومؤثرات الحضارة» وبالتالي فإنهم اكتشفوا من بين ما اكتشفراء أن 
الإنسان سليم بحكم التكوين وإبداع الخالق واتقان الصنع» وأن لكل ضر علاقة بموطن صاحبه؛ وأسبابا نابعة من 
بيئته وطرق عيشه؛ فبرعوا في طرق استكشاف الداءء وبرعوا أيضاً في كيفية وضع الدواء واختيار الأهوية 
والفصول والأزمنة لاستعمال هذا الدواء. وكان أطباؤنا المسلمون يعتبرون قول المريض ولغته مدخلا للعلاج» كما 
كام لهم فن في القول منه ينفذون إلى أعماق المريض فيهبونه الثقة والشجاعة والاطمئنان قبل أن يهبوه الأدوية 
والعلاج. ومن هنا كانت لغة الطب في العربية أغنى من غيرهاء وكان الأطباء في العريية أيامهاء أقدر اناس عالى 
إخضاع المصطلح الاغريقي أو السرياني لقواعد الصياغة والاستعمال العربيين. 

وبفضل هذه النظرة التكاملية الى جعلت مسن هؤلاء الأعلام أطباء ولغويين وفلاسفة ونفسانيين» أبدع 
المسلمون في صناعة الطب » واكتشفوا فيه مكتشفات»ء من نافلة القول ذ كرها هناء وإن نسبها إلى نفسه من جاء 


بعدهم بقرون» فسلم الناس له بذلك جهلاء أو جححودا أو هما معا. 
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إن القدرة الخارقة في نقد الأحوال والمتغيرات» 
وما يتوالى على الإنسان جسما وروحاًء وإن الدقة فْ 
الربط بين نظام الكون الكبير وانفعال الإنسان به 
وهو الكون الصغير» كلها أسباب في كثرة التأليف في 
الطب العربي» و صفا وتحليلاً ومعابلحة» وكثرة التأليف 
في الأدوية, م ركبات كيمائية أو نباتية أو بدائل في كل 
الأصناف, بلغة عربية تداولتها أوريا قبل عصر النهضة 
سيبويهية» وتناولتها أوربا بعد عصر النهضة لاتينية؛ 
وظل سلطانها قويا فعالا موثرا حتى القرن الثامن عشر 
كما هو. وما زال نفس من أنفاسه عبقا في طبنا 
الحديث على الرغم ما وصلته صناعة الطب اليوم» 
حيث اقتحمت بجحاهل المخلوق فيما يسمى "علم 
المورئات". ولولا تلك الجهود الصادقة الناكرة للذات» 
ولولا ذلك العقل النفاذ الذي سبر غور أحوال الزمان 
ومؤثراته» وسبر غور النفس الإنسانية وتقلباتها» وربط 
بين الأسباب ومسبباتهاء وتمثل كل ذلك في مسا يحول 
إليه حسم الإنسان» لظل علم الطسب فلسفة محضاء 
يعاي الأفكار لا معادن الأفكار» ويتحدث عن 
الإنسان المثل لا الإنسان القابل للاعتلال. ولهذا الغنسى 
ف حسن التصور وبعد التقديرء نال تاريخ الطب 
العر بي الإسلامي في الكتابات الغربية نصيب الأسد. 
وكان لنظرياته أثر كبير في صوغ بناء هرم الصناعة 
العلاجية» وبالتالي فإن كثيرا من سدنة طب اليوم» هم 
عرب من الشرق والمغارب» ساروا على طريقة 
أحدادهم» فاكتشفوا النظريات» وبرعوا فيما يجري في 
المخابر» وحسنوا سيل الفصد والجراحة والتشريح. 


وعدلوا في طرق التصويب والتقويم» وباختصار» فهم 
زيئة الصناعة» سواء في أوطانهم أو مارج أوطانهم. 
كتير يت مداعلا برد اودكا اريت 
والأمريكتين» وكثير منهم أصبحت مؤلفاته عمدة في 
كليات الطب ومكتباته المتخصصة:» وهذا دليل على 
أن الطب العربيء لا يمكن حال من الأحوال أن 
يصنف في مرتبة دون مرتبات سادة الطي اليومء 
بخلاف بسيط؛ أن سادة علم الطب في الغرب أبدعوا 
الصناعة علما ولغة» وحل علمائنا أبدعوها علما لا 
لغة» ولذلك ظل وهجهم نوراً يشوبه دخيل؛ وقد 
يضيع ذلك الوهج برغم سطاعته ونصاعته 
و:حصوصياته؛ في ضياء يشرق علينا من الغرب»؛ فتعد 
كل شمس غربية» وإن كان أصلها شرقا وعطاؤها 
مشرقا. وهنا قد تثير بديهية هي أقرب إلينا من حبل 
الوريد» وإن كنا نتغافل عنهاء تلك أن اللغة لا تصنع 
الإبداع» وإن كانت تعين عليهء ولككن الإبداع هو 
الذي يصنع اللغة ويروج لهاء ويعطيها أبعادما العالمية 
والإنسانية. 

إذا لين من الغريبت أذ كتوق لدونا الينوم 
فطاحيل في علم الطبء ولكن ليس من الغريب أيضا 
أن لا يكون لهم عند غير المشتغلين بالصناعة» ما 
يستحقون من الذكر الحسن. وظلوا عند العامة مسن 
أنمهم نكرات وهم أعلام. وظلت فصول الطب العربي 
الحديث شاحبة المداد وإن كانت أصيلة ف الإبداع 
وقوية في الفعل» مفيدة في صيرورة الحضارة المعاصرة. 


أيها الحضور الكريم 


إن الفصول الزاهية الى خمط بها تاريخ طبنا 
العربي الإسلامي» وغنى لغته وسهولتها وقابليتها 
لتتمثل ما تحتاجه من مصطلحات أجنبية» دون أدنى 
حرج وإن براعة أطباء اليوم وفعاليتهم في ميدان 
الصناعة على الصعيد العالمي» وإن حبنا لتاريخنا 
العلمي» و المصير الطبيعي الذي يفرض علينا أن نتفاعل 
مع لغتنا العربية ال هي جزء من كيانناء وإن معاناة 
المشتغلين فق صناعة الطب» تدريسا وعلاحا وتفكيرا 
في الوطن العربي؛ وهم يتعاملون مع طلابهمأو 
مرضاهم بلغات لا بلغة» كل ذلك دعا مجموعة من 
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م ا سواء في المغرب أو في أقطارنا العربية 
الأعرى؛ إلى العمل من أحل وضع أدوات لغوية 
متكاملة وشاملة ومفيدة» قصد العود باللغة العربية إلى 
غناها الأصيل في علم الطب. وقد عزمت ثلة من 
علماء الطب واللغة في المغرب على أن تكون لها 
مساهمتها المتميزة في هذا الباب» فعكفت على صياغة 
معجم مصور للعلوم الطبية يعالج منظوماتها الكبرى» 
ويعرض مجمل الأنساق الي تمس بحمل ميادين الطب 
في فروعه العشرة الي هي أسس علم العلب الحديث. 
ويشتمل هذا العمل المصور كليا بالصور الملونة؛ 
وبالحجم المناسب» على عشرة أحزاء» تنضمن ما 
يقارب مائة ألف مصطلح. عربي وفرنسي وانحليزي. 
وقد ارتأى العاملون في وضع هذا المعجم أن قوامه لا 
يمكن أن يستقيم» وأن عوده لا يمكن أن يشتدء إلا 
يمؤازرة ومباركة كبار علم الطب واللغة قي الوطن 


العربي» رغبة في الاستفادة مسن التجربة: والتيقن 
بالعلم» والنصح بالمشورة» وإعانا بأن يدالله مع 
الجماعة» وشعورا بأن أمر التعريب في علم الطب أو 
غيره» هو أمر لا بد أن يجتمع عليه القولء وأن تتآزر 
فيه الجهود. اذ الأمل في بلوغ الوحدة الفكرية واللغوية 
هو أمل في وحدة المصير وعزة القوة والتمكن في العلم 
وما يرعاه العلم. ولكي نحقق هذا الحدفء ارتأينا أنه لا 
بد من النظر في أمور تمئلت في محاور هذا اللقاء 
وانخاور هي بالإضافة إلى النظر ف المعجم الموما إليه: 
1- العود إلى التجربة العربية في تعريب الطب والنظر 
في أمرهاما لها وما عليهاء وف أسباب غيابها إذا 
لم تحدث في بلدانا العربية. 
2- تراث العرب في الطب والعلوم كيف نستفيد منه؟ 
3- قدرة اللغة العربية على مسايرة الإبداعات في 
ميادين الطب والعلوم. 
4- الطب والعلوم والآفاق المستقبلية للغة العربية. 
5- حصيلة المعجمات الطبية العربية الحديشة» تأمل 
وتقويم. 
أيها الحضور الكريم» 
للجلوس حول مائدة هذه المحاور العلمية, 
استجابت لنا بجموعة من كبار وخيار أهل الحل 
والعقد في فن الطب ومعالحة اللغة» على الرغم من 
مسؤولياتهم الجلى» وانشغالاتهم في المعاللجة والتدبير 
والتأليف؛ دون أن يهابوا بعد المسافة» ومشاق الرحلة 
والتزحل»؛ وجلهم قضى أياما ليصلنا. فإلى هؤلاء نضع 
قلوبنا متكأء ونعانقهم بالحب والشوقء ونحزل لهم 


الشكر. وإلى كل من ساهم في الإعداد لهذا اللقاى 
أسماءهمء وإلى من تفضل فهيأ لنا هذا المكان المريح» 
جزيل الشكر ووافر التقدير. وإلى وزير الدولة السيد 
مولاي أحمد العلويء الذي تفضل فشرف هذا 
الافتتاح على الرغم من مشاغله شديد احترامنا 
وكبير تقديرنا. ومسك الختام» تقصر اللغة. ويعجز 
اللسان وتكون الكلمات دون المدلول» لوأردنا 
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استعماها للتعبير عن حيتا واخلاصناء لصاحب الخلالة 
الملك الحسن الثاني أعزه الله» على تفضله بعقد 
اللقاىء تحت رعايته المنيفة وعناية جلالته المباركة» 
وهذا فخر لنا من عالم يقدر العلم ويكرم نخدامه. 
فعهد منا للدلالته ومن المشاركين كافة؛ على أن نعمل 
حتى يكون اللقاء وتكون أهداف اللقاء في مستوى 
الثقة. أدام | لله عزه وسدد خخطاه. 
وما توفيقي الا بالله عليه توكلت وإليه أنيب. 


بحوث اللقاء 


آ1-المحعورالاأول: 
المصطلحات والمعاجم الطبية 


* قدرة اللغة العربية على مسايرة الإبداعات والتجديدات 
في مجال العلوم الطبية والطبيعية 
د. حمزة الكتاني (المغرب) 
* المصطلح الطبي وتقاطع امجالات 
د. ليلى المسعودي (المغرب) 
* علاقةالمعجمبالرضصة 
د. حورج متري عبد المسيح (لبنان) 
* نحو معجم معبور للعلوم الطبية (بطاقة تعريف) 
د. عبد الحفيظ لهلايدي (المغرب) 


قدرة اللغة العربية على مسايرة الإبداعات والتجديدات 
في مجال العلوم الطببة والطبيعبة 


1- تمهيد عن اللغة والفكر والثقافة: 

لحسن الحظ صرنا اليوم نتداول فيما بيننا عدة 
مفاهيم» كانت بالأمس القريب وقفا على المتخصصين 
والمتضلعين في ميادين العلم والمعرفة وهكذا فإننا 
نستعمل اليوم مصطلحات التكنولوجيا بمختلف 
فروعهاء والتقنيات المتطورة بكل أشكاها في الصناعة 
أو الزراعة؛ والإبداعات» ونتائج الأبحاث في الطب أو 
في الفيزياء النووية» وف غيرها من التخصصات العلمية 
بكل يسر وسهولة. فالجرائد اليومية مليئة بأخبارهاء 
والمحلات متعددة المشارب والاتحاهات» تفرد لها من 
القالات البسظة او ةما عمل الأنسان سعدا 
بعصره؛ ويا يستجد فيه من مختزعات معله يشعر 
بالافتخار بالعقول الفذة الي أوصلت مدئيتنا الحاضرة 
إلى هذا المستوى من التقدم والازدهار. 

وثي الحقيقة, فإن هذا الشعور بالافتخار أو 


الاعتزاز» نابع ما نكتزه في حزان حضارتنا الإنسانية) 


بواسطة لغة التواصل بين بن البشرءهذه اللغة الي 
تحسد مقومات» كل أمةءووعاء ترائهسا وقوام 
56 يتها وترجمان ثقافتها (') 


د. حمزة الكتانسي(0) 


لأنه لولا اللغة» ما أمكن للفكر أن ينموء ولا 
أمكن للحياة الاجتماعية أن تتحقق. فباللغة نمت 
الظواهر الاجتماعية» وتوطدت الرابطة بين أفراد الجيل 
الواحد وبين الأجيال المختلفة في الزمان والمكان. 

وعن طريق اللغة نطلع على ثقافة الأممء بما في 
ذلك طرائق معيشتها وسلوكها وتفكيرهاء والعلاقتات 
بين أفراد امجتمعات» والتمييز بينهاء ‏ خصوصا لما تتعدد 
اللغة والثقافة» أو تتعدد اللغة والثقافة واحدة أو تتعدد 
الثقافة واللغة واحدة. 

وقد يكون من المبالغة أن نزعم أنه من المسببات 
الرئيسية لمشاكل التفاهم في العالم» هو عدم وحود لغة 
مشتركة واحدة.ولكن قيام لغة مشتركة يعن مع 
الأسف» قيام حضارة عالمية واحدة» واتجاه فكري 
موحدء فننفي بهذا التفكير وجحود مقومات طبيعية 
للتنافس بين الأمم أو ما نسميه بلغة العصرء ظاهرة 
الصراع الدولي بين الدول. 

وعلى كل حال» فإن هذا الافتراض غير وارد» 
وهو أقرب إلى الخيال منه إلى الواقع» علما بأن كرتا 
الأرضية تنشط فيها آلاف من اللغات اللمتباينة 277 


(0) أستاذ التعليم العالي مجامعة محمد النامسء» ومدير الدراسات بمعهد الدراسات والأبحاث للتعريب. 


بصرف النظر عن اللغات الأخرى الي تدشأ وتلك اليّ 
تندثر. 
2- مكانة اللغة العربية بين اللغات العالمية, 
خصائصها وتميزاتها: 
إن اللغات الي تبوأت عرش اللغة العالمية تحلال 
القرون الماضية هي أربع لغات: 
أ- اللغة الإغريقية الي انتشرت أيام حكم اليونان. 
ب- اللغة اللاتينية لغة أوروبا في العصور الوسطى. 
ج- اللغة العربية اليّ أصبيحت عالمية أيام ازدهار 
الحضارة الإسلامية. 
د- اللغة الفرنسية الى صارت لغة عاللمية في القرنين 
الثامن عشر والتاسع عشر الميلاديين. 
أما في القرن الحالي» فهناك ععدد من اللغات 
الكبرى ال حققت» اتنشارا واسعاء ومن بينها: 
الإنحليزية» والاسبانية» والفرنسية» والعربية 
والروسية»والألمانية» والصينية. ويمكن إجمال العوامل 
الي ساعدت على انتشار هذه اللغات .مجموعة من 
التأثيرات التاريخية: والسسكانية» والجغرانفية» 
والاقتصادية) والسياسية» والعقائدية» والحضارية. 
كما أن منظمة الأمم المتحدة لدى تأسيسها 
سنة 1945) اتفذت من اللغتين الإنحليزية والفرنسية 
لغ عمل» وفي سنة 1948 أضيفت إليهما الاسبانية. 
وف مارس 1949 رُشّحت اللغتان الروسية والصينية 
لغتين رهميتين إضافيتين. وفي أواخر سنة 1973 أضيفت 
اللغة العربية إلى لغاتها الرمية» فتكون بذلك اللغة 
العربية سادس لغة رسمية لمنظمة الأمم المتحدة. 


22 


ومن المفيد هنا أن نعطي بعض الأرقام المتعلقة 
عتكلمي هذه اللغات: 
أ- يتكلم اللغة الإنحليزية حوالي المليار نسمة. 
ب- يتكلم اللغة الصيتية تقريبا نفس العدد من 
البشر 
ج- يتكلم اللغة الروسية أكثر من 220 مليسون 
د- يتكلم اللغة الاسبانية أكثر من 200 مليون 
ه- يتكلم اللغة العربية أكثر من 160 مليون نسمة 
ويتقبلها أكثر من 600 مليون مسلم. 
و- يتكلم اللغة الفرنسية حوالي 150 مليون نسمة. 
وبعد هذه الأرقام؛ لابد من الإشارة إلى بععض 
الحقائق العلمية الي تميز اللغة العربية» من باقي 
اللغات.وهي خصائص ومميزات كثيرة ومتعددة, 
أهمها في نظرنا أنها لغة اشتقاقية©», بينما اللغات 
الأخرى تعتمد با لخصوص على النحتء وهذه المزية 
وغيرها تفتح آفاقاً كبيرة للغة العربية لإيجاد ألفاظ 
جديدة وكلمات حديثة» بالإضافة إلى ما هو موود 
ف التراث اللغوي القديم لهذه اللغة الحية. 
إن اللغة العربية كما هو متداول» تتألف من 
ممانين ألف مادة. والمختصون”*).يقولون: إن 
المستعمل منها فقطء حوالي عشرة آلاف.وفضلا عن 
هذه الثروة اللفظية الهائلة الي تعتبررصيداً ضخماً 
للغة» فإن لغتنا تشتمل في طبيعة تكوينها على عناصر 
نوها وحيويتها. فهناك القياسء والقلب والإبدال» 


والنحتء والتعريب.بالإضافة إلى ميزة الاشتقاق 
المشار إليها آنفا. 
وخلاصة القول؛ فإن الوسائل الى يمحكن 
الاستفادة منها بصورة رئيسية» لتكوين كلمات 
جديدة بقصد الدلالة على معان حديدة تتلخص في 
ثلاث طرق أصيلة هي: 
1- الاشتقاق.2 - التعريب. 3- النشحت. 
د- هل هناك إشكالية في ميادين التكوين 
والبحث باللغة العربية؟ 
وهل هناك لغة خاصة بالعلوم والتكنولوجيا؟ 
مبدئياءليس هناك إشكالية في التكوين والبحث 
باللغة العربية» ولكن هناك معوّقات يمكن أن تعترزض 
سبيل هذه الغاية» وهي أساساًء عبارة عن بجموعة 
من المعوقات تتعلق بالوسائل المادية الضرورية لمزاولة 
التكوين أو البحث باللغة العربية في ظروف ملائمة. 
وأهم هذه المشاكل نلخصها في أربعة معوقات: 
أ- مشكل المصطلحات وتوفرها أو عدم توفرها في 
كل ميادين المعرفة. 

ب- مشكل توفر الكتب والمولفات والمراحع باللغة 
العربية وخحصوصا ف الميادين التقنية وا متخصصة. 
3 مشكل التجهيزات بالحرف العربي وإمكانية 

شكل النضوص شكلا تاماء أو جزئياء لتيمسير 
القراءة والفهم والاستيعاب. 
د- مشاكل مرتبطة باللغة نفسهاء وأهمها: 
1- وجود العاميات 
2- صعوبة العربية المعجمية. 
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3- صعوبة العربية الصرفية والنحوية. 
4- صعوبات أخرى خاصة:» نذكر منها: 
- صعوبة النحت وتركيب الكلمات. 
- صعوبة ترجمة أجزاء الكلمات العلمية من 
سوابق ولواحق. 
- غياب منهجية موحدة لترجمة أسماء المواد. 
- غياب منهجية موحدة لكتابة الحروف 
والأصوات الأوروبيّة بالحروف العربية. 
والأمل كبير في تحاوز كل هذه المعوقات؛ على 
مستوى العالم العربي في أقرب الأوقات» حتى يكون 
أمر التكوين والبحث باللغة العربية ميسراء ويفسح 
امال أمام الباحثين في بلادنا العربية للمساهمة الفعالة 
ف رقي وازدهار أمتنا العربية» لأن التكوين في خائمة 
المطاف باللغة القومية: 
- يحقق تجميع أكبر طاقة بشرية على المستونى الوطني 
والقومي» تتبادل فيما بينها نفس المشاغل» وتتفهم 
بوعي نفس المشاكل. 
- يعمل على تطور الأمة في كل الميادين» هذا التطور 
' الذي يعتمد على عامل الإنتاحية والمردودية. 
- يوجه الرصيد البشري للأمة» الموحد التكوين بلغته 
القومية» نحو تحقيق أحسن إنتاحية وأفضل مردودية 
لتدعيم التنمية السريعة والنمو المضط رد للموارد 
وبالخنصوص ف الميادين الاقتصادية والاجتماعية 
والثقافية. وبالطبع فبالنسبة للأمة العربية» فإن أهم ما 
يمكن أن بحنيه من التكوين بلغتنا القومية هو الإسراع 
بمحو آثار الأمية» وبالخصوص بين شرائح الجتمع 


القوي. 

وما دمنا نركز على التكوين باللغة القومية 
ونبين أهميته» فلا بأس من أن نزيل بعض الالتباس 
عما يقال عن اللغة الخاصة بالعلوم والتكنولوجيا ”؟ / 
هذا الالتباس الذي يقودنا ف بعض الأحيان إلى 
الاعتقاد بأن التفكير والبحث في الميادين العلمية 
والتكنولوجية» والتعبير عن المفاهيم المشتقة منهاء لا 
عكن أن يكون إلا بلغة واحدة ذات طابع عالمي» 
يعرفها علماء العالم وتقنيوه» بحيث لا يمكن استيعاب 
العلوم والتكنولوجيا إلا بهذه اللغة. 

ومسبقاء ندحض هذا القولء وننفي هذا 
الاعتقاد» لأنه باطل» ولا يمكن الأذ به لأننا عندما 
نصف لغة بأنها لغة العلم والتكنولوجياء فإن هذا يعني 
فقط أن ما يُنْشْرٌ بهذه اللغة هو أهم وأكثر عددا ما 
ينشر باللغات الأرى. وهذا هو شأن اللغة الإنحليزية 
في عصرنا الحاضر» هذه اللغة الي لم يطرأ عليها 
حديد, لا في تكوينها اللساني ولا في كتابتهاء ولا في 
تعابيرهاء فأصبحت بقدرة قادر» تصلح لما كانت 
عاجزة عنه قبل خمسين سنة. 

وبطبيعة الحال فليست لنا معطيات علمية أو 
مواصفات خاصة؛ اقتصادية أو تقنية» تساعدنا على 
اعتماد لغة أمة من الأمم فنقرر أنها لغة تكنولوجيا 
هذا الزمان» أو بأنها ستكون لغة تكنولوجيا العصر 
المقبل» أو بالأحرى سيقودنا التخمين-إن توفرت 
المعايير والمواصفات- للاعتقاد بأن العالم يسير نحو لغة 
طاغية مشتركة» ستتلاشى أمامها اللغات الأخرى 
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وتندحر لتندثر مع مر الزمن. 

وفي الحقيقة» واختصارا لكل الأفكار اليّ ناقشت 
هذا الموضوع, يمكننا القول بكل تحرّد أن اللغة هي 
أداة مطواعة بيد مسن يستعملهاء فتعكس بأمانة 
وصدقء تطوره الفكري والعلمي والتكتولورحي 
والحضاريء وهكذا يجب أن تكون. 

وباعتماد التفكير المتفائل نحو مستقبل اللغة 
العربية» وحتمية تبوثها المكانة اللائقة بها بين اللغات 
العامية» لا بد لنا من سرد الحقائق التالية (» اليّ 
ستدعم إيعاننا بهذا المستقبل الزاهر: 
أ- تحقيق الوحدة اللغوية أمر لاريب فيه. لأن 


اللهجات لا يمكنها أن تبتعد عن اللغة الأم» الي 


هي لغة القرآن. 
ب- امتلاك الأمة العربية موقعا جغرافيا مميزاً في 
تحريطة العالم. 


ج- امتلاك الأمة العربية لإمكانيات اقتصادية هامة( 
برزول- فوسفاط-..). 

د- تأهيل العالم العربي للإضط لاع بدور رئيسي ف 
التجارة الدولية نظرا لإمكانياته الاقتصادية المشار 
إليها سابقا. 

ه- حتمية اتدحار اللغات الأجنبية كل دول العالم 
العربي والإسلامي وإحلال اللغة العربية مكانها 
بعد الانسحاب الاستعماري من هذه الأمسم 
لتصيرلغة رسمية أولى أو ثانية في العالم الإسلامي. 

و- تعميم جعل اللغة العربية لغة رسمية, في بقية 
المنظمات الإقليمية بعد احتلال مركز رئيسي في 


منظمة الأمم المتحدة» ومنظمة اليونسكوء 
واليونسفء مثال ذلك: منظلمة الوحدة 
الإفريقية- رابطة العالم الإسلامي موتمر دول 
عدم الانحياز - مؤتمرات الدول الإسلامية» الم.. 

ز- تأهيل الأمة العربية لتحقيق نهضة علمية؛ 
وتكنولوجية» وأدبية» في أقرب الآحال» سيواكبه 
تقدم سريع للكتاب العربي ليصبح مصدراً للعلوم 
والفنون. 

ح- تأثير الأمة العربية في الاقتصاد العالمي سيواكبه 
تأثير في خطط تنمية وتطور البلدان النامية ثما 
سيزيد من إشعاعها وتقديرهاء وتعلم لغتها. 

4)- التطور التقني والتكنولوجي وقدرة اللغة العربية 
على مسايرة الإبداعات والتجديدات: 
بنظرة سريعة وفاحصة. عكننا أن نتعرف بعجالة. 

على التطور المائل الحساصل في ميادين تكنولوجيا 

المعلوميات» وعلوم الأنظمة. والاليكرونيك؛ 

والسبيرنيتيك» والأوتوماتيك» أو مايسمى الآن 

بالبيروتيك» والروبُوتيك» والتليماتيك. 
إن هذه العلوم الحديثة» تكون في عصرنا الحاضر 

م ركبا حديدا من التقنيات نسميه من الآن فصاعدا 

بالتجديدات. وحسب ما يؤكده الخبراء المتتصون” 

في هذه الميادين» فان التجديدات تكيف حاضر 

ومستقبل كل بلد» سياسياء واقتصادياء واجتماعياء 

وثقافيا. 
ومما لاشك فيههء أن بلداننا العربية ستكثف 


جهودها لاستيعاب التجديدات الملائمة وتسخيرها 
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لحل المشكلات التنموية الي تعتزض سبيل تقدمها 
وتطورها. 

وبالفعل؛ فإن إعاننا يزداد يقيناً يوماً بعد يوم» 
واعتقادنا يزداد رسوعحا بهذه النظرة المتفائلة؛ لأن لنا 
من المبررات ما يدعم هذا الاتحاى ونذكر منها: 

1- الوعي الذي أصبحت تكتسيه قضية 
التكنولوحية بصفة عامة» والتجديدات يصفة خاصة. 

2- الا نخفاض المتواصل الذي تعرفه تكاليف عتاد 
وأحهزة التجحديدات الحديثة. ا 

3- اتماه الفعاليات العربية نحو التكوينات 
المتخصصة. في ميدان التجديدات رغم الارتفاع 
المستمر والمتواصل الذي تعرفه تكاليف البراتم 
( 101815 1.006)» الي تتطلب نخية من الفعاليات 


ولهذا فإن الاخحتيار بين التجديد والتشبث بأبحاد 
الماضي» أصبح انختيارا مصيرياء من أحل ضمان حق 
الوجود على وجه هذه البسيطة ونخحصوصا في القرن 
المقبل الذي لن يقبل أمة ضعيفة تكنولوجيا. فعلى 
الأمة العربية» بلغتها المتطورة» والعصرية» أن تستوعب 
بكل وعيء أعباء التجديدات الملائمة لتنميتهاء وإلا 
فلتهيئ نفسها لتحمل العواقب الوخيمة المودية إلى 
النتائج المضادة لأهدافها التنموية ألا وهي الدحول في 
قوقعة الاستعمار الجحديد للمعطيات. 

إن هذا النوع الجديد من الاستعمار يمس أغلى 
طاقة للبلاد ألا وهي معلوماتها. ولن تدوّن أمة تحتزم 
نفسهاء معلوماتهاء الا بلغتها القومية-كما أسلفنا - 


وإن لغتنا العربية لقادرة على مواحجهة هذا التحدي. 
إذا ما صحّت العزيمة» وتحملت المسؤولية كاملة» 
النضية العالمية من 'ياحفينا وغدبر اننا 

إن التطور السريع والسائد في التجديدات سوف 
يؤدي» لا محالة» إلى هوة عميقة تتضاعف وتتزايد يوما 
بعد يوم» بين مجموعة قليْلة من الأمم المحظوظة والغنية 
بالمعطيات المعرفية» ومعظم الأمم الفقيرة والمحرومة من 
هذه المعطيات. 

فعلى الأمة العربية» بقادتهاء وخبرائها وعلمائهاء 
أن تتجنب الطريق الي تلْقِي بنا نحو الأمم الفقيرة فْ 
المعطيات» وذلك باستعدادها مبكراء لتسيير التحديد 
التكنولوحي في ميدان التجديدات» بلغتنا العربية. 

لذاء فآمل أن يعمل العالم العريي» ويجهود 
متضافرة بين كل دوله, على إنحاز وتحقيق نظام لتسيير 
التجديدات ف أقرب الآحال» الشيء الذي يتطلب منا 
جميعاء وضع المناهج اللازمة» وتوفير الموارد البشرية 
وللادية» ولن يتأتى هذا الإنماز في نظرناء في العالم 
العربي؛ الا بتوفير الوسائل الثلاث التالية: 

أولا: وسائل النظاميات الشمولية الى تساعد 
على التسيير العقلاني وهو شيء ملح وضروري في 
مناخ وطين وعالمي يتسسم بالصعوبات المتزايدة 
والمشاكل المتكائرة والصراعات الجهنمية. 

ثانيا: وسائل المستقبلية الى من شأنها أن تساعد 
على وضع الاسزاتيجيات للتنبو وبناء مستقيل ما 
بعد أفق سنة 2000 لأمتنا العربية. 


ثالشا: وسائل الإبداعية الي تسخر العبقرية 
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الخلاقة للطاقات والفعاليات العربية» من أحل ابتكار 
تمديدات حديثة تتلاءم والحوانب والقلروف النهسية 
والاجتماعية للتجديد التكنولوجي. 

ولا شك أن إنحاز نظام من هذا التوعء لتسيير 
التجديدات» لمن شأئه أن يحفلى بالإصاع لدى 
المسؤولين عن مستقبل أمتنا العربية» هذه الأمة الي لن 
يتم لها الخلود إلا إذا تشبثت يمقومات عقيدتهاء 
ولغتها» وحضارتهاء وتراثها. 
5)- مناقشة مقومات وشروط دعاة تأخير استعمال 

اللغة العربية في ميادين العلوم الطبية والطبيعية: 

لقد صار من المتجاوز الكلام أو الدعوة في هذه 
المرحلة من تاريخ عالمنا العربي الحديث؛ إلى استعمال 
اللغة العربية في ميادين الأبحاث امتعلقة بكل فروع 
العلم والمعرفة» وبالمخصوص في ميادين العلوم الطبية 
والطبيعية والهندسية» وصار كذلك متجاوزا التغزل 
بمحاسن اللغة العربية ».أو التأكيد والبرهان على أنها 
ضرورة تربوية وقومية؛ وتدموية؛ كما أسلفنا.ولكنناء 
بين الحين والآخرء نعيد إلى الأذهان ما سوف يدحل 
في باب النسيان» ونشحذ امم تذكرة للغافلين. 

وهذاء فإننا لم نعد في مرحلة الدعوة إلى استعمال 
اللغة العربية » أو الدقاع عن التعريب لإحلاله مقاماً 
طبيعياً في التعليم الجامعي والعالي » وف ميادين البحث 
العلمي» ولكننا الآن نعيش مرحلة الإقرار والتنفيفء 
وتحسيد إرادتنا في إرجاع الأمور إلى نصابها. 

لذاء ارتأيناء أن من اللازم والضروريء مناقشة 
وتوضيح بعض المفاهيم المتعلقة بالشروط الأساسية 


المرتبطة بحسن استعمال اللغة العربية في حال الأبحساث 
والتكوينء وبالخصوص في مال العلوم الطبيسة 
والطبيعية. فلقد اجتهد دعاة تأحيل استعمال اللغة 
العربية في التعليم العالي العلمي بصفة عامة, والطبي 
بصفة حاصة» ورأوا أن هناك أربعة مقومات أساسيةء 
من اللازم تأمينها قبل البدء في مسلسل تعريب العلوم 
الطبية والعلوم المرتبطة بها. وقد أجملوا هذه المقومات 
في العناوين التالية: 
أولا: تأمين مصطلحات علمية بلغة عربية واضحة» 
سهلة وموحدة. 
ثانيا: إنحاز مجموعة كافية من المراحجع العربية العلمية 
الأساسية في العلوم الطبية والطبيعية. 
ثالغا: .حلق العدد الكافي من الدوريات العلمية العربية 
الطبية لنشر البحوث العربية الأصيلة. 
رابعا: تأمين إجادة الطلاب للغة حية أجنبية واحدة 
على الأقل» تمكنهم من متابعة التطور العلمي 
والبحثي الحديث في مفظانه الأصلية. 
وسنوضح ف الفقرات التالية» بعد التحليل العميق» 
والمناقشة الحادة وبالدليل الواضحءهشاشة الادعاءات 
ولو اتخضذت طابعا علمياء أو حلبت إلى صفوفها 
مناصرين ومساندين» لأننا في زمان» لابد لنا فيه من 
حرق المراحل» و تخطي الصعاب لكسب رهان السياق 
واللحاق بركب العصرء لأن هذه الادعاءات» رغم 
صمودها » صارت تحت ضغط القانون الطبيعي» 
للتطور متجاوزة؛ ول ببق محال للتهاون أو التقاعس» 
أو السير في طريق غير الطريق السوي. 
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ففي مرحلة سالفة»كان التفكير» بحسن نيةء 
موجها نحو صواب التعليلات المتعلقة بوجوب تأمين 
يماح هذه المقومات بشريا ومادياء لأن الهدف المنشود 
كان ولا يزال» هو إحلال اللغة العربية المكانة اللائقة 
بها ف التعليم العاللي العلمي والطبي وغيره. 

أما في المرحلة الحالية الي يعيشها عالمنا العربي 
اليوم» وبالخصوصء بعد تحاوز الإرهاصات الناتحة عن 
التعامل والاحتكاك مع عوالم الحضارة الغربية الحديثة؛ 
وتخطي الظروف القاسية الناجمة عن آثار الحسرب 
العالمية الثانية» وحصول كل الدول العربية على 
استقلالها السياسيء والدعول في معركة تحقيق 
الذات» والكيان الاقتصادي لأمتنا العربية» فإننا نعتقد 
بأن تلك المقومات السالفة الذكر لم تعد أساسية؛ وإنما 
صارت شروطا مسستحبة ومرتبطة بظرفيتها التاريخية 
وتدخل في باب الاحتهاد والنصيحة وحب المصلحة 
المفرطة. 1 

وحتى تتم الفائدة » سنعمل على تسليط بعض 
الأضواء على كل شرط من الشروط السابقة» إزالة 
لكل التباس» وتعميقا للبحث والدراسة إِنْ كان الأمر 
يحتاج إلى تحليل أو برهان. 

أولا: بالنسبة للمصطلحات» نشير إلى أن حركة 
نشطة بدأت في العشرينات من هذا القرن» وأصدرت 
عددا من المعاحم العلمية بعد مجهردات جبارة» 
فحَسيب الناس أن أولى العقبات وأهمها قد تم تحاوزها 
في سبيل التدريس باللغة العربية على مستوى التعليم 
العاللي العلمي. 


ولكن الزمن كان أسرع من ظن الجميع» وتوالت 
الأعوام» والمعاحم ترّيّن رفوف خزائن الكتب بدون 
أن يستعمل أحد هذه المصطلحات. 
وفي السنوات الثلاثين الأعصيرة» تحمس كثير من 
الحمم» وعدد من الحيئات والمجامع» وتوالت المبادرات 
فأنجزّت معاجم طبية» وعلمية» فاقت الأربعين» نشير 
إلى أهمها في المييدان الطبي والعلمي كدليل واضح 
على ما نقول» وهي كالتالي: 
1- معجم المرحوم الدكتور حمد شرف» وهو معجم 
علمي هام جداءمرٌ على إصداره أكثر من 60 سنة. 
2- معجم الجامعة السورية وقد أشرف على إنجازه 
الأستاذ الدكتور هيثم الخياط. 
3- معجم الجامعة الأمريكية ببيروت» وقد أشرف 
عليه الدكتور يوسف حي. 
4- معجم النبات للدكتور أحمد عيسى. 
5- معجم الحيوان للفريق أمين المعلوف 
6- المعجم الطبي الموحدء من إنحاز اتحاد الأطباء 
الغرى» والنطنية العالية الشيحة: 
7- معجم الألفاظ الزراعية للأمير مصطفى الشهابي. 
8- مجموعات الألفاظ الصادرة عن مجمع اللغة العربية 
بالقاهرة» في أكثر من 20 بجلدا في معظم فروع 
العلوم الطبيعية والبيولوجية والطبية وغيرها. 
وعلى الرغم من أن هذه المعاحم كلها ليست 
جامعة لكل المصطلحات الحديفة, إلا أنها بالتأكيد, 
تكفى لأن تكون دعامة قوية للبدء ف تعريب العلوم 
الحديئة إذا صحت النيات وقويت العزائم. 


28 


ولابد من الإشارة كذلكء إلى أن المصطلحات * 
العلمية ليست شيئا أساسيا في التعليم أو البحث باللغة 
العربية» أو بغيرها من اللغات» لأن معظم المصطلحات 
العلمية الحديئة ليست بأي لغة من اللغات الأروبية 
الحية» بل هي في الغالب منحوتة من اللاتينية واليونانية 
القوية نوين السك ا دري كل هذه المصطلحات 
تعريباء أي أن تبقى كما هيء وتكتب بالحروف 
العربية. 

وتلك لعمري» كانت مجحربتنا في العهد العباسي 
عند بدء تعريب المعارف» والفلسفة, والعلوم اليونانية» 
وهذه ظاهرة صحية؛» لا بأس من الأخذ بهاء ما دامت 
اللغة كالكائن الحي» تتأثر بالمحيط الذي تعيش فيه 
فتأذ منه ما يساهم في حيويتها وحركيتها. 

ثانيا: وأما بالنسبة لتوفير المراجع والكتب الأساسية 
بالعربية» وبالخصوص في ميدان العلوم الطبية والعلوم 
المرتبطة بهاء فالحديث عنها ذو شجونء ويكفى في 
هذا الصدد أن نشير إلى تحربتين رائدتين: أولاهماء 
كان مسرحها بلاد الكنانة» مصر العربية؛ في 
الثلائينات مسن القرن الماضي أيام الحكم العثماني» 
وثانيهماء حاضتها الديار السورية بعد نهاية الحكم 
العثماني» وبداية التخلص من الحماية الفرنسية» 5 
نهاية العمّد الثاني من هذا القرنء لنبين بالملموس» أنه 
رغم العدد الوافر من الكتب والمراجع الطبية؛ سواء 
منها المتزجمة» عن أمهات الكتب الطبية الغريية» أو 
تلك الي ألفت بالعربية من طرف علماء أجلاء 
متخصصين في أهم فروع علوم الطب والطبيعة؛ فإنه 


مع كامل الأسف لم تنجح الا التجربة السورية» حيث 
استمر التعليم الطبي بكلية الطبء بجامعة دمشق» 
بالعربية منذ ذلك الوقت إلى أيامنا هذه. أما التجربة 
المصرية فقد أحهضت بتوالي القرارات ما بين التعريب 
والتغريبء والتردد في تطبيق القرارات الرمية المنتخحذة 
من طرف وزارة التربية الوطنية أو حشى من مجلس 
الجامعة» على الرغم من وجحود رصيد كبير من الكتب 
والمراجع» والمصطلحات العلمية» والطبية بالعربية. 
والأمر واضح وبيّنء في التجربتين» ففي سوريا 
صمد الأساتذة الأحلاء والعلماء الافذاذء أمام 
العواصف المدمرة والتيارات المعادية للتعريبء لامسن 
طرف المستعمرين الفرنسيين وحسبء ولكن حتى من 
بعض أبناء سوريا دعاة تأحيل استعمال اللغة العربية 
ف التعليم العلمي العالي. أما في مصرء وعلى الرغم 
من صدور قرار رسمي في شأن تعريب العلوم الطبية 
سنة 21938 فقد تم اقتراح ارحائه لعشر سنوات لتوفير 
الشروط النهائية المادية منها والبشرية لإنجاح مخطط 
تعريب العلوم الطبية بكليات الطب المصرية. وتوالت 
السنوات والأعوام سراعاء ولم ير قرار تعريب العلوم 
الطبية النورء» وقد مرَّ على هذا القرار أكثر من ححمسين 
عاماء لأسباب واضحة» لم تعد ترجحع إلى ضغوط 
المستعمر أو لغيره من المحَادِينَ» من الأحانب» لمسلسل 
التعريب؛ وإفا ترجع في الواقع إلى تقاعس رحال 
التعليم العاللي.مصر والباحثين الذين صاروا يفضلون 
استعمال اللغة الإنحليزية عوض اللغة العربية لظروف 
جديدةٌ طاغية تخيم الآن على كل أطراف عللمنا 
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العربي» وقد أعطت هذه الظروف الأسبقية لمشاكل 
أخصرى طارئة تهم الاقتصاد والديمقراطية وحقوق 
الإنسان والتطرف مجميع أشكاله. فصارت قضايا اللغة 
العربية ومستقبل لغتنا القومية» واليَ كانت بالأمس 
القريب على رأس قضايانا المصيرية» قضايا مهمشة لا 
يحرؤٌ جيلنا الخاضرت ومع كامل الأسف- ومنذ بداية 
الثمانينات» على إبرازها والدفاع عنها. 

ثالشا: وأما توفير الدوريات العلمية والبحوث 
الأصيلة بالعربية» هذا الشرط الذي يضعه دعاة تأحيل 
تعريب التعليم الجامعي الطي» فهو في الحقيقة أعحب 
العجحائب» وأوهى الشروطء لأن رجال التعليم العالي 
والبحث العلمي في كل جامعاتنا يتكلمون جميعا 
العربية بدون استثناء اللهم ما كان من بعض الخبراء 
الأحانب المتعاقدين مع مخابرنا ومراكزنا المكلفة 
بالأبحاث؛ وعددهم قليل» وقليل جداً. 

أليس بإمكان أطرنا التعليمية؛ في التعليم العالي؛ 
ومراكز الأبحاث إمداد الدوريات العلمية اليّ تصدر 
عن جامعاتنا بأبحاثهم بالعربية ونشرها بعد ذلك بأية 
لغة من اللغات الأخرى في الدوريات الأحنبية؟ و من 
منعهم من فرض لغتهم القومية يجامعاتهم؟ 

في الحقيقة» إن المشكلة الأساسية في استعمال اللغة 
العربية» في كلياتنا الطبية وفي الكليات العلمية الأخرى 
هي مشكالتنا مع الأساتذة وأعضاء هيئة التدريس» 
وليست مشاكل أحرى كتلك الي نعتقد أنها 
المشاكل الحقيقية» وال نحن بصدد دراستهاء 
وتحليلهاء ومناقشتها للرد على الاعتقادات الواهية 


لدعاة تأمير اسستعمال العربية في ميادين التعليم 
والبحث المتعلقة بالعلوم الطبية والعلمية أو الهندسية. 

فما الذي يمنع أعضاء هيئة التدريس من كتابة 
بحوثهم باللغة العربية؟» ونشرها بلغتهم القومية؟ هذه 
اللغة اليّ يعرفونها ويتقنونها ويتكلمونها أحسن من 
أية لغة أخخمرى أجنبية» لأنها لغنهمء لغة آبائهم 
وأمهاتهم. 

وعلى كل حال فإن دورياتنا العلمية الصادرة عن 
جامعاتنا العربية بلغات أجنبية» لا تدخل المكتبات 
الأوروبية والأمريكية إلا عن طريق التبادل» ولا يعتمد 
عليها الباحثون العرب أو الأحانب إلا نادراً. 

فعلى فعالياتنا العلمية» والطبيسة منهاعلى 
الخصوص. أن تنتبه إلى هذه الحقائق» وأن تسعى إلى 
توعية أطرنا العلمية والبحثية» وحثها على النهورض 
بواحبها المقدسء والمتمثل في استعمال اللغة العربية في 
التدريس والبحثء؛ ولو أدّى الأمر إلى مساعدتهم في 
إعادة تكوينهم لامتلاك ناصية اللغة العربية. وهذا 
ليس بعيب» أو تنقيص في حق أي فرد من أفراد هيئة 
التدريس» شاء له القدر ف فترة من الفترات أن لا 
يستعمل لغته العربية » فدحلت في طي النسيانء أو 
شاء له القدر في ظروف خاصة:؛ أن يتعلّم لغة أخعمرى 
غير لغته القومية في المرحلة الأساسسية من تعليمه 
وتككوينه. 

رابعاً: وأما الشرط الرابع المتعلق بوحوب إحادة 
الضصلاب في التعليم العالي للغة أحنبية واحدة على 
الأقل» فيكفينا الانتباه إلى أنه قي أغلب أرجاء العالم لا 
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يتَعَلَم الطلاب في جامعاتهم إلا بلغتهم القومية؛ ومع 
ذلك» فهم يتابعون التطور العلمي العالمي بدون أدنى 
عقدة أو أي مركب. 

أما أولئك الذين صناعتهم هي البحث العلمي؛ 
وهم نخبة قليلة العدد من الباحثين» فهم وحدهم 
الذين تلزمهم لغة واحدة حية أو أكثر من ذلك. 
واللغة الحية الأكثر نفعا للباحثين في أيامنا هذه هي 
اللغة الإنجليزية» لأنها أصبحت أكثر اللغات استعمالا 
ف العلوم والاقتصاد والسياسة نظراً لأن ما ينشر بها 
أو يُتَرحم إليها أكثر عددا وأعظم قدراً. 

6)- نخاتمة: 

وهكذاء وبعد مناقشتناء وتحليلنا المستفيض لما ورد 
في فلسفة دعاة تأحير استعمال اللغة العربية في ميادين 
التكوين والبحث العلمي في العلوم الطبية والعلوم 
الأخرى» وبعد تذكيرنا بممميزات لغتنا القومية 
ومكانتها بين اللغات» علينا أن نستخخلص النتسائج 
والعبر من كل ما عرضناه وسطرناه بتفصيل في 
الفقرات السابقة من هذه الدراسة»وأول شيء نستهل 
به في حاتمتنا المتفائلة هذه.هو التأكيد على اليقين 
التامى في قدرة لغتنا العربية» لتكون لغة التكوين » 
والبحث ف جامعاتناء و معاهدنا الهندسية والعلمية» 
وكلياتنا قي الطبء والصيدلة وهذا اليقين صار راسخنا 
الآن قي أذهاننا بعدما ناقشنا هشاشة كل الطروحات 
المعادية لهذا الاتحاه» وأعطينا الدليل تلو الدليل على 
سلامة تفكيرناء بدون تميز أو استعمال نزوات 
التعصب والعاطقة الحياشة. 


وفيما يتعلق بقدرة اللغة العربية» لغتنا القومية» لغة 
كل العرب والمسلمين» على مسايرة واستيعاب 
الإبداعات والتجديدات في كل العلوم الحدينة» فإن 
الدلائل واضحة كما أسلفناء ومن لا يتقدم » لابد أن 
كيس راكنا شريه لاتتقا أن قشق نبسا ف 
مسيرتها التنموية بعدما حققت وأمحزت مسيرتها 
التحررية من ربقة الاستعمار. 

وكماحاء في الدراسات المستقيلية الجادة» فإنه 
لامكان في القرن المقبل على ظهر البسيطة للأمم 
الضعيفة ف معلوماتها وإبداعاتها. فلا مناص إذن 
للعالم العربي من متابعة مسيرته واستمراره في طلي 
المراحمل لأن مستقبله رهين باستغلال نتائج نقل 
التكنولوجيات المتطورة والملائمة. إن مثل هذا الأمر لا 
يتأتى إلا للمجموعات البشرية المتكتلة والمتضامنة 
والمتكاملة وال يفوق عددها المائة مليون نسمة: لأن 
المنافسة لا ترحمء والصراع لن يفترء ولن تقهر أمة 
بع وتقدّم أحسن الإنتاج. 

فغدنا قريب» لأن نهاية القرن العشرين لاتبعد عنا 
إلا ييضع سنين»ولسنا في حاحة إلى أن نذكر بأن 
تكثلاً بشريا في حجم الأمة العربية» هذه الأمة الي 
سيفوق تعداد سكانها المائق مليون نسمة: في نهاية 
العمّد الثاني من القرن المقبل» بإمكانياتهم البشرية» 
وثرواتهم المتعددة» واقتصادياتهم المتنوعة؛ ومواقع 
بلادهم الاستراتيجية أقول يمكن للاتحاد العربي» أمام 
نظرائه في التكلات الجهوية الأخرى» أوروبية كانت 


أم آسيوية» أن يفخر بأنه امجموعة البشرية الوحيدة بين 
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باقي التجمعات الجهوية الكبرى في العالم الي تستعمل 
لغة واحدة, وموحّدة في التخاطب والتواصل. 
ويفكون عول ننه السييز: الرسه امال ويد 
الجهود ف تحقيق أكبر مردودية وإنتاحية على الصعيد 


العالمي 


الفوامش 

رن التعليم العالي والتقين» بمحث للدكتور حمزة 
الكتاني» تم نشره في بحلة المناهل عدد 26- مارس 
3- الرباط/ المغرب. 

2- ف العالم الآن» أكثر من 3500 لغة ومقابل كل لغة تندثر» 
تولد لغتان أو لغة ونصف على الأقل- ارحع إلى البحث 
لدي نشره الدكتور حمزة الكتاني ف مجلة البحث 
العلمي. عدد 1985-35 تحت عنوان: اللغة العربية أداة 
لتبليغ التكنولوجيا. 

3- قبل عام 1969 قام المهندس خمير الدين حقي بإحصاء 
الكلمات العربية الي يمكن اشتقاقها من 100 وزن فقط 
من الأوزان الواردة عند اللغوي ابن القطاعء؛ فوجد أن 
عددها يصل إلى مليون كلمةء مع العلم أن الأوزان الي 
أحصاها العالم النحوي الشهير سيبويه وصلت إلى 1200 
وزث. 

4- انظر ما كتبه الدكتور عبد الكريم خليفة في كتابه: اللغة 
العربية والتعريب في العصر الحديثء في الصفحات 
2ر25 عمان- الأردن 1987. 

5- الحرف العربي أداة لتيليغ التكنولوحيا: بمحث للدكتور 
حمزة الكتاني» تم نشره ضمن الأبحاث المتخصصة لندوات 
أكادكية المملكة المغربية- يناير1988. 

6- ارجحع إلى الدراسة القيمة ال نشرها الدكتور علي 
القاسمي سنة 1975 تحت عنوان: مكانة اللغة العربية بين 
اللغات العالمية. 


7- ارحع إلى بحث المهندس عبد العالي مزورء المقدم إلى ندوة 
تأثير المعلوميات على المجتمع المغربي ( المنظور المستقبلي) 
المنظمة من طرف الجمعية المغربية للمستقبلية بتارودانت 
- نونير1982 تحت عنوان: التجديدات وأثرها علسى 
الوسط الاجتماعي والثقَائ والتربوي بالمغرب سنة 2000. 

8- ارحع إلى ما كتبه الدكتور محمد أحمد سليمات ( كلية 
الطب- جامعة الرياض) حول مقومات تعريب التعليم 
المجامعي في بجال العلوم الطبيعية والطبية وغيرها. بحلة 


اتحاد الجامعات العربية- الأمانة العامة- القاهرة-1980, 


المصادر والمراجع 

- دور الجامعات في عالم متغير: ترجمة الدكتور عبد العزيز 
سليمان والدكتور إبراهيم عصمت مطاوع. القاهرة- دار 
نهضة مصر للطبع والنشر1975. 

- دراسات وأبحاث جمعها اتحاد الجامعات العربية» في بحلد 
واحد حول تعريب التعليم الجامعي والعالي. 
الأمانة العامة- القاهرة-1980. 

- التقرير الوط حول استعمال اللغة العربية ف التعليم العالي 
العلمي مؤغمر كستعرب- غشت-1976. 

- اللغة العربية والتعريب ف العصر الحديث. 
تأليف الأستاد الدكتور عبد الكريم حليفة- رئيس بجمع 
اللغة العربية الأردني. منشورات بججمع اللغة العربية 
الأردني -الطبعة الأولى1987-عمان- الأردن. 

- التهذيب ف أصول التعريب- أحمد عيسى- القاهرة- 
23 1. 

- من أسرار اللغة- إبراهيم أنيس- القاهرة-1966. 

- اللغغة العربية في العصر الحدييث- إبراهيسم السامرائي- 
القاهرة1973. 

- اللغة والحضارة- إبراهيم السامرائي- القاهرة 1977. 

- المنهجية العامة للتعريب المواكب- أحمد الأخمضر غزال. 
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معهد الدراسات والأبحاث للتعريب- الرباط- يرليو 
6 
- اللغة العربية: معناها ومبناها. تمام حسان- القاهرة 1973. 
- التعريب ومستقيل اللغة العربية. 
عبد العزيز بنعبد الله- الرباط - 1975 
- اللغة وامجتمع : رأي ونهج 
محمود السعران- القاهرة 1963, 
- مؤثمر تعريب التعليم العالي في الوطن العربي. 
بغداد -1978/03-7-4. 
- التعريب ودوره ف تدعيم الوحود العربي والوحدة العربية. 
مركز دراسات الوحدة العربية- بيروت- مايو 1982. 
+ تعليم الدحي العريي 
ندوة الجزائر 1976- اتحاد المجامع اللغوية العلمية العربية . 
- تعليم اللغة العربية في ربع القرن الأخير. 
ندوة عمان 1978- اتحاد المجامع اللغوية العلمية العربية. 
- الأبماث والمقالات المنشورة بمجلة اللسان العربي- الصادرة 
عن مكنب تنسيق التعريب بالرباط- الألكسو - منذ 
صدورها سنة 1964 إلى سنة 1992 ( الاعداد الصادرة 
حتى سنة 3661992 عدداً) 
- الطب والأطباء بالمغرب : عبد العزيز ينعبد الله 
المطبعة الاقتصادية الرباط مارس 1959. 
- الموجز في تاريخ الطب والصيدلة عند العرب بإاشراف 
الدكتور محمد كامل حسين 
المنظمة العربية للتزبية والثقاقة والعلوم. 


110 حت عطههم عناوصدا 1 عل وزع لم1 - 
فلات 4101041اآ لعموطم عع 
عق '[ كلامم كعطءععطاعع] عل اع معلن8 *ل الالزامم1 - 


7 13:5/ز .أوطم] 
علا328م[ 13 اء عطونم عامقا 13 عتاله عنعه1ة1 - 


عناققةص1[ 15 عل أقدهتتقمعام1 العدمم ووتموممع 
نال 5عاعم .دع للعو ووم أ سقاز8 عفكظ1]-ءوتوعمومم_ 
+28 عل عباوه !امه 
2215 6-8 

010816 ضطعة 1 أء ومغهوتطوجم - 
معط ن8] عامءزلر 


1150م 1 كناهم كعطء عع طن 16 عل أ وول 0*8 1351604 


7 نأنال-.13634 .نال أصطعة! قعل عمتقصمه 1011 - 


11110111 معزعهامصطعهء1 يت عطويةق علاعممقل- (1971) ققلعه8 - [قمه1 2 مرغ اه1 كداعه ]1 
2136 ,عطوعخ عصاععله11 15 عل ععزهؤأ5ئ!] - 
سمه معام مغعومه0) عدت 1[ كه ىا أع6.آ معاعندا علا 
عرطوعء24 9 عع 8 وه1 ,قعصقاطدكة© :عنو00110 نل كماع 11 أ 1[ عته 1 
1993 -1876- عناعاتلظ 5نامع .ا أتعصطط 
1 عتامم ندهة5 لم عتعة-أنالطة أمظ نال ممأئهلمهط معرنوقم ععل اه ولامطوط ععل عن أكتماط 16 عدم : غاللمع] 
كع متقصسسآ] معع دع 50 مم1 أء كعناوأدمة!؟5[ دعلبطط 65ل 1تصة |15 
طعرطع3/]3 ناج عنان 11 تناع متنآ عبان )ناه أ ده 1أمواطهعم - .0 منوطمظ -عوعواا سل عسسهز0] 
لع مده | اند 0-6 مدعت -ترع5 011 ععدععد و[ ك أصوعه0 ع1 ,عاطلظ هآ - 
بل ألطناكه["! عل وسامعمم عا عمق اتاطنام عمقعنا0 عااتقعسظ8 عء سملا علا 
موووعة] أ ع الاءعصده5 1123 5م5]]زل8.عطقعمم 815204 .(1976)- 580118185 دمه )نل 
8215-1983 
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المصطلم الطبي وتقاطع المجالات. 


من القضايا المصطلحية الي قلّما اههمّ بها 

الباحثون» مسألة استعمال المصطلح في غير مجاله 

الأصلي وما يترتب على هذا التتفّل من تأثير على 

مسار المصطلح من حيث رواجه وانتشاره وعلى 

مصيره من حيث استقراره أو اضمحلاله. 
والإشكالية الب سنتعرص إليها في هنه العجالة هي: 

- كيف يُستخدم المصطلح العلمي في غير جماله؟ 

- هل ينقل المصطلح معنى ومبنى؟ هل يُحتفظ به 
دليلاً ومفهوماً في هذا الاستعمال؟ هل يطرأ عليه 
تغيير فق هذا الانتقال؟ 

- هل توجحد مصطلحات أخصرى تنافسه في اجال 
المنقول إليه؟ 

- ألا يحدث هذا الانتقال بلبلة واضطراباً في الاتساق 
الداخلني والتماسك . المفهومي للشبكة المفاهيمية 


من حيث تقطيعها و تسلسلها التراتتي. 
- هل في هذا الانتقال إغناء وإثراء المصطلح أو إنه 
تفقير وتقليص وأحيانا تحوير لمفهومه؟ 


الإحابة عنها لأنها تقتضي تفحُّصاً دقيقاً ومتاياً 


() كلية الآداب- القنيطرة - المملكة المغريية. 
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د. ليلى المسعودي(.) 


لذه الغاية» ارتأينا أن نرصد استعمال المصطلح 
الطبي واتزنا مثالاً لذلك بحالين معرفيين هماء 
الصيدلة من جهة والصّوتيات من جهة أخرى. 
ولقد أنحزنا هذا العمل في مرحلتين: 
أ- مرحلة أولى؛ قمنا خلانها بتجميع المعطيات في 
صورة حداول (ظ.حدول [و2و3)؛ 
ب- مرحلة ثانية»حاولنا في أثنائها تحايل تلك 
المعطيات واستخلاص التتائج. 
أ المرحلة الأولى: تجميع المعطيات وتشكيل 
الحقول المعجمية. 
]بت تجميع المعطيات في مجال الصيدلة: 
انصب اهتمامنا على وثائق كثيرة الرواج وهي 
النشرات المرافقة للأدوية والمبيعات الصّيدلية. 
تتضمن هذه النشرات-وهي عبارة عن بيانات 
وصفات دوائية- معلومات وإرشادات حول تركيبته 
والدّاء والظواهر الى يعالمها. 
وامحترنا 82 وثيقة واستندنا ف انتقائها إلى الممال 
الفرعي الذي تنتمي إليه» فحصرناه في حقلين: حقل 
أمبراض الأنك والحنجرة والأذن (081) و حقل 


الأمر اض الحلدية (7 10م قسصدعن ) . 


واستعنا في هذا العمل عتخصّصين في هذين 
المجالين كما ساعدثنا زميلة صيدلية. 

والملاحظة الي يمكن إبداؤها عن هذه الوئق هي 
أنها ثنائية اللغة (العربية والفرنسية) في غالب الأحيان؛ 
مثلاً : من 82 وثيقة الي قمنا بجردها. 48 ثنائية اللغة 
و34 أحادية اللغة أي بالفرنسية. 

ولهذه الأرقام دلالتها لأنها موشّر واضح عن مدى 
استخخدام اللغة العربية ف هذه الميادين. 

ثم قمنا جرد المعطيات الواردة قي الوصفات 
الدّوائية وقرّرنا البحث ف أسماء الأمراض. 

-أ-ب- تشكيل الحقول المعجمية: 

بعد إنحاز جرد مستفيض لأسماء الأمراض الواردة 
في الوثائق الثنائية اللغة- وعددهاء كما أسلفنا 48 
وصفة- ارتأينا أن نقوم بعملية مقارنة بين تلك 


التسميات وأخرى مقترحة في " المعجم الطبّي الموحّد" 
دف طبعته الثانية» الصّادرة سنة 1983 بإشراف مجلس 
وزراء الصضبحة العربه ومتظية الصّحة العالمية واتخاد 
الأطباء العرب والنظلمة العربية للربية والثقافة 
والعلوم). 

والغرض من هذه المقارنة هي معرفة مدى التطابق 
أو التباعد بين ما هو مقترح في المعجم الموحّد وما هر 
مومه إلى الستعيل في الوصفات الدوائية. 

وعمدنا في تقديمنا للحقول المعجمية إلى استعمال 
حداول متضمّنة لمدخلين- في صورة غخساتتين 

-أج- أسماء الأمراض في حقل " أمسراض 
الأنف والحنجرة والأذن” (,083). 


الجدول رقم 1 


+الوره 
- التهاب اللوزتين 


- التعفن في الأنف 


الوصفات الذوائية 


2 بيانات الأدو ية) 


ممم - 
م - 
طم 11 - 
عالضاطع - 


- 11 


- التهاب الأنف والحنجرة 


- 


- التهاب الأنف والحنجرة 
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- 


6ع 1 - 


لأسو أمهاء الأمراض في حقل " الأمراض الجلدية" وهام فصع 0) 
- اللجدول رقم 2 


علاكةق - 
وغعطم - 
16ل - 


- 01515 


- 15 


الم - 


مع أستامط - 


مضق ارلا - 
ع5 نط1 - 


ك5لامنانا - 


-أ-ه- المصطلح الطَبّي في محال " الصوتيات: ويقتضي ضبط حيّز النطق الإلمام الدّقيق بأعضاء 
الصوتيات ( أو علم الأصوات) فرع مسن جهاز التصويت والذور الذي تؤدّيه في إحداث 
اللسانيات»؛ يعنى بدراسة الأصوات اللغوية من حيث الأصوات اللغوية. ورغم الرّصيد المامٌ الذي تركه 
حدوثها في جهاز النطق- أو ما يسمّيه اللسانيون الحناة القدماء والأطباء العرب, فإنٌ اللسانيين 


يمهاز التصويت.(رفقته صورة لمهاز التصويت) التخصصين في الصوتيات» ما زالوا يستخدمون 
7 ز المنهجية المتبعة عامّة ف دراسة الأصوات تسميات مختلفة للعضو الواحد. 

على طريقتين أساسيتين هما: ومثيلاً لهذه الظاهرة» قارنًا بين النّسمية الواردة في 
0007 ضبط حيّر النطق أو المخرج. , المعجم الطبي الموحّد" وتلك المستعملة في الكتابات 
- ثانيا وصف طريقة النطق. اللسانية وأدرحناها في الجدول رقم 3. 
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عجاوم - 2 تقامء 1م - 


- 11721 


لدنطة81 - 


- 01031 


لقنقلة! - 


الوعامصرطط - 


[11(/32/182م - 


ب- المرحلة الثانية: تحليل المعطيات: ماذا يمكن استنتاجه من قراءة متأنية للجداول 


هذه الإشارة تعن أن المصطلحات الموسومة همي الأكر استعمالاً ني الميدان اللساني. 
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الغلاثة؟ 

1- إِنّ المصطلحاث الطبية في الاستعمال تفتقر إلى 
الدّقة والضّبط ويلاحظ هذا بالخصوص ف بيانات 
الدّواء. فأسماء الأمراض تظهر بلبلة واضطرابا في 
المفساهيم؛ فالتهاب اللوزتسين ( عمنعمة) والدفتريا 
يحملان اسما واحداً هو" خناق" مع أن مرض 
التدونا" وعناق) احسر دوين زانييان 
اللوزتين) ويتعيّن تمبيزها لإفادة اللمستعمل بتلك 
البيانات. وفي مجال الصوتيات لا يُميّز بين الحلق 
والحنجرة والبلعوم.. الخ وبين اللهاة والحجاب. 
ولهذا الخلط انعكاسات سلبية على تدريس المادّة 
وكثيرا ما يلجأ المتعلّمون إلى المصطلح الأحني للتمسيز 
بين الأعضاء. 

2- إِنّ الترجمة الحرفية للمصطلح الأحنبي 
بالارتباط الشّديد باللفظ دون المفهوم العلمي يعطي 
أحياناً مركّبات لا معنى لها فمثلء كيف يُفهم " داء 
السّمك"؟ 


وخلاصة القول؛ إنّ المصطلح الطبّي يفقد كثيراً 
من دقئه في الاستعمال وخصوصاً في بحاله غير 
الأصلي- ؟الميدلة أو (الصويارع "وقد عبيون 
هذه الملاحظة على المصطلح العلمي عامّة: إذا أنه إذا 
انتقل إلى محال آخرء فقد بعض سماته المميّزة وأصبسح 


لا يحمل الآ السّماث العامّة. 

ويجب العمل على ضبط الميادين واحالات الي يرد 
فيها المصطلح وتتبّسع التقاطعات بين العلوم وكيفية 
استتخدام المصطلح فيها. 

ويقتضي هذاء التعاون اللمحكم بين اللغويين 
والمتخصّصين حتسى يتم الاتفاق على المفاهيم 
والصطلحات ال يستعملها الطبيب والصيدلي 
واللساني... 

ويتطلب هذا أبحاثاً ميدانية أخرى وإسهامات 


عديدة للنهوض بالمصطلح والعمل على ضبطه. 


المراجع 

ال محمد بشرء علم اللغة العامة. الأصوات» مصرء 
دار المعارف:1980. 

-د. سعد مصلوح؛ دراسة السّمع والكلام. القاهرة؛ عالم 
الكتب»:1980. 

-د. عيد الرحمن آيُوبء الكلام إنتاحه وتحليله الكويت» 
مطبوعات جامعة الكريت»1984. 

-د. الشغروشئن» مدخل للصواته التوليدية» الدار البيضاء» دار 
توبقال 1987. 


- المعجم الطبّي الموحّدء الطبعة الثالثة»1983. 


/تعاتصقع عل ,عصتعع60م عل وعددك] دمل متتقصوم 11 - 


ه131 ,كاعة" رمتقسواء تر 
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(1) > الشفتان 

(2) - الأسنان 
كاله 

(4) - الحنك 

(5) - غشاء الحنك- حجاب 
(6) > اللهاة 

(7) - أسلة اللسان 
(8) > ظهر اللسان 
(و) - أصل اللسان 
(10) » الحعلق 
(11) © الحنجرة 
(12) - الحبال الصوتية 
(13) - مويف الانف 
(14) > لسان المزمار 
(15) > قصبة الرئبة 


(10) - بلعرم 
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علاقة المعجم بالترجمة . 


حضرات الزملاء 

شكرا لمكب تنسسيق التعريبء ولكليِة الطب 
والصيدلة/ جامعة محمد الخامسء وللمغرب الشقيق 
على هذه الدعوة الكرعة, الي تتيح لنا مجال العرض 
والنقاش والتضاعل الفكري» في سبيل الإسهام بما 
نعتقده خطوة نحو الأفضل في تحال المفاهيم 
والمصطلحات الطبية بخاصة والعلمية بعامة. 

واسمحوا لي أن أنوه بالمعنى المعجمي الحصري 
للفعل نوه» يما ورد في بطاقة الدعوة من ربط موفق 
بين المحاور الستة/ موضوع اللقاى وما هو تاريخي 
ومعاصر ومستقبلي نظرياً وعمليا تطبيقياً؛ وأن أنه 
بتصنيف المشار كين إلى فئات بعضها يمارس الطب 
وبعضها يمارس اللغة» وبعضها يمارس الطب واللغة 
معاء وبعضها يتأمّل القضيّة كهمّ وطن أو كتجربة 


علميّة بدون جنسيّة. إِنّ هذا التصيف يتساوق مع 


عصر الاختصاص والتفرّع» لا ينبغي أن يُفَهَمِ منه 
القطع الفاصل الذي يودي إلى خرئيّة ضيّقة»ونقيضه 
يعود إلى العمومية المهلهلة والميوعة المضلّلة. والأسلم 
أن يظل بين الحصر والشسمول رابط المَرْعَ بالأصل. 
و بجالنا بالذات يعي ذلك النظر إلى المسألة بهذا 


(٠)المشرف‏ على القسم العربي بدائرة النشر والمعاحم -- مكتية لبتان- بيروت. 


40 


د. جورج متري عبد المسيح(. ) 


التصور: بصفي عاملاً في حقل اللغة والمعاجم لا 


يُعفِين الأمر من استشارة الطبيب الذي يُمدّني 


بالمفهوم العلمي الدّقيق للاصطلاح وقد يرقدني 
بالاصطلاح العلمي إذا كان صاحب ذوق لغوي أو 
مقدرة لغوية. واللغري؛ والطبيبء والطبيب لوي لا 
شح ةل موفاتة ومُعاناة المسألة كهمّ وطيئ 
وكتحربة علميّة جحُردة. فالهمّ الوطين يكيب المسألة 
0 اتخماقيا وتدبير 1 حياتياء بحيث تتحذد الغاية 
وهي فائدة الجماعات الى تتلقى هذه المجهودات؛ 
والتجرية العلميّة الّدة ترفع البحث من الاطار الخارء 
إلى الإطار الإنساني الشامل» ثما يعن دقفا لعجلة 
الحضارة والثقافة بالمفهوم الشامل. 

وقد أحمذت كلمة " مسألة" بدلأمن كلمة 
قضية "» لأن القضيّة تنطوي على مفهوم شامل 
يتناول مختلف شؤون الحياة» بينما المسألة حزئيّة فعلوم 
الطب على اتساعها تشكل مسالةامن سبال العلوم» 
والعلوم بدورها تمثل مسألة من مسائل النشاط 
الإنساني المعقّد المتداحل»وهذه وتلك تنتظم ( قضيّة) 
الحياة باتساعها. 


إن هذا التمييز بين كلمي مسألة وقضية اقتراح» قد 


1 


يُقبل أو يُرفض» لكنه مدعل علمي لأمرين: 

الأوّل: الأفكار والنّصِرّرات والمفاهيم الي تعطّى 
للأوعية أي الألفاظ الى تؤذيها المعاني . 

الشاني: تحديد المفاهيم يدقن للومسول إلى 
مصطلحات متفق عليها وموحّدة. 

هذا المدحل يقود إلى علم الاصطلاح الذي ييحث 
في العلاقة بَيْن المفاهيم العلمية والألفاظ اللغوية الي 
تعر عنهاء وبالتالي إلى علاقة اللعجم الطْبّي بالمعجم 
الُغوي العام» وعلاقة الاثنين بصناعة المعاجم » وعلاقة 
المعاحم بالكتب والمحلات العامة والمتخصصة. 

صحيح أن الاصطلاح العلمي لغة داخخل لغة» لكن 
هذه المقولة لا تنفي أن لهذه اللّغة الي تواضع عليها 
العلماء هي من اللغة الأمّ حيناء ومن لغات أخرى في 
أحايين كثيرة» كما هي الحال في العالم العربي. 

ولأنها من اللغة الأمّ فقد نادي المنادون بضرورة 
استقراء الترات وإحيائه لاستخدام اصطلاحات علميّة 
عربيّة ما زالت صالحة, هذا من جهة؛ ومن جهة 
أخحرى فقد دعا هؤلاء إلى استخدام الوسائل اللغويّة في 
تأمين المصطلحات المديدة عن طريق التوليد مجازا 
واشتقاقاً وتعريبا ونحنا. 

ولأنها من لغات أحرى فقد أثار الغيورون» وهم 
درجحات وأنواع» مشكلة الحد الذي يسمّح به للدّحيل 
كي لا فرق اللغة العربيّة في بحر الألفاظ الوافدة 
فيطغى الدّخيل على الأصيل. ومن الاقتراحات الخطيرة 
الي قُدّمت في مُجمع اللّغة العربية المنعقد في عمّان 


4ه/1993م اقتراح مفاده: أن التعريب بالاقتراض في 
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ان اتناو اتوص ل رغ قاع اللفة لأنه سيبقى 
قي قاموس المتخحصصين ولن يتسرّب منه إلى صلب 
اللغة الا القليل. 

وإذا حللنا هذا الاقتراح تبيّن: 

- عدم مُعارّضة التَعريب بالاقتزاض. 

- التعريب بالاقتراض لن يغير صفاء اللغة. 

-المقرض سيبقى في المعاحم المتخصصة ف معظمه 

+ اتجيز اناسل كرينا بين النخب اللخوي 
والمعجم المتخصّص. 

بالنسبة إلى عدم مُعارضة التعّريب بالاقتراض» فهذه 
المسألة بحاحة إلى طِبّ اجتماعي إلى حانب الطب 
العلاجي. والمقصود بالطب الاحتماعي وَضْع تخطّة 
شاملة للنهوض بالعالّم العربيّ في مختلف شؤون الحياة 
ومن ضمنها النهوض العلمي. 

ليس عيبا أن نستعير ونقترض من الشُّعوب الناهضة 
لكن العيب أن نظلّ مدينين فنكون مدانين» بدلا من 
أن تصبح دائنين. 

إن حاجتنا إلى أطباء ماهرين ضرورة ماسّة» لكن 
حاحتنا إلى علماء في الطب أمس؛ يسهمون في., 
الاكتشاف والابتكار ويُضعون هم الاصطلاحات. 
وهذا لا يعي الانتقاص من الجَهّد الذي بُذل وييذّل 
لإغناء اللغة العريّة بالاصطلاحات وَضعاً واشتقاقا 
ونحتاً وتضميئاً وتركيبا وتعرياً بالترجمة. 

وبالنسبة إلى فكرة أن التعريب بالاقتراض لن يُغير 
اللّغة» لأنه سيبقى ف مُعظمه في المعاحم المتخصّصة» 
فإنّ هذا الأمر مشكوك فيهء وفيه فصل شبه تام بين 


لغة المعاجم المتخصّصة ومُّعاحم اللغة العامّة. 

هل نحن أمام تُنائيّة مُعبمسّة؟ 

لا يُمكن إبعاد لغة اصُطلاحات العِلّم عن اللغة 
وعن الثقافة العامّة. والمعجم اللغْويّ العام لا يُمكن أن 
يتخلص من بجموعات هامّة من الاصطلاحات 
العلميّة. وقد حان الأوان لإدراج بجموعة من 
الاصطلاحات المي حرجت من دائرة الاختتصاص 
الصّمّق إلى دائرة التُسداول خنصوصاً ف المسُخُف 
وامحلات الراقية» بل إِنّ تطعيم المعاجم العامّة الجامعة 
برصيد من الاصطلاحات مدعي ف 
الانتشار أنمح وسيلة لرذم لين راشع شطع 
ومتلقيه» وهو سبيل لدشثر الُصطلح بَيْنَ الناس. 

وبالقابل؛ فهل تسستطيع المعُساجم المتخصصسة 
الاستقلال نهائياً بلغتها عن اللّغة العانّة؟ وهل يمكن 
للمعاحم المتخصّصة أن تبقى بمَنأى عن المعاجم العامة 
الواحدية و لتنائيّة 0 المتعدّدة اللغات؟ وماهودور 
الكتب العلميّة والدّوريات المتخصصة ف تزويد 
المعاحم العامة والخاصّة بالمصطلحات. إِنّ تصوّر 
وخرد حوائل مانعة قاطعة لا يصمد أمام الواقع 
الغوي. كنت أقليا عنفخات من مذح مث" كب كد 
صدر هذا العام ففاحأتي مئات المصطلحات المتتالية 
الي هي ألصق بألفاظ اللّغة منها بالمصطلحات العلمّة 
وهذه بجموعات معبرة: 

- مبحث الأقاليم» مبحث الأقدام» مبحث الأكل: 
مبحث أمراض الأطفال... وتقولى اللباحث 
بالعشرات. 
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- عَدَم احتمال النورء عدم الأسنان؛ عَسِدَم 
الأصابع؛ عدم الألم وعدم البلوغ... وتدوالى هذه 
السلسلة بالعشرات. 

- سوء التلاؤم» سوء المثْل سوء الدوران» سوء 
المزاج» بتوة العال سل سوء الحضم وهكذا.. 

- سوي البِصّرء سوي التلون» سوي الررأس» سوي 
الوق وهكدا.: 

- وتسوالى هذه الأمور في: اختصاصيء 
اختلاف» إدمان» حبّسة » حدة. 
هذه الأمثلة دليل واضح على أن التسرّب من 

المعاحم العامة والعكس» ليس قليلاًء لأن ألفاظ اللغة 

أشبه بدماء الحياة تتورّعها العُروق: شرايين وأؤردة 

وأوعية شعريّة. والفارق ف الكَمّ والدّرجة معنى أن 

المعجم العام تكثر فيه الألفاظ الواسعة الاستخدام 

وتقل فيه الألفاظ المتخصّصةةء والدم المشسصض 

تكثر فيه الاصطلاحات الْتخخصّصة وتقلّ فيه الألفاظ 

العامّة.والأمر نفسه يُطيّق على الشّرح؛ فإلعجم 

العام يكتقي بالشّرح اللْفْوي الآ حيث تدعو 

الحاجة» والمعجم المتخصص يُشرح شرا وانيا. آنا 

الدّقة والوضوح فشرط ملزم لأي معجّم. 

-إِن الدّعوة إلى الاقتزاض أو التعريب أو الاشتقاق 
تعن مسألة: عدم وحود المصطلح؛ وهذه ستبقى عالقة 
لأنّ سيل المعلومات لا ينقطعء وهو يُتدفق علينا بدلاً 
من أن يتفجر عندناء وهذا الأمر يفرض علينا أن نظلٌ 
نلهث في سبيل اللحاق بركب الإنحازات العلمة. 

- وهناك مسألة أخحرى هي وجحود المصطلح الذي 


أتى متأخخراً أو غير مُوفّق أو غير دقيق أو سمجاً تعافه 
الأسماع؛ أو غامضاً يحتاج إلى ترجمة ثانية. مثل: 

استغداد : بؤاءامععتاضم 

فررحّة بويموومم. 

-المسألة الثالثة هي توحيد المصطلح وهي شائكة 
ف البلد الواحد ناهيك بالبلاد العربية يناه وهذه 
تحناج إلى خطة تربويّة تستخدم مناهج موحّدة 
وكذلك تكون البرامج متكاملة في المراحل الابتدائية 
والاعدادية والثانوية والجامعية» فلا نبدأ بدراسة العلوم 
بالعربيّة في المراحل الأولى ثم ننتقل إلى دراستها بلغة 
أحنبيّة في مراحل أخرى. 

سأكتفى عثل واحد معبر عن هذه المسألة" إن 
اصطلاح 520510 أو جره 0051 ناك تود أن مُقابله 
تفاط الليق #الرسيط خلا لمرس يوق ناجم 
أخعرى لغويّة أو طَبيّة: حَمولء تحميلة» وسمعت في 
دمشق أكثر من شخص يستخدم: كشهنة :و الطست 
عندنا ومعظم الناس يستخدمون: تحميلة أو سيبّوزيتوار 
والذي لاحظته في بيروت ودمشق والقاهرة أن كلمة 
تحميلة هي الأشيع؛ لكن تعميمها على العالم العربي» 
مرض تناسلي خحبيث معلر 
البكاء العين: أصابها بِالرّمد 
داء التهابي يُصيب العين 


مرض يصيب الرّئة» يهزل صاحبه 


يفنية 


وريما قتله 


أمر ذو شؤون وشجون . 
- المسألة الرابعة» هي نشر المصطلح لتضيبق المسافة 
بين مُعرّب أو مرجم أو واضع المصطلح ومستعمله؛ 
بحيث نزود طلاًبنا بزاد علميّ يستطيع من خلاله فهم 
هذه المصطلحات... ولا نتكر أن لوسائل الإعلام 
دور فاعلا في هذا المحال. 
- المسألة الخامسة تحديد المصطلح أي تحدييد 
التحديد» فإن كثيراً من التحديدات الواردة في معاحم 
اللغة غير متناسبة مع تطور العلوم الطبية» حتى إن 
كشيراً من التحديدات الواردة في المعاحم الطبية 
الشارحة غير دقيقة أو يشوبها الخطأء بل إِنَّ المعاحم 
الى اكنفت بالّقابل دون الشّرح وقعت في أخطا 
فالإصلاح يُصيب جميع أصناف المعاحم» كي لا يْظلَ 
المعجم أداة تشويش وتضليل» وععنة أدق لا يجوز أن 
تبقى معاجمنا اللُغوية مرجعاً لفوياً وحسبء أماما 
تستيكلة عه المعاحم في محالات العلوم فيكون موضع 
ازدراء أو لا يركن إليه. 
وقبل تسجيل بعض الأمثلة ف محال الطب» قمت عدة 
مرّات بعرض ناذج شروح وردت في معاحم لغوية قلرعة. 
كل مرض ينتقل بواسطة الاتصال الجنسي مختلف وجوهه. 
أرمق القؤزون العين: سبي ها الرهف: 
التهاب الغشاء الخارحي للعين» أسبابه عديدة منها الفيروس 
والحساسيةءولا يؤر سلباً على النظر الا في حال الالتهابات. 
التهاب مزمن أو طارئ تسيّبه حرثومة مايكوبكثيرياء يصيب 
عادة القسم الأعلى من الرئتين»وقد يصيب الكليتين والأمعاء 
والعنوة الفقري والنسحايا. 
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- المسألة السادسة 52 أو تضخيم المعبحم 
المتخصّص من دون وحه حق. فقد احتوت معظم 
المعاجم الطييّة على ألفاظ عائّة لا تدعل ضمسن 
الاصطلاح بالمعنى الحصري الدّقيق لكلمة اصطلاح. 
واصطلاحات العلوم بعامّة يمكن تصنيفها في فئات: 

الأولى: اصطلاحات خاصّة بعلم مُعيّنء لا 
تستخدم الآ في هذا العلم» كأسماء الأمراض. 

الثانية: اصطلاحات علميّة مشتركة: لا ينفرد عِلْم 
واحد في استخخدامهاء عرق - عروق» أعراق. 

الثالشة: اصطلاحلات في مناطق التخوم يُمكن 
إدراحها في محال علمئ ويمكن عدم إدراحها بحَسّب 
و الاستتخدام. 

الرابعة:اصطلاحات علميّة فنية في الأساس؛ لكنها 
شاعت لدرحة أصبيحت من الثورة اللغويّة العامّة حتى 


آلة 
- بدّعَة(بغض النظر عن دقة المقابل) 
ميا 


- تبسايْنءتضادٌ تفاوؤت 
(بغض النظرعن دقة المقابل) 
- ثانوي 


كادت تفقد صفتها الاختصاصيّة: تلفزيون» تلفون» 
أشِعة. 

الخامسة: اصطلاحات لغويّة حملت مفهوماً 
اصطلاحياً فخترج بعضها من دائرة اللغة بهذا المعنى 
الاخنتصاصي أو بقي استخدامها في اللغة والاصطلاح 
معأ كالصلاة 

أمّا الألفاظ العامَّةءاليَ لا تخرج عن مدلولها 
اغوي العام فحشرها في المعاجم المتخصصة خلل 
علمي.صحيح أن المعجم المتخصّص قد يستخدمها ف 
لغة الشّرح لكن هذا الاستخدام لا يبرّر تواحدها في 
لغة المصطلحءوهذه أمثئلة من أحد المعاجم الطبية 
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وجدت أن إدراحها غير مبرر علميا: 
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- ظِلّ 5120017 
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اوقل عاطللظ5 
- المسألة السابعة عدم وجود تناسّب بين عدد العام والخناص في الجامعات العريّة: ولهذا العلم 
المفاهيم وعدد المصطلحات الي تعبّر عن المفاهيم » ضرورة لكي ينكبّ طلابنا على دراسة المبادئ العامة 
هذا في البلدان المتطورة علمياً: كيف بنا مع البلدان الي نحكم وضع الصطلحات طبقاً للعلاقات القائمة 
النامية أو البلدان الي ما زالت محاجة إلى قطع أشواط 202 بين المفاهيم العلميّةه وعلى دراسة المشكلات المتعلقة 
وأشواط في محال الارتقاء بعامة والعلمي بخاصة. عصطلحات حقل من الحقول. 
- المسألة الثامنة عدم تدريس علم المصطلحات إِنَّ هذه المسائل ليست الوحيدة» ولكن المنطق 
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يحتم علينا ألا نتفنن بإثارة مشاكل قد تستعصي على متواصلة للمستحدات؛ مع تفان في اللتضحيات» 

الحل» وأي مسألة تحتاج إلى حل» وأي حل صحيح وروح علميّة مجرّدة تجمع بين أصالة الباحث وذوق 
3 5 2 2 3 

يجب أن يبتعد عن الارتحال والسطحية والمزايدات اللغوي. 
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نحو معجم مصور للعلوم الطبية 


( افوفسي - عوبي - إنجلهيزي ) 
(بطاقة تعريئ) 


د. عبد الحفيظ هلايدي(*) 


اعتبارا للأسس العلمية الطبية الموجودة حالياً على مستوى البلدان العربية الإسلامية» وبناء على ما لدينا من 
مصادر بيبليوغرافية تتيح لنا تقويم العلوم الطبية المتداولة على المستوى الدولي» فقد تمكنا من وضع تصور لقاموس» 
يكون أداة طيعة يتم بواسطتها الانتقال بسهولة من لغة إلى أخصرىء آملين أن نسهل على القراءء سواء أكانوا 
علميين أم غير علميين» طريقة الوصول إلى الهدف بسرعة وبدون عناء. 

والمولف الذي نقدم عنه موجزا مبسطاًء يعالم منظومات اله:ر, الطبية الكبرى» وهو قاموس مصور للعلوم 
الطبية يعرض لكافة الأنساق الي تمس الميادين الكبرى للطبء ويشتمل على عشرة محلدات تعالج الفروع العشرة 
الي يبدو أنها مهمة في ميدان الطب» وهي: 


1[ : الجهاز الخركي (معأادلزة +10مدزمء10) عناعأومرمعءه! عمطغاولزد - 1 
2 : المهاز القلبي الوعائي (صعأذنزى عةاناءكةهةهتلعدء) ععنة[ناءكة010-7مهق0 عمتغاويزو - 2 
5+ الجياز التنفسي (مصعؤدلز؟ نجدهأةعامدع2 ) ععزه )همدع عتمغاولزه - 3 
4 : الجهاز ا مضمي (معاوتزد ع اتاكععنل) كتاوء 018 عمطغاوزه - 4 
5 : الجهاز البول التناسلي (دصعكلزد لداتمععهعن) أداتمغع-010 عسغادرزة - ذ 
6 : الجهاز 9 ا م ركزي (مطع1ةلا5 كناو معط لقعامعءء) لهذامع عتناء كاعم عررغاورزو - 6 
7: الجهاز العصبي حيطي (5956620 لماعم أمععطمتمءم)عن وأمغطم تم عناء27ع2 عمرغاولزه - 7 
8:الجهاز تكسي (الن أس والرقبة) (جتحاعع-0مع )تدع ادلز5 مكمعد (نامع-ع)ة]) أ016قمء5 عمطغاورزد - 8 
9 : الجهاز الغدي (مءؤدترد عمادالصقاع) ععتملنلصماع عددغ ديه - 9 
0 : الجهاز الفر انين (دمعأدتزد لوعزع ه1مغهه00) عجاوتع 0002015 عسغوررو - 10 


أستاذ علم التشريح بكلية العلب والصيدلة (جامعة محمد الخامس) بالرباط 
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ويشتمل كل بحلد على خمسة أجزاء: 
الجزء الأول : يعالج علم التشكل (الأجنة - التشريح - الأنسجة) 
الجزء الثاني : يعالح علم وظائف الأعضاء (الفسلجة) 
الجزء الثالث:يعالج الفحوص السريرية وما يتعلق بها. 
الجزء الرابع : يعالج علم الأمراض ( الطب الباطئ). 
الجزء الخامس: سيخخصص للعلاج (طبيا وحراحيا وتدريبا وظيفيا للأعضاء) 

وأخيرا فإن كل بحلد يحتوي على فهرس رقمي يسهل البحث عن الكلمات أو الألفاظ المطلوبة. 

وغتي عن الذكر أن ما عيز القاموس المصور للعلوم الطبية؛ هو تزويده بالصور الملونة في جميع أجزائه وفي 
كل فرع من الفروع الطبية. وسيكون كل جحلد من مقاس30*22 و يشتمل على1200صفحة تقريبا. 

وهكذا فسيكون من الميسور على الأجيال الصاعدة في أقطارنا العربية والإسلامية, أن تستخدم هذا 
القاموس سهل الاستعمال الذي يقدم الشرح المطلوب مكتوباً ومرئياً. 

ولعلنا بهذا العمل تكون قد ساهمنا في عملية نقل المعارف العلمية الطبية سواء أكانت فرئمسية أم عريية أم 
إنحليزية. 

ومن الموكد أن رحال العلوم العرب في عالم الطب» سيستفيدون كثيرا من هذا المولف الذي سيجعلهم 
ينفتحون على لغات أخرى بدل لغة واحدة» كما هو الحال في الوقت الحاضر. 

والأهم من ذلك - وهذا هو الهدف المنشود - المساهمة في جعل الطب العربي يحتل؛ من جديد المكانة 
المرموقة اللائقة به بين العلوم الطبية لدى غيرنا من الأمم. 

إن القاموس المصور للعلوم الطبيةء يراد له أن يكون أداة عمل طيعة جذابة» سهلة الاستعمال» وفعالة من 
أحل الوصول إلى اللفظ أو المصطلح بالسرعة والدقة المطلوبتين في كل علم دقيق» دون أن ننسى وضعه في سياقه 
وخصوصياته العلمية. 


211101011 1210 151101411011« 215 710115 
دالخ )711:1 501113015 215 111 11,1115 
- ذ1لضاناله - 1241811م - 415 )1 1921 


5 111811 لله أللعطع|[عنااء2 أسمائنته 2165ج1ل قن 5 5وعل ووققط 165 أنض 6ل زموه © 
1 كناهم 5ع[اتطدهموتل دعدوتطم هيع مناطئط ومن نامو وم[ 5 أ© 2:2500-15[13121101165 033/5 
م66 2 كلامم 11 رعأهصه 0ه دسعاصز و اأعطءة 1خ 5 :7060169163 وععمعلنة وع1 رون [مرة 
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عمنا ل 285561 اناعم ذه*[1 ذه" أعتتصقط1 صا كلم كععغصمء عل اع #عطءمعغطءءم عل عاطلوومم 

+501 00*11 ,قتتاعاءة1 تنا أكقتة أمقات ازع 12 ,6ألداء 016 تم اء عووسوط كهدد عمتله "1 8 عتاوصدا 
عع 10م12 رع نالا0ناء:]1 ع؟ 06 ع اغتمقطط 13 ,200 011 0115ل أمعاء5 

ولصوع وهل غأتهن 166 تامسزة ع155نال5ء عقن قممأمء165م كنامه غم00 عع922ناه0.آ 


5 .وعلوع601م دوععمعلة 065 وعتطةاة(5 


أء ناعم 01151286 ضهنا أو 27260163165 50162065 065 1115156 عكتقصصه 11ل عا 


ْ .عمتععلمط 12 عل وعستقحدمل دلصوعع دع1 تمقطعناما دعمغاذلزد نهم أدءدغ 1م 
د كماو مط غمع اطصع؟ تدن دعصرغاديزه عطل و16 أصفاتهن 5عدصساه؟ عثل عتتممصرمء 11 

.53070 3 روعطاء111606 

- طمة51ئ(5 100120107 / تتا أمطومع10 عمغاولزة عا 1 عصسساه/ا 

- متعأكنزة عق[ناءعة101لهةء / ععته[ناء035010-735 عتتغاكلاة عآ 2 عمساه7؟ 

- لاع 59/5 01 أةعأمدع2 / ععامام ناودع عتؤاولاة ع[ 3 عدصنااه/1 

- لطع و5 علاتأوعع لل / لتاوعع 01 عمطغاولزة ع[ 4 عصسباه/؟ 

- متعؤكلاة لواأتصمعع معنا / لماتمغع -0تنا عمؤاولزة عن[ 5 فياه 

ع 55 كنامتكاعط أدطمعه / 521ادعء عتناء العم عتتغاولزة عآ 6 عصساه/ا 

- 0جم5(5)6 26290105 [ةتعطممعم / معناو قطم لم عتتاء كاعم عمغاولزة عآ 7 عسساه/ا 

لمعه - لقعط - متعاوتزة تجزمكمع؟ / ناوه 16]6 - أعلزمققه356 عتمغاولاد عآ 8 عصستاهم/ا 

صدع 5 ده 1ن لصماع / ععتة ان لسصقاع عمغاديزه ع[ 9 عمساها 

- ماع قنز أوعتع 0[10غم ه00 / عناواع 010غم000 عسرؤاوتزة عآ 10عدمسام/ا 


001 ,620 ]5لإ5 هنا أحدتلتحاة عصدا[ه؟ عناوقطت) 
معتممهمة - عنعه[مصطصة) عتعهامطمهمط 15 عل اممائهن : عتامهم عتغتصععم عملا - 
.عع 10مأقلط 
عع 10مأوتتطم 18 ع0 تصماتهعا : عتئدم عمرغتلساعل عملا - 
115 أء وعناوتصتكء كم280ع10مده 065 أسملتهه : عتتتدم عطزغاكامما عملا - 
.عع ه[مطلهم ها عل أصمائهها : عأكتدم عددة اهنان عملا - 
رة ل هتمس املمة ,علدعتلمم - عماوتطانعمدمغطا 12 هة ع6 د16 29ه31116:5م عطغلناومله عملا - 
لالع صصه أعطم مم تقعتدلةة2 أء مأوعاع ستمتطهء 
امم دعل عطاءعطءة؟ 18 أسماتلاع 2 عناوتفستاد عجع100 صنا 2كلاة عتمنا[70؟ عتاوقطء متت 
وعطرع] 065 أ 
5 751115آآ1:آ1 210110711141115 ع1 عدمةأعههةهء أبنو عه عنانو ععتل كصدد 78 11 
1 20111 طم نان [نا20 لع 11115585015 "1 قصقل 765106 2118101041155 15 5018/0 
16ل عاتتقم 
06 0 امعتكصة 01168مطمه غه 22-30 06 026نم نا حكتلة عتتاآه؟ عتاوقط) 
ع6 عل دععهم 700 غء عتططمعطءملهنان ص دع6ماكن !ا 
101165تطق !219800-15 05 065 5عأمقاط 00 #20805 6مقع عتتلة ,ولد عدصمل 5623 11 
اتتصوة ”1 اه عد 12 3 أممكاه ,معتممدم ق عآأع5 ,اعنهقد من «عكتلنكيخ0 اع عمداباممرمء 
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.عغطء تعطاءع؟ متو :اوور ”1 

5 وعل امع أكمدع ننه 21062 3 بعاصم أكصتة كممعتاج كنامم أتولوج عه روم 
155 011 5ع3180 ,6223155 5016246 5ع [[عنان ,7260162165 65نا لمعو 

4 تنا أممطرع عل 726011 0 نال 32:2665 5عناو تل امعنهد و16 عنانو متملعه اوه 11 
,1382810 عألدة” 1 ناه عمنا'[ كصحل دغصدوئزم1ء كالم 516504 عم أء عع هككناه عه عل اتدمرم 
غتاط ع1 13 أوء6”ح أ 011821مطا كننام أدء أنان 06 .كتتامز 5مم عل كوه ع1 أوء*» عسررروه 
أء أله أنلة ”0 عكتاعاع تادعم ععوام 8 ركناة كلناك هع ' [ 52976158 82256 عولو2606 18 بطع تعطءةم 
.05 3111565 5ع 1160163165 5 و1 3111م 0101551616ضةم6 ج50 

تنا أناءع/؟ ©5 7/115101048185 5 1585 1151383:آ:آ1 210110111141515 118 
0761 01م ع26ع2ه ,16طة توت أقة/227 بأعأمطامه ,اتهنوط 06 امرعسيصاوون 
كمقل أتقعه1م ع1 داع غنام) روقطء عطوع: عورع] 16 بز أمورر 16 دملكاء 6م عع أء المعمرعل1مهم 
6015 0115مم18 5ع5 أع 6206 زمه مو 
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اليه اسه المحوو الثاني : 


التجربة العربيبة في 
تدر ابا الطب 


* التجربة العربية في تعريب العلوم وعلوم الطب 
د. صادق الحلالي (العراق) 
* التجربة العربية في تعريب العلوم وتعريب العلوم الطبية 
مع التأكيد على دور تقنية المعلومات الطبية 
د. عبد الرحمن العوضي (الكويت) 
* تجربة جامعة العرب الطبية في تعريب العلوم الطبية 
د. عبد اهادي موسى (ليبيا) 
د. عامر رحيل محمد (ليبيا) 
* تجربة التعريب في مصر : حركة دائبة 
د. محمد توفيق الرحاوي (مصر) 
* التعريب : هدف ووسيلة 
د. أحمدذياب (تونس) 
* تعليم الطب بلغة الأم (العجربة السودانية) 
د. عبد الوهاب الادريسي (السودان) 
* الآثار النفسية للتعريب على طلاب الطب بالجامعات الأردنية 
د.فايز الرفاعي (الأردن ) 


التجربة العربية 
في تعريب العلوم وعلوم الطب 


وزخت البلدان الغربية ردها طويلة من الددر 
في عصورها المظلمة, لأحكام المستعمرين الذين أوقفوا 
تطورهاء وكبتوا لغتهاء حتى إنهم حرّموها عليهم ف 
بعض الحالات» واعتبروها لغة أجنبية في أوطانهم 
واستبدلوها بلغاتهم» كواسطة للتعلم والتعليم. وابتعد 
العرب حينذاك عن لغة أحدادهم: لغة القرآن الكريم 
وتطورت لديهم لهجات عامية» ممسوخة ومتباينة 
باعدت بين أبناء الأمة العربية الواحدة في. مختلف 
أقطارها. 

وعندما نتحدث اليوم هنا عن "تعريب العلوم" 
نقصد بذلك تحويل لغة تعليم علومنا في بلداننا العربية 
وفي كل معاهدنا إلى لغة الأم» وان نستعيد بذلك ثقتنا 
بلغتناء ونؤمن من جديد بأنها لغة كموة» يمكنها التعبير 
عن كل المفاهيم العلمية» كما فعل أسلافنا في عصر 
نهضتهم؛ عندما كتبوا علومهم وعلّموا وتعلموا 
بلغتهم ووضعوا بها مصطلحات جديدة. للمفاهيم 
العلمية سواء تلك الي اقتبسها من الحضارات الي 
سبقتهم أو تلك الي اكتشفوها أو اتترعوهسا 


6 الجادرية» بغداد» العراق 
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د. صادق المهلالي (0 

بأنفسهم. 

ومتى ما عرّبنا علومناء واستخدمنا لغتنا على 
الصعيد التعليمي والاجتماعي والثقاقي» في جميع أوحه 
حياتناء وفي كل ما تبدعه عقول أبنائناء ضمن إطار 
لثقافة والتزبية والعلوم» سيؤدي ذلك حتما إلى تطور 
العقل العربي» والتربية العربية» على صعيد مفاهيمنا 
الفكرية والحضارية. 

وقاوم المستعمل - ولا يزال يقاوم - هذا 
التحويل» وعختلف الأساليب» آملأ بذلك إبقاء 
استعماره الفكريء والتبعية التعليمية والتقنية» فنستمر 
على استعمال لغته وكتبه ومصطلحاته وأفكاره. 
ونبقى تابعين لهء وبحاحة دائمة إلى اتصاصييه 
وأساتذته وأجهزتهءبالإضافة إلى التبعية الفكرية المزمنة. 

وبدأ التعليم العلمي الحديث في مصرء عند مطلع 
النهضة العلمية الحديئة» وكان من البديهي لكلوت 
بكء؛ الذي أسس مدرسة الطب في أبي زعبل عام 
7 (واليَ انتقلت إلى القصر العيئنٍ عام 1837)؛ أن 
يختار التعليم باللغة القومية» رغم الاعتراضات الكثيرة 


الي قاومته. سواء من أولفك المغرضين من 
المستعمرين» أو من الذين يجهلون إمكانيات لغتناء أو 
ممن يعتبرون التعليم والتحدث باللغة الأحنبية علواً 
وتسامياء ولكن كلوت بك أصر على التعليم باللغة 
العربية» لأن الطلاب كانوا سن المتعلمين في الجامع 
الأزهر ولايعرفون شيئا من اللغات غير العربية. كما 
كان يعتقد بأن تعلم الطلاب لعلومهم بلغتهم أسهل 
كثيراً وأعمق فهماً وإدراكأء كما أنه يزودهم بوسيلة 
كفوة للتفكير والتذكرء ولتطوير مفاهيمهم 
ومداركهمء بينما يضطرهم التعلم بغير لغتهم إلى تعلم 
لغة حديدة أولآء ولن تكون هذه واسطة سهلة 
ومقبولة للتواصل الفكري واللغوي لديهم؛ مع 
الأخرين» حتى إلى درحة بسيطةء بالمقارنة مع ما 
تزودهم به لغتهم العربية القومية؛ لغة حياتهم 
وممارساتهم اليومية. 

وعلينا الطب في هذه المدرسة بكفاءة مقبولة 
رغم أن الطلاب كانوا من ذوي خلفيات تعليمية 
تحدودة, إذ أنهم كانوا من طلاب جامع الأزهرء ولم 
تكن لديهم معلومات علمية أساسية؛ يقتضيها التعليم 
الطبي؛ بما اضطر كلوت إلى تدريسهم الرياضيات 
والهندسة والبيولوجي؛ عند أول دخولهم مدرسة 
الطب» كما أنه اضطر إلى تعليمهم اللغة الفرنسية 
(كلغة ثانية). 

وبوجحه الاعتراضات المتواصلة» على التعليم 
بالعربية» بدعوى عدم كفاءتها في التعليم الطبي» حيء 
بالأستاذ الدكتو ر باريست (6وذىة) من باريس» عام 
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0 للإاشراف على امتحانات الطلاب» فقكان 
ترومعها يدها زعو با مسيواف اياي 
لاتقل عن المستويات الجيدة المقبولة في فرنسا. وعلى 
الرغم من ذلكء؛ فقد استمرت حملة الاعتزاضات الي 
كان يرأسها الدكتور ميشسو (0ناقطء1/1)» مسن 
الأكادعية الفرنسية لامتحان الطلاب» فكان نجصاحهم 
جيدا. وعند تخرج الدفعة الأولى من المدرسةء الهم 
كلوت بأنه تساهل معهم في إنجاحهم, ثما اضطره. 
بعد موافقة محمد علي باشاء» إلى اصطحاب 12 رهن 
من مدرسته في 18 نوفمبر (تشرين الثاني) 1832 إلى 
باريس» حيث امتحنتهم هيئة علمية» من أشهر أساتذة 
الطب آنذاك وباللغة الفرنسية. وألقى البارون 
دوبيوترين 10115114511 831013 بعد انتهاء الامتحان» 
كلمة امتدح بها الطلاب» وأشاد .كستوى معلوماتهم, 
وهنأ الدكتور كلوت بك وأساتذة المدرسة على 
إنحازهم الرائع. 

وطلب محمد علي باشاء عند ذلك» بقاء هولاء 
الخريجين ف بساريس للتدريب؛ وتخصص كل واحد 
منهم بأحد علوم الطب. وأشترط عليه ترجمة كتاب 
علمي؛ ف موضوع احتصاصه؛ إلى اللغة العربية. وبلغ 
مجموع الخريجين من هذه المدرسة: أثناء فترة تولي 
محمد علي باشا مدة 18 عاماء 0 خريج: وألفت 
وترحهت خلال ذلك حوالي 86 كتابا (وكان أولها 
كتاب "القول الصريح في علم التشريح")؛ وكانت 
كلها كتباً جيدة» قال عنها الدكتور أحمد شوكت 
الشطي "...هي كتب ممتازة لاتقل عن أمثالها في ذلك 


الحين من كتب الغرب» جودة في الطبع وحستاً في 
التعبير وبراعة في الإيضاح". واشتملت هذه الكتب 
على آلاف المصطلحات» كسان الكثسير منها مسن 
المصطلحات العربية التراثية الأصيلة: فأحيوا بذلك 
الكثير من مصطلحات الطب العربي الإسلامي» كما 
وضعوا العديد من المصطلحات العربية الجديدة, 
وعربوا الكثير من المصطلحات الي لم يهتدوا إلى إيجاد 
قابلات غرية مناسة لما: واستحدثت خلال ذه 
الفترة بعضّ المعجمات الطبية والعلمية» واستعملت 
مصطلحاتها التزائية الأصيلة هذه في وضع العديد من 
مصطلحات المعجم الطبي الموحد الحديث. 

وني عام 1849 استدعى إبراهيم باشا الدكتور 
لاليسان 0مهتدمءلاة.1» من كلية طب مونبيلية إلى 
مصر لتقييم مستوى طلاب مدرسة الطبء فامتدح في 
تقريره مستوى طلابها وأساتذتهاء الذين كان من 
بينهم ثيودور بلهارز الذي اكتشف طفيلي البلهارزيا 
فيها عام 1851. كما اكتشف فيها الأستاذ كرايسنجر 
ع8 عدقاء 01 طفيلي الانكلستوماء ونشرت بالإضافة 
إلى ذلك العديد من البحوث والنشريات العلمية والطبية. 

والشيدفة يجانب مدرسة الطب هذه.؛ مدارس 
التمريض والصيدلة والبيطرة والولادة» وبعض المدارس 
العلمية والأدبية والإنسانية الأخرى» واستمر التعليم 
فيها كلها بالعربية» بكل كفاءة واقتدار. واكتملت 
كل الكتب العلمية الضرورية للتعليم باللغة العربية» إلى 
أن احتل الإنكليز مصر عام 1882 وفرضوا تحويل لغة 
التعليم إلى الإنكليزية عام 1887: بحجة عدم توفر 
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المراجع الكافية» فصارت المحاضرات تلقى بالإنكليزية 
لكن التعليم السريري بقي بالعربية» لفترزة قصيرة» حتى 
تحول كل التعليم تدريجيا إلى اللغة الأحنبية. وكانت 
من نتائج هذا التعليم بالعربية» تحسن الوضع الصحي 
في البلد. وبئاء كوادر طبية ممتازة» حتى إن العديد مسن 
خريجي مدرسة الطب هذه اصبحوا أساتذة بل عمداء 
لحاء مثل محمد بك الشافعي» وتحمد علي باشا البقلي 
وعيسى باشا حمدي. وتطورت الخندمات والممارسات 
الطبية» نتيجة تمكن الخريجين من التحدث عن الأمور 
الصحية بالعربية مع مواطنيهم؛ فاختلطوا.كجتمعهم؛ 
وتمكنوا» مثلأء من تدريب 2500 حلاق مصري على 
تطعيم الأطفال» وغيرهم؛ ضد اللددري» وجعلوا هذا 
التطعيم إحبارياء فقلت الإصابات بهذا المرض المنطير 
لدرحة كبيرة. 

ولم يكتف المحتل الإنكليزي بتحويل لغة التعليم 
العلمي فقط إلى الإنكليزية» بل حوّل إليها أيضا لغة 
التعليم في المدارس» منذ عام 1889 حتى عام 1908. 
عندما بدئ بتحويل التعليم في المدارس الابتدائية إلى 
العربية» وأصدر سعد زغلول باشاء عام 1923 (عندما 
كان ناظرا للمعارف والمسؤول التنفيذي الأول عن 
التعليم)» دستورا يفسرض التعليم بالعربية في كل 
المدارس الحكومية الابتدائية والثانوية. 

ثم صدرت لائحة الجامعة المصرية الأولى» عام 
8 الى نصت على أن يكون التعليم بالعربية في 
تكوينها الأهلي» ثم نصتء في عام 1925: على أن 
يكون التعليم بالعربية» في تكوينها الحكومي أيضأء 


فعرب التعليم في كل الكليات الأدبية والإنسانية 
تدريجياء حتى في كلية الزراعة» ولكنه بقي باللغة 
الإنكليزية ف كليسات الطب والبيطرة والصيدلة 
والأسنان والعلوم والهندسة والمعاهد العليا للتمريض 
والعلاج الطبيعي» بالرغم من ضعف لغة الطلاب 
والأساتذة بالإنكليزية» ولذلك صار التعليم في هذه 
الكليات؛ ف الأعوام الأخميرة» مزيجا من الإنكليزية 
والعربية؛ الفصحى أحياناً والعامية في الغالب» مع 
استعمال المصطلحات العربية والأجنبية. وحرت 
محاولات لتحويل لغة التعليم إلى العربية في كل 
الجامعات المصرية» ففي عام 1938 حاول الدكتور 
محمد حسين هيكل باشا وزير المعسارف آنذاك تحويل 
لغة التعليم إلى العربية» ولكن ججحاءت الحرب العالمية 
الثانية وأجحهضت العملية. وحاول ذلك أيضا الدكتور 
طه حسين» ثم صدر في عام 1956 قرار كلية طب 
القصر العبينٍ بتحويل لغة التعليم الطبي فيها إلى العربيبة 
ولم يطبق ذلك أيضا. وجرت في كلية طب جامع 
الأزهرء الي بدأت تعليمها عام 1963: بعض 
امحاولات لتعريب التعليم الطبي» فألف أو ترجحم فيها 
العديد من الكتب العلمية» وسمح بتقديم اطروحات 
الدراسات العليا ( الماحستير والدكتوراه) بالعربيةء 
واشترط أن تنضمن جميع الاطروحات» لتقم يشير 
العربية عضرا ساملا الأطزوبنه بالعريية. كما مستت 
بالعربية بعض العلوم؛ مشل الطب الشرعي والصحة 
النفسية وطب المجتمع؛ مثل ما هو متبع في كليات 
الطب المصرية الأعرى. وعلى الرغم من أن النحاضرات 
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تلقى الآن بالإنكليزية ف معظم العلومء فإن 
الشسروحات» عصوصا في التعليمين السريري 
والمختبري» تعطى باللغة العربية (العامية في الغالب). 

وخلاصة القول؛ فإن التعليم العام في مصرء في 
الدراسات الابتدائية والثانوية والجامعية ف العلوم 
الإنسانية والأدبية والزراعية» يجرى باللغة العربية. أما 
في الدراسات العلمية الجامعية الأخرى» فإنه يعطى 
بالإنكليزية» ويشمل ذلك حوالي 25 90 من طلاب 
الجامعات المصرية» أما القسم الباقي منهم فإنه يتلقى 
دراساته بالعربية. 

وف لبنان» افتتحت في بيروت عام 1866 الكلية 
السورية الإبجيلية (البروتستائتية)» والي أصبحت فيما 
بعد الجامعة الأمريكية ف بيروت؛ وراحت تعلم كل 
علومها بالعربية (بما فيها علوم الطب)؛ ثم قامت 
جامعة القديس يوسف ف بيروت عام 1882 وعلمست 
بالعربية أيضاً. ولكن لم يدم ذلك طويلاء فقد تحولت 
لغة التعليم عام 1884 إلى الإنكليزية» في الكلية الأولى» 
وإلى الفرنسية» في الثانية» بحجة عدم توفر الأساتذة 
المتمكنين من تعليم علوم الطب بالعربية. 

وعلى الرغم من ذلك» فقد وضع ف الكلية 
السورية الإبحيلية» وحلال فترة تعرييها القصيرة نسبيا 
(18 عاما)» اننا عشر كتاباء وترجمت فيها عدة كتنب 
طبية أخرى» استعمل فيها الكثير من مصطلحات 
الطب العربي الإسلامي. كما استعملت في هاتين 
الكليتين الكتب الطبية الي وضعت في مدرسة طب 
القصر العيئي» كما استعملت ف التعليم فيها معظم 


المصطلحات الطبية الي وضعت في مصرء لكن كانت 
هناك بعض الاختلافات بين مصطلحات المعهدين. 
ويعود سبب ذلك إلى أن المدرسة المصرية كانت 
ترجحم مصطلحاتها عن الفرنسية» بينما كانت مدرسة 
بيروت تستمد مصطلحاتها من الأصول الإنكليزية. 
واستمرت الدراسة بالعربية» طوال هذه الفزةق وآأثبتت 
كفاءتها العالية في تعليم الطب» وكانت نتائجها 
مشجعة. وتنامت»ء أثناء تلك الفترة» الدعوة للتعريب 
الشامل في كل العلوم والدراسات الجامعية» حتى إن 
اللغة العربية أصبحت آنذاك لغة كل المعاملات الإدارية 
حتى مع الإدارة التركية الحاكمة والمتشددة. 

وبدأ التعليم الطبي في سوريا عام 1903» باللغة 
التزكية» حتى عام 1914 عندما أغلقت مدرسة الطب 
بدمشق بسبب الحرب العالمية الأولى. وعندما عاد 
التعليم فيها عام 21919 أصر الأساتذة المؤسسون على 
أن تكون اللغة العربية هي لغة التعليم فيهاء بالرغم من 
إصرار امحتلين الجدد الفرنسيين الذين أرادوا أن تكون 
الفرنسية لغة للتعليم العام والجامعي. ولكن الرواد 
الأوائل علموا بالعربية» وبذلوا جهوداً جبارة في تأليف 
الكتب الطبية المناسبة» وفي ايجاد المصطلحات الطبية 
وتطورهاء وأصدروا بحموعات عديدة منهاء ثم نظموا 
بعض المعجمات الطبية والعلمية» كما أجروا تدريسهم 
في كل الكليات العلمية والإنسانية الأمرى» في كل 
لكوت السرورة» بالركة الدرية أيكتا ‏ رتطمور 
مستوى التعليم لدرجة جيدة جداء حقى وصل إنحاز 
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مستوى خخريجي بعض الحامعات الي تعلم طبها باللغة 
الإنكليزية في بعض البلدان العربية الأمرى. ويتمثل 
ذلك في إنحاز حريجيها في امتحانات الدراسات الطبية 
العلياء الى تحرى في إنكدراء أو في الولايات المتحدة. 
ففي امتحانات ال 8013/0 ال تجرى في الولايات 
المتحدة للأطباء الذين يرغبون في مواصلة دراساتهم أو 
تمارساتهم الطبية فيهاء كانت نتائج نخريجي الكليات 
الطبية السورية أحسن من الخريجين الذين يتلقون 
تعليمهم بالإنكليزية. ففي عام 1983) بلغت نسبة 
نخاح الأطباء المتخرجين من الكليات السورية9/042.5) 
بينما بلغت نسبة نحاح الأطباء الدارسين بالإنكليزية في 
البلدان العربية الأخرى 39.6 90. وفي عام 1984 
كانت نسبة ماح السوريين 57.3 90» مقارنة ب 
5 للدارسين بالإنكليزية. وزاد الفرق أكثر من 
ذلك في الأعوام الأخيرة. حصل كل ذلك بالرغم مسن 
أن كل هذه الامتحانات تحري باللغة الإنكليزية. ونقل 
الأستاذ محمد أحمد سليمان نتائج أخرى مشابهة لذلك 
في مثل هذه الامتحانات. كما أثبتت كل الاختبارات 
الى أحريت» على طلاب الامعات السورية الذين 
يتلقون تدريسهم بالعربية» أنهم يتلقون علومهم 
بدرجة أعمق وأوسع» وبسهولة كبيرة نسبياًء مقارنة 
بطلاب جامعات الأقطار العربية الأخحرى الي تعلم 
باللغة الأحنبية. 

وقد بلغ عدد الأطباءء المتخرحين من جامعة 
دمشق والعاملين في ألمانيا» حوالي 1100 طبيب (عام 


0) وهم بعارسون هناك يمستوى علمي رفيع. 


وعندما بدأت كليتا طب حلب وتشرين في 
اللاذقية» بدأتا تعليمهما باللغة الإنكليزية» ولكن بعد 
ثلاث ستوات من بدئهماء حول التعليم فيهما إلى 
العربية» نتيجة شكوى الطلاب بسبب صعوبة تلقي 
علومهم بالأحنبية» وشكوى الأساتذة من صعوبة 
إلقائها بغير العربية» وندرة الأساتذة الذين يرغبون» أو 
يتمكنون من التعليم باللغة الإنكليزية. وكذلك» كان 
التعليم يتم في كل الكليات العلمية والإنسانية والأدبية 
باللغة العربية بكل كفاءة واقتدار. 

أما في العراق» فإن التعليم العالي في الدراسات 
الإنسانية والاحتماعية والزراعية والاقتصادية والأدبية 
ون كل التعليم العام (الابتدائي والنانوي) هو باللغة 
العربية بصورة عامة. 

ولكن التعليم العالي» ف الدراسات العلمية 
والطبية والهندسية» يتم بالإنكليزية منذ بدء كلياتهاء 
ولكن درست بعض العلوم فيها باللغة العريية. فقد 
دُرْس الطب العدلي (الطب الشسرعي) وقوانين وآداب 
العطلب وبعض مواضيع الصحة العامة باللغة العربية منذ 
إنشاء كلية طب بغداد عام 1927؛ وي جميع كليات 
الطب الأخرى الي افتتحت بعد ذلك. 

وث حزيران من عام 1976, قرر بجلس قيادة 
الثورة تعريب التعليم الجامعي والعالي تعربياً كاملا 
وأحل تنفيذ القرار في كليات الدراسسات الطبية حتى 
عام 1980) بينما دُرّست بالعربية بعض العلوم وبعسض 
المواضيع العلمية» ف كليات العلوم والهندسة حسب 
إمكانياتها» وحسب قرار الأساتذة الراغيين والمتمكنين 
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من ذلك. 

وصدر عام 1977 قانون الحفاظ على سسلامة 
اللغة العربية بالعراق رقم 64. وصدر على اثره قرار 
تعريب تدريس العلوم الصرفة والتطبيقية» في كل 
الجامعات العراقية» ابتداء من السنة الدراسية 1978/77 
ف صفوف السنة الأولى» على أن يتم التدرج في 
التعريب سنة بعد أخحرى حتى يكتمل التعريب الشامل 
للمقرر عام 1982. 

ثم صدر قرار خلس وزراة التعليم العالي 
والبحث العلمي رقم 2 بتاريخ 1979/11/25 الذي 
أوحب تطبيق التعريب الإلزامي» في الصفوف الأول 
من كليات الطب والأسنان» اعتبارا من أيلول 
(سبتمبر) 1980 "؛ على أن لايؤحل ذلك بأي حال 
من الأحوال". وألفت لهذا الغرض جكنة مركزية؛ لمتابعة 
تعريب العلوم الطبية» فعقدت عدة اجتماعات درست 
أثناءعها كل حوانب المشروع. وألفت عدة لمان 
لعأليف أو ترجمة الكتب الطبية؛ المقررة للصفبوف 
الثلاثة الأولى من كليات الطب؛ فوضعت أو ترجمت 
الكتب التالية : الكيمياء العامة والعضوية؛ كتاب.علم 
البيوق لوجي الطبي (علم الأحياء الطبية)» كتاب الفيزياء 
النظري» كتاب الفيزياء العملي» كتاب علم التشريح 
النظاري» كتاب علم التشريح العملي؛ أطلس التشبريح» 
كتاب علم الأنسجةء كتاب علم الأجنة» كتاب علم 
الكيمياء الحياتية» كتاب الفساجة؛ كتاب ميورز في 
علم الأمر اض» كتاب علم الطفيليات الطبية؛ كتاب 
علم الجرائيم» كتاب الطب العدلي (الطب الشرعي)» 


كتاب جراحة اليد والقدم والعظام والمفاصل 
والكسور. كما أعدت كتب مائلة لتعليم طب 
الأشناة بالعريعة: وطفية الافناعين هذه الكفن: 
لاتزال مكدسة ف مخازن كليات الطب. 

ولكو هد ليان للعروي عن كديرا وجل 
حتى تلاشى بالمرة تقريبا. ولم يعرب تعليم الطب ف 
أي من الكليات الطبية» وبقي التعليم بالإنكليزية إلا في 
حالات قليلة» كتعليم الطب الشرعي وبعض مواضيع 
صحة المجتمع والصحة النفسية. كما يدور الكثير من 
مناقشات التعليم السريري وبعض المناقشات العلمية 
بالعربية العامية» مع استعمال المصطلحات الأحنبية» إلا 
قي بعض الحالاات ال تستعمل فيها بعض المصطلحات 
الطبية العربية أيضا: 

وبقي التعليم في الكليات العلمية الأحرى 
(العلوم والهندسة) مزيجا من العربية والإنكليزية حسب 
رغبة الأساتذة المتمكنين من التدريس بالعربية. 

وعندما تأسست الجامعة الأردنية في عمان عام 
2 كان التدريس ف كلياتها الأدبية بالعربية» ولكن 
”...ما استكملت الجامعة كلياتها العلمية صار 
التدريس ف هذه المعاهد باللغة الإنكليزية. 

ومنذ أن بدأ مجمع اللغة العربية الأردني أعماله 
ف 1976/10/1؛ راح يسعى بكل حد ونشاط 
وموضوعية ف الدعوة إلى تعريب التعليم الجامعي. وقد 
ساهم بذلك عملياء إذ أصدر العديد من الف 
العلمية» وهيأ كتب السنة الأولى من الدراسة العلمية 
في كله العلوعج نحتى بدا التعليع فيها بالعربية :في العام 
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الدراسي 1980 - 1981. وعند تقويم هذه التجربة 
وحد أن الرسوب في هذه العلوم قد هبط من 9635 
إلى 903 فقط. 

لكن» بالرغم من هذه النتائج الباهرة» عاد 
المسؤولون, مع الأسف في العام الجامعي التالي» للتعليم 
باللغة الإنكليزية. كما بقي التعليم في كليات جامعة 
اليرموك وجامعة العلوم التكنولوحية بالإنكليزية» ما 
عدا العلوم الإنسانية والدراسات الأدبية الي تعلم 
بالعربية. 

وبالرغم من ذلك» فد أصدرت رئاسة الجامعة 
الأرذنية تعميماء إل أعضاء الحيعة التدريسية ق الخائعة 
الأردنية» تشجع فيه استعمال اللغة العربية على أوسع 
تلاق فكى ل البشرت العلميةة لأن للق يعن فنا 
أنانا لبد تدر ونه اللنة وهبازت اللشرث 
العلمية ورسائل الدراسات العليا الي تككتب 
بالإنكليزية تلحق بمختصرات باللغة العربية. 

كما استمر مجمع اللغة العربية الأردني في ترجمة 
وتأليف الكتب العلمية والطبية باللغة العربية» لمانا منه 
بأن. التعريب يؤدي إلى تأصيل العلوم وتفاعلها مع 
البيئة العربية وامجتمع العربي» وفي ظروف حياة المتعلم 
وممارساته وعاداته وقيمه ومفاهيمه. وما زال المجمع 
نشطا في دعوته لتعريب التعليم الجامعي» بل وفي 
مشاريع التعريب بصورة عامة» حتى إنه أصدر الحد 
الآن أكثر من 19 كتابا علمياً منهجياً باللغة العربية 
وقدم عدة مشاريع تقترح التعريب بصورة عامة 
والتعليم الجامعي بصورة نخاصة. 


وتدرض الكفاق عية الطب ف انانف الأردقة 
بعض العلوم بالعربية» ومنها الطب الشرعي والتغذية 
في الصحة والمرض والصحة العامة والإإسعاقات 
الأولية. كما بدأ المركز التعليمي لتنمية القوى البشرية 
في الحقل الصحي بإنتاج سلسلة من أقلام الفيديو 
التعليمية والنشرات باللغة العربية. 

وعندما ابتدأ التعليم العالي في السودان كان بلغة 
امخحتل الإنكليزي؛ ماعدا الكليات الأدبية الي بدأت 
تعليمها بالعربية. أما ف كلية طب الخرطوم؛ الي 
افتتحت عام 1924» فكان التعليم فيها بالإنكليزية. 
وابتدأت الكليات العلمية والصحية الأخرى بهذه اللغة 
الأحنبية أيضا. واسثمر لقال كدلك» مع بدأت تتمو 
الدعوة إلى تعريب مناهج التعليم العالي» واشتدت هذه 
الدعوة خلال عقد الثمانينيات» فأصدرت الدولة 
السودانية» في فيراير (شباط) 1990» قرارات هامة في 
شأن إصلاح مسار التعليم العاللي وتطويره في السودان» 
نحم عنها انعقاد ندوة قومية متخصصة حول تدريس 
المواد العلمية باللغة العربية» في الفترة يين 26-22 يوليو 
(تموز) 1990» وصدرت عن هذه الندوة توصيات 
هامة عن التعريب اعتمدها المحلس القومي للتعليم 
العالي والبحث العلمي. 

ثم أصدر وزير التعليم العالي والبحث العلمي 
قراره رقم 21» بتأسيس هيئة عليا للتعريب ف 29 
سيتمير (أيلول) 1990» أنيطت بها شؤون تعريب 
تدريس المواد العلمية في كل المعاهد العليا والجامعات» 
والعناية بشؤون التعريب وتهيئة مستلزماته التعليمية 
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والتقنية والبشرية. واتتنظلمت وحدات الهيفة وعملت 
بكل جد ونشاط في جميع حقول التعريب. 

وقامت وحدات اليئة بهذه المهام؛ ممساعدة 
الأساتذة السودانبين الذين عملوا على توفير الكتب 
والمراجع العربية لعلومهم من مصر وسوريا والعراق» 
وهم جادون الآن في تأليف الكتب العلمية الخاصة بهم 
بالرغم من الصعوبات الي يلاقونها في اختيار 
المصطلحات المناسبة لهمء لما يلاحظونه من تباين 
البعض منها. وهم يحاولون الآن دفع سياسة التعريب 
وتوحيد المصطلحات والرموز العربية» وإيجاد المقابلات 
المناسبة للحروف الأجنبية بالعريية و (من العربية 
للأحنبية) بكل همة ونشاطء ونظموا لذلك منهجيات 
وندوات واجتماعات عديدة لدراسة كل أمور 
التعريب. 

وابتدأ التعليم بالعربية عام 1990» بالجامعات 
السودانية والمعاهد العلمية» وف كلية العلوم الي تعد 
الطلاب للدحول بعد عام واحد إلى كليات الطب 
والصيدلة وطب الأسنان والصحة والعلوم البيطرية 
والزراعة. كما بدأ التدريس بالعربية في كلية العلوم 
الرياضية الي تعد الطلاب للدخول لكلية الهندسة. أما 
التعليم في الكليات الأدبية والقانونية والإنسانية 
والاجتماعية والزراعية» فما زال بالعريية. ويستمر 
التعليم العلمي بالعربية بكل كفاءة ونشاط» حتى إنه 
شمل معظم الفروع والاختصاصات» وستقيّم نتنائج 
التعريب ومدى بحاحه عند تخرج الدفعات الأولي من 
طلايه يا 


وتدرس كل العلوم الإنسانية والاجتماعية 
والاقتصادية والزراعية والأدب بالعربية» في كل 
كليات دول الخليج العربي» وجرت بعض الجهود 
واخاولات لتعريب بعسض العلوم؛ مشل إنشاء مر كز 
التعريب التقَنٍ لكلية الهندسة يجامعة الملك عبد العزيز 
في جدة» لتعريب العلوم الهندسية. وقام هذا المركز 
بتنفيذ بعض المخططات العلمية لترجمة وتأليف العديد 
من الكتب الهندسية الأساسية ومعجمات المصطلحات 
الهندسية»؛ ونظم في عام 1983 المؤتمر الهندسي 
السعودي الأول ف كلية الهندسة على أمل دفع الدعوة 
لتعريب التعليم الهندسي في جامعته. 

كما أسس» في مدينة الملك عبد العزيز للعلوم 
والتقنية في يونيو (حزيران) من عام 1983» البنك الآلي 
السعودي للمعلومات (باسم)» للمساهمة في تعريب 
العلوم والتقنية» وتهيئة وتوحيد المصطلحات العلمية 
وإيصالها للمستفيدين منها. وجرت بعض المماوللات 
الممائلة ف الكويتء لتطوير الحاسسوب لترجمسة 
المصطلحات العلمية وخحزنها. 

وحرى العديد من النشاطات ف الكويت فق 
حقل التعريب» فقد تأسس فيه المركز العربي للوثائق 
والمطبوعات الصحية عام 1983» الذي قام بالإشراف 
على ترجمة وتأليف وطبع العديد من الكتب 
والمطبوعات الصحية, وتهيئة مستلزمات تعريب 
التعليم الصحي في الوطن العربي. واهتمت النشريات 
ال تصدر في الكويت» كمجلة عالم الفكر وبحلة 
العربي بأمور التعريب بصورة عامة» وبالدعوة لتعريب 
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التعليم في الوطن العربي يجميع مراحله. 

وصدرت عن مكتب التربية لدول الخليج 
دراسات علمية متتالية ومتكاملة, تناولت قضايا 
الترجمة والتأليف بالعربية. وصدر قرار عن موتمر قمة 
يحلس التعاون لدول الخليج العربية» في دورته السادسة 
في عام 2.1985 يقضي بالالتزام بتعريب التعليم العالي 
والجامعي بكل فروعه وتخصصاته "كلما كان ذلك 
و" كنا مسد قر ان وو سا وفةيريئ اكانفات 
ومؤسسات التعليم العاللي بدول مجلس التعاون, في 
اجتماعه الأول عام 21986 يؤكد الالتزام بتنفيذ قرار 
لين الأعلى بتعريب التعليم الجامعي» وكلف الأمانة 
العامة .متابعة الخنطوات والبرامج التنفيذية الزمنية المحددة 
لذلك. وتم بعد ذلك تشكيل فريق عمل حاص» لوضع 
برنامج زم مفصل للتعريب في جامعات بحلس 
التعاون طالب بتعريب تدريس العلوم الأساسية» 
كمرحلة أولى ووضع مقررا إحباريا في اللغة العربية 
العلمية لطلبة الكليات الي تدرس باللغة الأجنبية. 
وكلف هذا الفريق .كتابعة التخطيط والتنفيذ... ولكن 
هذا المشروع ل ينفذ» وبقي تعليم العلوم بالجامعات 
باللغة الإنكليزية» إلا في بتعض الفروع والمواضيع 
امحدودة. 

وهناك محاولات محددة, لتعليم العلوم والطسب 
بالعربية» في كل من ليبيا واليمن» حيث تدرس فيهما 
بعض العلوم باللغة العربية» وهناك مشاريع منتظرة 
للتعريب الشامل فيهماء متى ما توفرت الكتب العلمية 
المنهجية والمدرسين الأكفاء المتمكنين من التعليم 


بالعربية. 
أما في المغرب العربي» فقد خحطت عملية 
التعريب حطوات سريعة ترافقت مع التطور السياسي 
المتعاقب في مختلف أقطاره. فقد عسانت العربية ف 
الجزائر معاناة شديدة, منذ أن حنق الاستعمار لغته منذ 
عام 1830. ثم اصدر مرسومه الشائن يوم 8 مارس 
(آذار 1938 عندما أعلن يموجبه أن اللغة العربية هي 
لغة أنحبية ل الدران كنا أغلندتن السلطات الفرنسسية 
عام 1948 أن من ليست لديه شهادة فرنسية جامعية 
لابحق له أن يدرس حتى الدروس العربية في الجزائر.. " 
ثم أعلن يوم 5 مارس (آذار) 1954 عن عدم صلاحية 
اللغة العربية للتعليم» بحجة أن هناك ثلاث لغات عربية 
مختلفة وهي : 
1 - العربية الكلاسيكية (أي الفصحى التقليدية) 
وهي لغة قليعة ميتة. 
2 - العربية الفصيحة الحديثة» وهي لغة أجنبية 
معروفة في المشرق العربي وغير معروفة 
بالمغرب العربي. 
3 - العربية الدارحة (العامية) وهي لاتصلح لا 
للإدارة ولا للتعليم. 
وبقي الحال كذلك إلى أن استرجعت الجزائر 
استقلاها عام 1962 فنصت المادة الثالثة من دستورها 
على أن اللغة العربية هي اللغة الرسمية الوطنية» وأدحل 
التعليم العام بالعربية في المدارس تدريجياء وبجميع 
مراحله منذ عام 1964 بأسلوب (التعريب التقطي - 
نقطة نقطة )» واصبح التعليم بالعربية شاملاً كل 
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مراحل التعليم الأساسي عام 1988؛ أي من السنة 
الابتدائية الأو لى حتدى السنة النهائية من الغانوية» 
وراحت اللجامعات تستقبل الطلاب حاملي البكلوريا 
المعربة الشاملة منذ عام 1989» وصار التعليم العالي» في 
الحقوق والعلوم الاقتصادية والسياسية والصحافة وعلم 
النفس وعلوم التربية والاحتماع والإحصاء والتاريخ؛ 
بالعربية في كل المستويات» بها فيها دكتوراه الدولة. 
كماتم الاستعداد للتعليم العلمي بالعربية في كل 
الفروع العلمية الأخرى. هذا مع العلم بأن تعريب 
التعليم الجامعي» في الدراسات الإنسانية» كان قد بدأ 
جحزئيا عام 21971 وتم كليا في كليات العلوم الإنسانية 
والاجتماعية عام 1983. وبدأ تخرج حاملي الليسانس 
الذين أكملوا كل تعليمهم بالعربية آنذاك. أما في 
معاهد إعداد المعلمين (المدارس العليا للأساتذة)» فإن 
التعليم فيها يتم بالعربية فقط بكل الفروع تقريباء 
العلمية منها والإنسانية» وتعلم فيها اللغة الفرنسية 
كلغة أجنبية. وبالرغم من ذلك لم يصل التعريب إلى 
كليات الطب والهندسة حتى الآن. 

وتضافرت الجهود منذ البدء وبكل جاح على 
تهيئة كل مستلزمات عملية التعريب. وألفت لحنة 
تربوية» على مستوى وزارة التعليم العالي للعلوم 
والتخطيطه لبربمة ولتهيفة أساتذته ومتطلباته. 
وصدرت مراسيم لتنظيم التعرييب كي الإدارة وانخيط 
العامء وأنشئ المجلس الأعلى للغة الوطنية عام 1982 
برئاسة رئيس الحمهورية» لتنسيق عمليات التعريب. 
كما صدر قانون إنشام امجمع الجزائري للغة العربية. 


0 
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ولكن بسبب الظروف السياسية الخاصة الي تمر 
بها الجزائر» والأقطار العربية الأمرى؛ بصورة عامة 
حصلت بعض الانتكاسات في مسيرة تعريب التعليم 
العاللي في هذا البلدء» كما هو الحال في العديد من 


البلدان العربية الأعرى سواء في المغرب العربي أو في 


35 


الكبركه 

أما في تونس فقد تقرر أن تبدأ خطة تعريب 
التعليم العام فيه عام 21958 لمدة عشر سنوات» على أن 
يبدأ التعريب أولاً في الدراسة الابتدائية» وأن يمدد بعد 
ذلك للدراسة الثانوية. وبدأ التنفيذ بصورة +حادة 
ومخططة وبكل حزم؛ ولكن لم يكتب لهذه التجربة أن 
حاورالا فقد انتكس التعريب عام 1968. كما أنه 
سبق وأن انتكس ف معاهد ترشيح المعلمين ابتداء من 
سنة 1964» وعاد عند ذلك التعليم في تونس إلى اللغة 
الفرنسية» ثم عاد التوحه إلى تعريب التعليم مرة ثانية 
عام 1976. 

ولكن التعريب لم يصل إلى الجامعات التونسسية 
إلا في بعض مواضيع العلوم الإنسانية والاجتماعية 
والدراسات الأدبية؛ ولم يصل إلى التعليم العلمي 
والطبي إلا في حالات فردية محدودة» فقد قام مثلاً 
الأستاذ الدكتور أ<مد ذياب بتدريس علم التشريح ف 
كلية طب صفاقس باللغة العربية» وألف سلسلة من 
كتب وأطالس هذا العلم (بشلاث لغات العربية 
والفرنسية واللاتينية أو الفرنسية القديمة)» وأقبل 
الطلاب على دروسه بكل شوق ورغبة» وتوجهوا نحو 
التعريب بحماس» ولكنه واجحه مقاومة عنيفة من إدارة 
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الجامعة اضطرته حورا إلى تشرك التعلسواى كلية 
الطب. وألف الدكتور أحمد مؤعرا معجما طبيا شيقا 
فرنسي) - عربي. 

أما في المغرب فقد حافظت جامعة القرويين 
على اللغة العربية القومية فيه فد تردد على هذا 
البامع الكثير من رجال الأدب والفكر. كما ظهرت 
في المغرب المدارس الأهلية العربية منذ عام 21925 
فتمكنت من مقاومة تيار الفرنسية لحد ما. وبعد 
حصول المغرب على استقلاله بدأ يولي اللغة العربية 
كامل عنايته فأنشاأً معهد الدراسات والأبحاث 
للتعريب عام 1960» ونظم أول مؤتمر للتعريب سنة 
1+ البشق عنه مكتب تنسيق التعريب في العالم 
العربي برئاسة الدكتور عبد العزيز بنعبد الله. وقام هذا 
المركز بدوره؛ خلال عمره الطويل» بأنشطة كبيرة في 
جمع الكثير من المصطلحات وتنسيقها وتنظيمها في 
معجمات متخصصة عديدة» وأصبحت محلته "اللسان 
العربي"وسطأ حيا فعالاً في مناقشة أمور التعريب ونشر 
المصطلحات وأمور ومنهجيات وضعها. ونظم المكتب 
العديد من ندوات التعريب ومؤتمراته واجتماعاته 
وأشرف عليها ونشر أخبارها وتوصياتها وبحوثها. 

كما قام معهد الدراسات والأبماث للتعريب 
برئاسة الدكتور أحمد الأحضر غزالء؛ وبواسطة 
حاسوبه ثنائي الأبجدية» على تخزين مواد البنك العربي 
للكلمات وقام بطريقته الخاصة على إصلاح المعجم 
وتنميط وتوحيد المصطلحات ما سهل إنشاء البنك 
العربي للكلمات وإصدار المعاحم المختلفة. 


واتخذ قرار تعريب التعليم الابتدائي في المغرب 
عام 1967» ولكنه سرعان ما انتكس هذا القرار ولم 
يعرب إلا تعليم التاريخ والجغرافية والفلسفة فقط» ولم 
يعرب التعليم العلمي. ولتهيئة الأساتذة المتمكنين من 
تعليم هذه المو اضيع بالعربية» افتتحت كليات الآداب 
والمدرسة العليا للأساتذة شعباً معربة عام 1962» ولكن 
م تفتح مدارس عليا لتكوين أساتذة لتعليم العلوم 
والرياضيات إلا في عام 1978. 

ويدرس العديد من الدراسات الأدبية والإنسانية 
والاجتماعية ف جامعات المغرب بالعربية؛ ولكسن 
لايزال التعليم في الكليات الطبية باللغة الفرنسية. 

وعقدت خلال النصف الأخير من هذا القرن 
العديد من الاجتماعات والمؤتمرات والندوات لدراسة 
التعريب وشؤونه. وساهمت في ذلك المنظمات العربية 
المختلفة, كالجامعة العربية ومنظماتهاء وبجلس وزراء 
الصحة العرب,؛ ومجلس وزراء التعليم العالي والبحث 
العلمي العرب, وبحلس وزراء التربية العرب, واتحاد 
الأطباء العرب, واتحاد المهندسين العربء واتحاد 
الجامعات العربية» والمجامع اللغوية والعلمية العربية 
واتحاد المجامع العربية» والمنظمة العربية للتربية والثقافة 
والعلوم» ومكتب تنسيق التعريب في الوطن العربي 
والمجالس العليا للعلوم والآداب والفنون العربية» 
وبتجلس اتحاد البحث العلمي العربي» والمنظمة العربية 
للمواصفات والمقاييس» والمكتب العربي للتعريسب 
والنرجمة والتأليف والنشر بدمشق, والمركز العربي 
للوثائق والمطبوعات الصحية في الكويت» ومركز 


دراسات الوحدة العربية» ومعهد الدراسات والابحاث 
للتعريب ف المغربء بالاضافة إلى المنظمة الدولية 
منظمة الصحة العالمية (مكتب شرق البحر الأبيض 
المتوسط) وهي من انشط المنظمات في حقل تعريب 
الطب. وتدعو كل هذه الهيئات إلى تعريب التعليم 
بمختلف مراحله في كل الأقطار العربية» وتعمل على 
إصدار الكتب العلمية المعربة والدراسات والابحماث 
واللعجمات والتوصيسات,. وتنظم الاحتماعات 
والمؤتمرات والندوات لتدارس أمور التعريب ومشالكه. 
وكشال على هذه الأنشطة؛ نظم مكتب تتسيق 
التعريب سبعة مؤتمرات للتعريب كان أولها في الرباط 
(بدعوة من الحكومة المغربية) عام 1961 وآخخرها 
مؤتمر الخرطوم بين 1994/2/1-1/25 درست كلها 
أمور التعريب المختلفة ومشاريع المعجمات وأمور 
المصطلحات وغير ذلك. 

وأصدر المؤتمر الطبي العربي الرابع والعشرون 
المنعقد بالقاهرة (1988/1/23-19) قراراً مفصلاً شاملا 
يوصي بتعريب التعليم الطبي واعتبار عام 1988 عام بدء 
التعريب في جميع كليات الطب وكليات العلوم الطبية 
في الوطن العربي. 

وعقدت ندوة تعريب التعليم الصحي في الوطن 
العربي في دمشق في الفنزة (1988/12/7-5) في دمشق 
بتكليف من جامعة الدول العربية ومنظمة الصحة 
العالية» حضرها العديد من وزراء الصحة والتعليم 
العالي والبحث العلمي العرب» وأربعون عميد كلية 
طب وعلوم صحية في الوطن العربي» وممثلو المنظمات 


العربية المختلفة المعنية بشؤون التربية والتعليم» والرئيس 
الاقليمي .منظمة الصحة العالمية. وأوصت الندوة بأن 
تكون السنوات العشر التالية الى تبدأ عام 1989 عقدا 
عربيا لتعريب التعليمين الطبي والصحي بصورة عامة. 
وقدمت في هذه الندوة ورقة عمل مفصلة) حول 
دواعي تعريب تعليم الطب وفوائده ومشاكله وتحاربه 
في انحاء الوطن العربي. وأوصت الندوة بضرورة تنظيم 
مؤتمر موسع لاقرار خطة تنفيذية عامة لمذه العملية. 

ونظمت منظمة الصحة العالمية (المكتب الإقليمي 
لشرق البحر الأبيض المتوسط) مؤتمراً لعمداء كليات 
الطب ف الأقطار العربية» لدراسة هذا الموضوعء 
فانعقد مؤتمرها في الفترة 20-17 /1990/6 في القاهرة 
قدمت فيه ورقة عمل شاملة حول التعريب» تضمنت 
مشروعا لخطة تنفيذية لتطبيق تعريب التعليم الصحي 
والطبي خلال السئوات العشر التالية. 

وشملت الخطة استعراضا الحالة التعريب الراهنة 
ومتطلبات عملية التعريبء بتفصيل شامل» مع 
مشروع لخطة تنفيذية عامة للتعريب الكامل» مع منهج 
زم لتطبيقها خلال عشر سنوات ,مراحل ثلاث؛ على 
أن يكمل تعريب التعليم الطبي في كل الكليات الطبية 
العربية عام 2000. ويعمل المكتب الإقليمي لشرق 
البحر الأبيض المتوسط لمنظمة الصحة العالمية» بكل 
جد ونشاط» في حقل التعريب بصورة عامة وف تهيئفة 
متطلباته. فبعد أن ساهم بفاعلية مرموقة في تهيئة 
المعجم الطبي الموحد, وخصوصا طبعته الثالشة» يعمل 
الآن بنشاط على إصدار طيعته الرابعة الموسعة. كما 
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أنه أشرف على إصدار بعض المعجمات الطبية 
المتخصصة المصورة وذات التعاريف» مثل معجم العين 
وأمراضها ومعجم الورائيات والعلوم البيولوجية 
الجزيئية» وأصدر بعض الكتب الطبية الدراسيةء مشل 
كناب الطب الشرعيء وهو في طريقه إلى إصدار 
كتاب الفيزيولوجيا الطبية اقيق النفسية وطب 
امختمع والصحة العامة ومعجم الأعصاب وأمراضهاء 
بالإضافة إلى الأعداد الكبيرة من النشرات الطبية قي 
عختلف حقول الطب الي يصدرها البرنامج العربي 
للمنظمة باللغة العربية مستعملا المصطلحات الطبية 
ال تضعها لجانه المصطلحية. هذا بالإضافة إلى 
مساهماته الفعالة في كل اجتماعات ومؤتمرات 
ولقاءات التعريب الي ينظمها هو أو تنظمها الميئات 
الأخرى. 

وعقد المجمع اللغوي المصري في آذار الماضي 
اجتماعه السنوي لعام 1994 (الاحتماع الستون) 
وبحث في جصزء كبير من اجتماعه موضوع تعريب 
التعليم العلمي العالي» وقدمت فيه عدة بحوث عن 
تعريب العلوم»؛ كقضية وليسس كوسيلة» وعن وضع 
المصطلحات العلمية وتوحيدها ونشرهاء وأوصى 
بالتأكيد على توصياته السابقة بتعريب التعليم العالي 
والجامعي. بصورة عامة» وتعريب تدريس العلوم في 
المراحل الأولى من التعليم من غير تسويف ومن غير 
تباطؤء على أن يستمر تطبيقه في المراحل اللاحقة. 
كما حث المجامع اللغوية على تكوين لجان إعلام 
وتوزيع فيهاء لتوزع نتاحاتها ومنشوراتها ومقرراتها 


على أوسع نطاق. كما أوصى بحث الجامع اللغوية 
على تهيدة مراع علنية نناشبية لتايس العلمي 
الجامعي. وأيد اجتماع اتحاد المجامع اللغوية العربية 
الذي تلا ذلك هذه التوصيات وأكد على نشرها 
والتأكيد عليها. 

وهكذا نرى أن جهودا حنيثة تبذل كل يوم في 
معظم بلداننا ومنظماتنا العربية المختصة؛ وفي هيئة 
منظمة الصحة العالمية» تتصدى لتعريب التعليم الطببي 
والكل مقتنع بضرورته وفوائده ويدعو إليه تحماس 
وتهيأ له الكثير من متطلباته: وما زلنا نعقد المؤتمرات 
والاحتماعات والندوات ونقدم مشاريع عملية وواقعية 
نؤمل أنفسنا بتحقيق التعريب الحزئي أو الكلي 
والتدريجي ف كل الكليات الطبية العربية» ولكن ف 
كل مرة تسود ظروف تطغى على مشاريعنا. وف هذه 
المرة الأخيرة أيضاء سادت ظروف طغت على التعريب 
وسرعان ما ضاع الحماس مع خحضء الأحداث 
واتتكست معها كل عمليات ومشاريع التعريب في 
كل بلداننا العربية تقريبا وبدرجحات مختلفة وتخاذلت 
الدعوة له. 

وبالرغم من أن كل أنظمة وقوانين جامعاتنا 
العربية تنص بصراحة على أن لغة التعليم فيها هي 
العربية "إلا في حالات شاذة" تستحصل فيها موافقة 
مالس الجامعات على ممارسة التعليم بغير العربية 
كحالة شاذة!!!... ولكن للأسف أصبحت هذه 
الحالات الشاذة هي القاعدة الملزمة المتبعة. 


ويؤمن اليوم الكثيرون بضرورة استصدار قرار 


66 


سياسي ملزم» من أعلى المستويات» ينص على ضرورة 
تطبيق القاعدة القانونية» وإلغاء الحالة الشاذة» وعلى 
ضرورة التعريب الإلزامي في كل كلياتنا ويجميع 
مراحلهاء ولهذا فإنهم يعتقدون بأنه لم تعدلهذه 
الاحتماعات المتكررة:؛ السيّ تعقدها هذه الهيئات فْ 
قاعاتها المغلقة لتكرر نفس القرارات والتوصياتء أية 
فائدة عملية تذكر في تحقيق أمنيتنا المشروعة. ويعتقد 
بدلا من ذلك أن علينا أن نخرج إلى وسائل الإعلام 
المختلفة» المكتوبة والمسموعة ولمرئية» وإلى أساتذة 
كلياتنا الطبية والعلمية وطلابهاء وإلى الرأي العام 
بصورة عامة؛ لنبين لهم بكل حماس وموضوعية 
ضرورة تعريب التعليم وفوائده؛ ونطالب يكل إللحاح 
بإصدار القرار السياسي الإلزامي الشامل لذلك. 

وندعو الله أن يحقق أمانينا الخيرة المشروعة؛ إنه 
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التجربة العربية في تعريب العلوم 
وتعريب العلوم الطببة مع التأكيد على دور تقنية 
المعلومات الطبية 


تمهيد 

لقد اتضح أنه لا توحد لغة واحدة للعلم؛ 
تستوعبه دون سائر اللغات , فالحقيقة أن اللغة إئما هي 
وسيلة لنقل المعرفة.. واللغة الحية أحدر بالقيام بهذه 
المهمة! ولا ينكر أحد أن اللغة العربية هي سددة 
اللغات وأكثرها حياة ومرونة:؛ فهي مكنزية ثرية لا 
ينضب معينها كل يوم من مرادفات أو تخليق 
لمصطلحات تنبئ ممدى قوة وغزارة هذه اللغة وقدرتها 
على الاحتواء وعلى الرحابة المستفيضة. 

ولد كرمنا الله بأن جعلها لغة القرآن الكريم 
حفظها لنا سبحانه بحفظ القرآن» فال تعالى :(إنا نحن 
نزلنا الذكر وإنا له لحسافظون: سورة الحجرو). كما 
استضافت هذه اللغة الحديث الشريف والشريعة 
السمحاء. 

وإنه لمن العجب أن تحد بعض الدول محدودة 
القدرة ومحدودة الإمكانات تهتم بلغتها (مثشل كوريا) 
وتدرس بها الغلوم الطبيسة في حنين نتخحاذل نحن عن 


٠(‏ )الأمين العام للمركز العربي للوثائق والمطبوعات الصحية - أكمل- الكويت 


د. عبد الرحمن العوضي )١(‏ 


ذلك؛ ونحن نعلم أن كفاءة لغتنا العربية في استيعاب 
العلوم هي الي دعت إلى النهضة العربية في القرون 
الوسطى حين كانت العلوم الطبية إحدى عناصر هذه 
النهضة. 

ولقد آن الأوان وحان الوقت لأن تحتل اللغة 
العربية مكانتها اللائقة بها وأن ترسى منزلتها الحقيقية 
الي سلبت منها منذ سنوات عديدة خاصة ف العملية 
التعليمية ف كليات الطب وبعض المعاهد الأخرى. 

تعريب العلوم 

لقد كان للغة العربية دور رائد في الحضارة العربية 
تحاصة في استيعاب العلوم وترجمتها مسن اللاتينيية 
واليونانية القديكة» وقام العلماء العرب بإضافة الكثير 
من الفنون والعلوم إلى الحضارة الإنسانية» وكما 
نعرف فإن عصر المأمون الذي كان مشهوراً باسم 
عصر الترجمة كان بوتقة الحضارة العربية» ومنه تحولت 
الحضارة العالمية بعدهها إلى ترجمة العلوم العربية إلى 
اللغات الأعنبية للإفادة تمبالإديها من تطورات 


وإبحازات. 

ولقد واحه الوطن العربي اليوم مشكلة استبعاد 
لغته العربية عن محال تدريس العلوم في معظم أقطاره. 
وقد استطاع حل معظم هذه المشكلة وبقيت يعض 
بمالات العلوم والتقنية في كليات الهندسة والطلب 
والصيدلة تدرس بغير العربية» وليس حل المشكلة على 
قدر كبير من الصعوبة» لو توافر العزم الصحيح على 
حلها. ولن يكون العرب بدعا بين الأمم إن أرادوا 
اتخاذ لغتهم العربية لتكون لغة تعليم جامعي. فالأمم 
المتقدمة وغير المتقدمة سلكت هذا السبيل بعد أن 
أيقنت أن الطالب الذي يتلقى العلوم بلغة غير لغته 
الأم» يطبع فكراً وثقافة بطابع هذه اللغة الأجنبية. 

إن الثقافة العربية ‏ كانت وما زالت أحد روافد 
ومناهل الحضارة العالمية الى تضم المعارف والمعتقدات 
والألاق والعادات المكتسبة. ويوم نتنازل عن ثقافتنا 
وهويتنا العربية فسوف تصاب الأمة العربية بفصام 
فكري كهذا الذي نلاحظه في بعض الفئات مسن 
خريجي الجامعات. إن تعريب العلوم هو اعتزاز منا 
بلغتنا وتأكيد هويتنا الثقافية؛ بل يتعداهما إلى تدارك 
خحطر مؤكد يتهدد التعليم الجامعي نفسه بالسطحية 
وحرمان الطالب من الفهم الصحيح. وقصوره عن 
تثل ما يتعلمه بلغة أحنبية» ودفعه أحياناً إلى الاستظهار 
دون إدراك المعنى الدقيق. ولا ينكر أحد ظاهرة 
الضعف في تعلم اللغات الأحنبية وهذه الظاهرة 
اكيم آم وامرنا تسن أن العديد من الطلاب 
يصلون إلى المرحلة الجامعية ولا يعرفون من اللغة 
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الأجنبية الي تعلموها إلا النزر اليسير. 

وقد أوصت منظمة اليونسكو باستخدام اللغة 
الوطنية في التعليم إلى أقصى مرحلة ممكنة إذا كانت 
اللغة تسمح بذلك (واللغة العربية من أغنى لغات 
العالم وتسمح بذلك بشكل فعال)» وذلك يسبب 
الدراسات التعليمية الى تبنتها هذه المنظمة الدولية 
وال أثبتت أن التعليم باللغة الأم أكثر تأثيرا ويعطي 
نتائجه بشكل مباشر. ولا بد أيضا من التفكير بأن 
التعليم بلغة أحنبية يتطلب وجود أساتذة يتقنون اللغة 
اي يتم التعليم بها فهماً وإلقاءا كما يتطلب وجود 
الطالب الذي يتقنها فهماً ومعرفة. ولكن لسوء الحظ 
كثيراً ما معنا حاضرات ألقيت في قاعات جامعات 
عربية مرموقة بلغة هجينة اختلطت فيها العامية امحلية 
بالمصطلحات الأجنبية اختلاطا ا 

وقد بدأت حركة تعريب التعليم الجامعي تنطلق 
منذ أوائل الستينات حيث اجتمع ممثلو الدول العربية 
في بنغازي ف مايو 1961 في حلقة لدراسة مشكلات 
التعليم الجامعي وصدر عن هذا الاجتماع توجيهات 
وتوصيات لعل أهمها أن تدريس العلوم باللغة العربية 
ضرورة علمية علاوة على أنها ضرورة قومية» باعتبار 
أن الفكر الأصيل لا يخلق في الأمة إلا إذا كانت تتعلم 
بلغتها وتكتب بها أيضاء وأكد امحتمعون بالإجماع 
على ضرورة تعريب التعليم الجامعي والعالي وطالبت 
الحلقة الجامعات العربية بالإسراع في تعريب التعليم في 
كلياتها المختلفة.. وححاء ف التوصية الخامسة لهذه 
الحلقة ما يلي: " العمل على توفير أمهات المراجع 


باللغة العربية و كذلك الدوريات العلمية وإصدار 
الات الخاصة لنشر مختصرات عربية لكل البحوث 
الأجنبية".. 

ومنذ ذلك التاريخ تسارعت حركة تعريب التعليم 
الامعي وواكب ذلك تأسيس العديد من الجامعات في 
الوطن العربي وظهر ذلك حليا في الحلقة الثانية الي 
عقدت في بيروت عام 1964 وشاركت فيها سبع 
عشرة جامعة عربية. وهكذا أذ التعليم الجامعي يعثل 
مكانة حية في البناء الثقافي والاقتصادي في الوطن 
العربي» فقد بلغ عدد الجامعات عام 1976 أربعين 
جامعة و يضم الآن اتحاد الجامعات العريية ستا ونمانين 
جامعة عربية. وتشتمل هذه الجامعات على أكثر من 
ثمانين كلية طب بشري وطب أسنان. 

كما أن هناك قضية حضارية أساسية وهي أن 
تكون اللغة العربية هي الأساس في مراحل التعليم 
المختلفة سواء أكانت هذه المراحل مدرسية أم جامعية» 
ولا يعني هذا إهمال اللغات الأحنبية» بل يجب الخحرص 
على التفوق فيها أيضا. 

تعريب العلوم الطبية 

إن قدرة اللغة العربية على استيعاب العلوم الطبية 
أمر مسلم به بالنسبة إليناء والكلام عن قدرتها على 
الاشتقاق والوضع والقياس والنحت تكرار نحن في 
غنى عن ذكره الآن. ونرى أن العائق الحقيقي الذي 
يقف في سبيلها هو ما يفتعله من لا يؤمنون بالتعريب 
لأسباب ليست لا صلة بعملية تعريب العلوم الطبية 
أو التدريس باللغة الأم. 
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ونحن لدينا الآن أطباء لا يجيدون العربية ولا 
يخيدون أيضا اللغات الأحنبية وذلك بسيب هذا 
الافتئات على لغتنا العربية» ولعدم الإيمان بقدرتها على 
توفير المصطلح الطبي» والملة العلمية» والمقالة عالية 
التخصص إضافة إلى الكتاب الطبي المتخصص. وإن 
بحربة المركز العربي للوثائق والمطبوعات الصحية تثست 
عكس ذلك تاماء فلغتنا العربية المكنزية أثبتت أنها 
وعاء فكري بلا حدود؛ يتضمن قدرة على الاشتقاق 
لا مثيل لهاء وفيضاً لغوياً يعدمد على النحت والقياس 
لا مراء في قوته وعظمته. 

والمركز العربي للوثائق والمطبوعات الصحيةء 
منظمة عربية رائدة في محال تشجيع الأطباء العرب 
على التأليف والترجمة والتعريب بلغتهم العربية؛ 
وكذلك جمع وتنظيم وبث نحدمات المعلومات الطبية 
إلى الموسسات الصحية في الوطن العربي. 

ولقد مح المركز حتى الآن في إصدار 53 كتابا 
باللغة العربية كلها قي بمالات الطب المتخصصة 
ويخطط للوصول إلى ثلاثمائة كتاب في خخطة خمسية 
طموحة: إلى تبنيه لمشروع ترجمة أمهات الكتب الطبية 
بتمويل مشترك مع موسسة الكويت للتقدم العلمي. 

كما وضع المركز خطة خمسية طموحة في مال 
المطبوعات والنشر والمعلومات والتوثيق والندوات 
والتثقيف الصحيء وتهدف هذه الخنطة الطموحة إلى 
توفير الأدلة الأساسية والأدوات المرجعية والقواميس 
الطبيية والأطالس الطبية العربية وسلسلة الموحزات 
الإرشادية وسلسلة الثقافة الصحية والكتب الطبية 


وتوفير البرامج والأدلة الطبيسة والأقراص الضوئية 
المضغوطة للمعلومات الطبية الي يوفرها المركزء وجمع 
الإنشاج الفكري الطبي العربي وتقديم خدمات 
التدريب والتطوير الطبي وأخيرا الإعداد والتنفيذ 
للمؤتمر السنوي للتعريب الطبي. 

يمري -حتى الآن- تدريس العلوم الطبية في جل 
كليات الطب في الوطن العربي بغير اللغة العربية؛ 
باستثناء الجمهورية العربية السورية الي تدرس باللغة 
العربية» ولقد بدأ السودان يدرس الطب منذ أكثر من 
سنتين باللغة العربية. وهماك كليتان تدرسان الطسب 
باللغة العربية في الجماهيرية الليبية. ومن البشائر الرائعة 
في هذا الصدد أن كلية الطب يجامعة الأزهر قررت 
تدريس الطب الشرعي والصحة النفسية باللغة العربية. 
غير أن معظم الدول العربية تدرس العلوم الطبية باللغة 
الإنحليزية أو الفرنسية وبعضها بالإيطالية. 

لقد نشأت ظاهرة تدريس الطب بغير اللغة العربية 
في ظل ظروف قاسية مرت بها الأمة العربية حيث لم 
تملك فيها إرادتها المستقلة وكان ذلك رد من 
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سياسة استعمارية ترمي إلى تحريد الأمة العربية من 
أصالتها وإلحاقها ثقافيا.يمن كان يتحكم بأمرها يهدف 
الحد من استردادها لشخصيتها. 

والآن ونحن على أبواب القرن الواحد والعشرين 
يحب أن نعترف أن حجم الموسسات التعليمية والبحثية 
الصحية ف الدول العربية قدفاق ماكان متوقفا 
حيث زادت هذه الموسسات بشكل ملحوظ في 
السنوات الأخخيرة» وقد اتضح ذلك من قاعدة 
المعلومات الآلية الي يبنيها المركز تحت اسم: 

" دليل المؤسسات التعليمية والبحثية الصحية في 

الوطن العربي". 

حيث يتضح عدد هذه الموسسات التعليمية 
ونوعها وعدد أعضاء الحيئة التعليمية بها ومسميات 
الأقسام ونظام التسجيل والابتعاث بهذه الموسسات 
التعليمية» ويوضح الدول التالي موقف هذه 


الموسسات. 


جدول يوضح عدد ونوع المؤسسات التعليمية 
وح الضحة ل الوط العري 
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ومن هذا الجدول يتضح حجم الزيادة والتوسع في 
كليات الطب ومعاهد التعليم والتدريب الصحي 
ومراكز البحوث الطبية» ما تشمله هذه الموسسات من 
أقسام وإدارات ومكتبات بحث ومراكز معلرمات 
وكبات له حاف ليلة) #لبا تمبرمنا 
لتشكل حلقة مترابطة من عملية التعليم الطبي في 
الوطن العربي . 

ويحاول المركز استقطاب هذه الموؤسسات» سواء 
عن طريق الاستعانة بعناصرها البشرية الكفؤةء 
للمشاركة في أعمال التأليف والترجمة لمطبوعاته؛ أو 
من حيث عرض إمكانيات المركز لنشر احتياحات 
هذه الكليات من كتب دراسية أو تخصصية تغطي 
حال التدريس باللغة العربية» وما يجب أن يواكبه من 
مراجمع ومصادر معلومات معربة تساعد الطالب 
والباحث والأستاذ الجامعي أثناء منهج الدراسة. 

ولقد حدد الموتمر الإقليمي لتعريب الطب ف 
البلدان العربية متطلبات عملية التعريب في ست نقاط 
شي 

- تهيئة المدرس للتدريس بالعربية. 

- توفير الكتب العربية الطبية المنهجية منها 

والمرجعية. 

- إعداد الوسائل التعليمية الطبية. 

- توفير الدوريات العلمية الطبية الجارية. 

- وضع مناهج نخاصة لتعليم اللغات الأجنبية في 
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كليات الطب. 

ومن يحقق في أهداف المركز العربي للوثائق 
والمطبوعات الصحية يجد أنها تغطي معظلم هذه 
النتقاط: وأن المركز يعمل جاهدا لتحقيق طفرة نوعية 
في هذه المحالات وال سوف توتي ثمارها في نهاية 
حطته الخمسية القادمة. 

دور تقنية المعلومات في تعريب العلوم الطبية. 

كلمن تائيه (الملوساتتةذورا سانيا و عمليات 
التأليف والترجمة وتعريب العملية التعليمية في انمحسالات 
الطبية الحديثة والبر امج الآلية المساعدة في العملية 
التعليمية» كما أن عمليات النشر المككبي والنشر 
الإلكتزوني تلعب دوراً أساسياً في هذه ابحالات. 

وقد استنبط المركز العربي للوثائق والمطبوعات 
الصحية لنفسه أهدافاً أساسية» فأئشأ وحدة كاملة من 
أجهزة النشر المكتبي الحديث بحيث يمكن إجراء الصف 
الإلكتروني الآلي ونقل الصور آليا وإخراج الصفحات 
بشكل كامل بواسطة الحاسب الإلكرزوني» وقد 
استغمر المركز في هذه العمليات خحبرات مالية وبشرية 
كبيرة لإبمانه الكامل بأن هذا هو المستقبل ولأن تقنية 
المعلومات هي الحرك الأساسي للمعرفة البشرية ف 
الوقت الحالي. 

كما يقوم المركز حالياً بإحدى عمليات النشر 
الإلكتروني الضخممة المعتمدة على اخمتزان واسترحاع 
المعلومات الصحية الي يجمعها من الدول العربية» وهو 


مشروع فريد من نوعه رائد في بجالهء وسوف يعتبر 


من الأنماط الأولى الرائدة في المنطقة العربية استكشافاً 
لإمكانية التوسع مستقبلاً في هذه الميادين. 

كما قام المركز ببناء خمس قواعد آلية حتى الآن 
ف بحال تناول المعلومات الصحية؛ وهي من القواعد 
الحامة واليّ تعتير نموذجا رائعاً للعمل العربي المشترك 
وتوضح مدى قوةٌ هذه الأمة العربية عندما نحصر 
مواردها ومصادرها ونتعرف على إمكانياتها المتورفرة» 
ما يجعل من يعمل في بال هذه المسوحات الشاملة 
على مستوى الوطن العربي يعرف ويتيقن أن هذا 
المارد العربي إن انطلق فلن يوقفه أي كان. ويستكمل 
المركز بناء القواعد الآلية الجديدة الأخرى وخاصة في 
بحال توفير أدوات المعلومات الرئيسية الي لاغنى عنها 
لأي مركز معلرمات طبي. 

ويقوم المركز أيضا بنقلة نوعية حضارية أخمرى 
وهي إعداد البرامج الآلية المعربة في بحالات طبية مختلفة 
للمساعدة ف العملية التعليمية باللغة العربية. ويدرس 
المركز حاليا إمكانية إصدار برنامج آلي في بمال 
التشريح يكسون أداة مساعدة للطالب والباحث 
والدار س إذا استخدمه على حاسب شخصي أو 
حاسب كبير. 

وهناك بحالات أخصرى عديدة توضح دور تقنية 
المعلومات في بحال عملية تعريب العلوم الطبية» وتتمثل 


درحة همولية هذا الحدف في إعداد دراسة الجدوى 
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لمشروع الشبكة العربية للمعلومات الطبية (أمين) وهو 
مشضروع لو قدر له أن ينفذ سوف يكون مفتاحا 
للحضارة العربية في حال العلوم الطبية وتموذجاً لمع 
الإنتاج الفكري الطبي المتخصص وتنظيمه وبث 
خدمات المعلومات المتصلة به على مستوى الوطن 
العربي ويتعداه إلى المستوى الدولي. ونأمل أن نلقى 
التمويل المناسب لتنفيذ هذه المشروع في المستقبل 
القريب. 

إن المعلومات هي القوةء وهي المحرك الأساسي 
للمعرفة البشرية» وهي الوسيط الذي يحظى بالأهمية 
القصوى في بحال العلوم» وتقنية المعلومات الي بدأت 
نذرها منذ الستينات من هذا القرن» حتى وصلت الآن 
إلى مرحلة خيالية (نسمع كل لحظة بكل حديد في هذا 
امخال) يجب عدم إهمال أهميتها في تعريب العلوم 
الطبية» لما لذلك من أثر على توفير القواعد والمناهج 
المساعدة في عملية التعريب؛ إضافة إلى مواكبة التطور 
الحديث في هذا المجال. 

إن الأهداف المنوطة بالمركز هي أهداف -حضارية 
تعبر عن هوية الجسم العربي قبل أن تكون أهداف 
إحرائية» ولذا يتوحب دعم مشل هذه المراكز بشكل 
فعال نظرا لأنها تعبر عن روح هذه الأمة العربيية 
الخالدة. 


تجربة جامعة العرب الطببة 
قبي شعروبب العلوم آالطبية 


إن تدريس العلوم التطبيقية ما فيها الطبيات 
باللغة العربية هو عدول عن الاستثناء الذي أجازه 
قانون الجامعات الليبية في الكليات الي لا تستطيع 
التدريس باللغة العربية» أي بعبارة أعرى هو عودة إلى 
حادة الصواب ولا يحتاج الأمر إلى قرار سياسي وإقرار 
من أي جهة أخرى بما فيها الجامعات الى تدرس فيها 
العلوم التطبيقية بغير اللغة العربية. ويستطيع أي قسم 
أو أستاذ في أي كلية التدريس باللغة العربية بقوةٌ 
القانون إن هو أراد ذلك. هذا من الناحية القانونية. 

والتدريس باللغة العربية ليس بالجريعة الي تقرف 
أو كما يصوره البعض بأنه قرار تراحع العلوم الطبية 
وغيرهاء بل هو في حقيقة الواقع قرار عودة الحضارة 


() أمين اللحئة الشعبية لكلية الطب 
()أمين اللحئة الشعبية لجامعة العرب الطبية 
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د. عبد اهادي موسى (0) 
د. عامر رحيل محمد (-) 


إلى بحراها الطبيعي وإلى مصدرها الأصلي. إن اللغة 
العربية أكثر تطوراً وسعة من أي علم استحدث أو 
سيستحدث. إنها لغة الإعجاز القرآني» ولغة العلم 
0 

إن كثيراً من الدويلات القزمية عدداً ومساحة 
وحضارة تدرس العلوم الطبية بلغتهاءا فيها دويلة 
العدو الصهيوني حيث تعتبر اللغة العبرية لغة منقرضة 
كغيرها من اللغات البيِ يحتاج فيها إلى نخبراء في علم 
الآثار لفك رموزها. إن اللغات حية بناطقيهاء أي إن 
اللغة تطوع للغرض المطلوب منها والعكسء واللغة 
العربية تستطيع استيعاب جميع العلوم الطبية إذا 
وجدت المهتم؛ والحاد» والدؤوب في العمل. 

لقد اشبع هذا الموضوع (أي تدريس العلوم 


الطبية باللغة العربية) ع عي والكل أدلى 
بدلوه من ناقد ومحلل» ومعارض ومتردد. ومشكك 
ومتحمس... 

حظي موضوع تعريب العسوم الطبية والصحية 
بالاهتمام في كثسير من الموتمرات والتدوات 
والاجتماعات الي عمّدتها موسسات عربية مختلفة 
نذكر منها على سبيل المثال لا الحصر اجتماعات 
بلس اتحاد الجامعات العربية» ومؤتمرات اتحاد الأطباء 
العرب وكذلك الندوات والمؤتمرات المختلفة حول 
التعريب : جامعة اليرموك بالأردن - دمشق 1988 - 
المؤتمر الأول حول الكتابة العلمية باللغة العربية 
(بنغازي 1990)» والموتمر الإقليمي لتعريب العلوم الطبية 
في البلدان العربية الذي نظمته منظمة الصحة العالمية 
(القاهرة 1990) واعتمد عحطة تنفيذية لتعريب التعليم 
الطبي والصحي ف السنوات العشر القادمة. 

فليس غريساً أن يحظى موضوع التعريب يكل 
هذا الاهتمام؛ فاللغة هي لغة الثقافة والحضارة ويجب 
أن تعود الأمة العربية للابداع ف العلوم بدل البقاء 
كأمة ناقلة. 

وعلى المستوى المحلي باللجماهيرية» يلقى موضوع 
تعريب العلوم الطبية اهتماما متزايداً ودفعاً من أعلى 
القيادات السياسية في الدولة. وقد أنشئت إدارة خاصة 
بالتعريب ككل باللجنة الشعبية للتعليم العالي وكذلك 
لحان التعريب بالجامعات والمعاهد العليا.. وهناك تحربة 
كلية طب (سبها) وكذلك كلية الطلب يجامعة 
(التحدي) بسرت حيث لغة التعليم هي العربية وتحتاج 


هذه التجارب ف الجماهيرية إلى التقييم والدراسة. 
وهناك عشرات الكليات للطب والصيدلة وطب 
الأسنان والتمريض في الوطن العربي؛ ولا تستعمل 
اللغة العريية لأغراض التعليم إلا في حمس أو ست 
كليات منهاء وهذا يظهر مدى ما تلقاه اللغة العربية 
ف بلادها من اغتراب. 
المشاكل والسلبيات : 
ونتيجة لهذا الوضع نشأت مشاكل وسابيات 
عديدة نذكر بعضا منها: 

! ) نقص استيعاب ما يلقى من محاضرات وانعكاس 
ذلك على مستوى التعليم. 

2 ) تعميق الفجوة بين الطبيب والمريض والمجتمع 
ككل. 

3 ) انخفاض مستوى الفئات الصحية المساعدة نظراً 
لإشراف أطباء لا يتكلم ون العربية على 
تدرييهم» زد على ذلك أن معظم المراجع 
الأصلية مكتوبة بلغات أحتبية وكذلك طرق 
استعمال مواد التدريب. 

4 ) إن التعليم باللغة الأحنبية يضعف دور اللغة الأم 
في تئمية المدارك وتطوير العلوم؛ ويقلل مسن 
الطلب علبى المراجع والمصطلحات باللغة الأم 
بالتالي يقلل من إنتاحها. 
وقد اتسمت قضية التعريب بالعديد مسن 

الثوابت والمتغيرات ومن أهم معالمها نذكر : 


| ) هناك ربط بين استعمال اللغات الأحنبية ف كثير 
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من بلدان العالم وبين حركة الاستعمار 
السياسي والثقافي في المرحلة الماضية» والشواهد 
على هذا كثيرة» فلغة التعليم الطبي في المغرب 
العربي (الفرنسية) وي الصومال (الإيطالية) 
وف العراق والأردن (الإبحليزية). وقد انقلبت 
لغة التعليم الطبي في القصر العي عمصر من 
العربية إلى الإنحليزية بعد الاحتلال البريطاني 
وبعد نصف قرن من الاستعمال. 


2) مع انحصار موجة الاستعمال التقليدي بدأت بلدان 


كثيرة في العالم تعود إلى لغاتها الأصلية» وبدأنا 
نتحدث عن العودة إلى الجذور العربية وإلى 
اللغة الي كتبنا بها تاريخنا وأشعارنا وساهمنا 
بها في رقي العلوم. 


3) إن الطالب يتلقى علومه كلها في المراحل الابتدائية 


والإعدادية والثانوية باللغة العربية ثم إذا بنا 
نطلب منه فجأة أن يقلب كل تعليمه إلى لغة 
أجنبية. فأيهما اسهل يا ترى أن نغير لغة 
التعليم للآلاف المولفة من الطلبة إلى لغة غريية 
لا يحدون مبررا مقنعا لانقلابهم إليها أم أن 
نغير لغة التعليم لدى الأساتذة فتطلب منهم 
بذل قليل من الجهد ليستطيعوا التدريس بلغتهم 
الأم؟ 


4) في المراحل ما قبل الجامعية يكون رصيد الطالب 


من اللغة الأحنبية اها دا وبالتالي يحد 
صعوبة في استيعاب العلوم الطبية الأساسية. 


بيجامعة العرب الطبية سنة 1989 بإجراء استبيان 
حول رغبة الطلبة في الدراسة باللغة العربية» 
فقد كانت نسبة الطلبة الذين أحابوا بنعم 
لاستعمال اللغة العربية هي (9085) من طلبة 
سنة أولى طب و (9675) من طلبة سنة ثانية 
وحوالي (9650) مسن سنة ثالثة و (9040) مسن 
سنة رابعة و (9620) من طلبة سنة مخامسة. 
وهذه النتائج تعكس أن أغلبية الطلبة في سنة 
أولى وثانية» برصيدهم القليل من اللغة 
الإتحليزية يفضلون الدراسة بالعربية بينما طلبة 
السئوات المتقدمة» وبعد الدراسة لمدة أريع أو 
مس سنوات بالإنحليزية يفضلون الاستمرار 
بالتعلم بهذه اللغة. 


5) لو كان التعليم بالعربية لزادت حركة التأليف 


والرجمة ووضع المصطلحات العربية. 


6) إن المصطلح العلمي ليس كل المادة الفكرية الي 


ينبغي توصيلها للطالب أي من المهم أن نلفظ 
المادة الفكرية بلساننا العربي. 


7 إن جميع قوانين تنظيم الجامعات تنص على أن لغة 


التعليم هي اللغة العربية وأن التدريس بغيرها 
يحتاج إلى استثناء أي ليس هناك ضرورة لقرار 


سياسي للتدريس بالعربية والعودة للأصل. 


العراقيل والحلول المقترحة 


ومن أهم العراقيل الي تذكر في وجه التعليم 
الطبي باللغة العربية هي الإفتقار للكتاب المنهجحي» 


وكذلك الحاجز النفسي لعضو هيعاة التدريس وعدم 
قدرته على التعليم باللغة العربية: 
أولا - فيما يخص الكتاب : 


(1 


(2 


ع 


(4 
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هناك عجز واضح في الكتاب الطبي العربي 
ون المعلومات عن الكقب والمراجع المتوفقرة 
حاليا. وعليه لا بد من إجراء مسح شامل لكل 
الكتب والمراجع الصحية والطبية المتوفرة.. 
كما يحب تزويد المكتبات الطبية بأكبر قدر منها. 
التنسيق في بحال الّجمة حتى لا تتكرر ترجمة 
الكتاب الواحد ومن الممكن أن يقوم بهذا 
المركز العربي للتعريب والتأليف والترجمة 
والنشر (بدمشق)» وتعطى الأولوية مرحليا 
لكدن العلوم الطبيية الأساسية. ومن الممكن 
الاستعانة في هذا امال بالجمعيات العلمية 
العربية في مختلف العلوم الطبية نخاصة للاتفاق 
على ما يرجم من المؤلفات. 

تنظيم تأليف الكتب المنهجية متعددة المؤلفين 
وذلك لاختصار الوقت ولمساهمة المتخصصين 
كل حسب تخصصه. 

تقييم الكتب الطبية العربية المتوفرة حاليا (قي 
سوريا مثلا) واتيار أنسبها ككتب منهجية. 
وضع خطة متكاملة لترجمة الكتب المنهجية 
وبعض من الكتب المرجعية» والتعاقد مع دور 
النشر للدوريات العلمية لإصدارها باللغفة 
العربية على أن تشمل هذه الخطة نوع الكتاب 
الذي يترحم وتحتواه العلمي والموافقة الكاملة 
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من الناشر. ويراعى في طباعة الكتاب العربي 
المادة العلمية والمراجعة الصحيحة علميا ولغويا 
ونوع الورق والطباعة والصورة على أن يكون 
في مصاف الكتب المترجم عنها الكتاب وهو 
عامل مهم (أي نوع الكتساب) شكلا 
ومضموناء ويكون الكتاب جاهزاً قبل البدء في 
التدريس مرحلة بمرحلة. 

وعند ترجمة الكتب الطبية يجب مراعاة أن 
هذه الكتب ذات حجم كبير ومادة علمية 
غزيرة» وعليه يحب أن يكون هناك عدهةٌ 
مترجمين للكتاب الواحد» وهذا يوفر الوقتت 
والجهد في صناعة الكتاب. 

وترجمة الكتب المرجعية هي ترجمة جزئية» 
حيث إنه من غير الممكن ترجمة جميع ما صدر 
من كتب طبية ف شتى تخصصاتها ويجب أن 
تكون هناك هيئة ثابتة ومستمرة مشرفة على 
التزجمة والتأليف لاستمرار إثراء المكتبة الطبية 
العريية بكل ما هو جديد في هذه العلسوم 
المتطورة بشكل سريع. 
الاتفاق مع دور النشر العالمية على ترجمة بعض 
الكتب المرجعية في فسروع الطب المختلفة 
وكذلك على إصدار ترجمات عربية 
لدورياتهم. 
استجلاب منشورات منظمة الصحة العالمية 
باللغة العربية بأعداد كافية لاستعمالها في 
المكتبات. 


8 واعتماد استعمال المعجم الطبي الموحد 


انيا - فيما يخص إعداد المدرس 

1( أن يكون جميع أعضاء هيئة التدريس ممن 
يتكلمون ويتقتون العربية. 

2 تعقد التدوات العلمية وتلقى المحاضرات بالعربية 
من أساتذة لهم خبرة في التدريس بالعربية. 

3 تنظم زيارات. دورية لأعضاء هيئة التدريس إلى 
كليات الطب الى تدرس بالعربية (سوريا 
مثلا). 

24 توحذ أنشطة النرجمة والتأليف بالعرية في 
الاعتبار عند الترقية والتعيين و تخصص حوافز 
مادية وأدبية بحزية لكل إنحاز في هذا المجال. 

5 على الأساتذة إعداد ملخصات عربية وافية 
لبحوثهم المنشورة باللغات الأجنبية. 

26 تشجيع إلقاء بعض المحاضرات الطبية العامة 
باللغة العربية. 

7 إيفاد المعيدين لتأهيلهم كأعضاء هيئة تدريس 
وكذلك تشجيع الدراسات العليا بالداخل. 

8 تشجيع أعضاء هيئة التدريس على المشاركة في 
المؤتمرات العلمية بالخنارج لمواكبة التطور في 
حال العلوم الطبية والصحية. 


الخطة الزمنية للتعريب 
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هدف الخطة الزمنية أن عملية التعريب تكون قد 
اكتملت بحلول سنة 2000 بكليات الطب والصيدلة 
وطب الأسنان وكذلك يمعاهد التمريض والمعاهد 
العم 

تخصص الفترة الممتدة من الآن إلى بداية السنة 
الدراسية 1995/1994 للإعداد للتعريب وتشمل إعداد 
المدرس» وتشجيع التعريب والترجمة والتأليف» وتبادل 
زيارات أعضاء هيئة التدريس وخاصة للكليات الي 
تدرس العربية» و تخصيص ميزانيات كافية للتعريب 
وتغطية برنامج التعريب إعلاميا والتعريف به 
وتكوين لحان للتنسيق والمتابعة بالجامعات وبكليات 
الط ١الصيدلة‏ والأستان. 


المرحلة الأولى للتنفيذ 

تكون البداية بالنسبة للسنة الأولى» ويبدأ التعريب بها 
سئة 1995/1994 

تكون البداية بالنسبة للسنة الثانية» وييدأً التعريب بها 
ستة 1996/1995. 

تكون البداية بالنسبة للسنة الثالثة» ويبدأً التعريب بها 
سنة 1997/1996. 

تكون البداية بالنسبة للستة الرابعة» ويبدأ التعريب بها 
سنة 1998/1997. 

تكون البداية بالنسبة للسنة الخامسة:» ويبدأً التعريب 


بها سنة 1999/1998. 


ويعكن تطبيق نفس الخطة الزمنية على كليات 


الصيدلة وطب الأسنان. وهكذا نكون قد عربنا كليا 
لول سنة 2000. و تخصص الفترة ما بعد سنة 2000 
لتعزيز وتطوير ما سبق إنحازه في المرحلة السايقة. 


ملاحظات حول تعريسب العلوم الطبية 
باجامعات الليبيسة والإجراءات التي اتخذتها 

بالخصوص ومن بينها جامعة العرب الطبية. 

)١‏ تحتاج تحربة كلية طب (سبها) وكلية اللب 
بجامعة (التحدي) بسرت للتدريس باللغة العربية 
وإلى التقييم والدراسة حتى يمكن تجحاوز الصعوبات 
الي تعترض استمرارية التدريس بالعربية. 

2 تمت المشاركة بوفد من الجامعة ف ندوة التعريب 
الي أقامتها جامعة اليرموك بالأردن. 

3) استضافت جامعة العرب الطبية الدورة الثالئة 
والعشرين بحلس اتحاد الجامعات العربية 17 - 20 
(فبراير) 1990 وكان التعريب أحد المواضيع اليّ 
أثيرت ف النقاش. 

4) عمد بالجامعة بالتعاون مع معهد الإنماء العربي 
والمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم مؤتمر 
حول الكتابة العلمية باللغة العربية 10 - 13 
(مارس) 1990. 

5) تم ايفاد لحنة إلى سوريا برئاسة الأخ أمين اللحنة 
الشعبية للجامعة 30-3 (يونيو) 1989 مخصوص 
التعاون المشترك في حال التعريب مع الجامعات 
السورية. 

هذا وقد تم تطبيق الاتفاقية المبرمة مع جامعة 


حلبء فقد تم احتيار كتب منهجية من منشورات 
جامعة حلب وتم إعادة طباعتها وشرائهاء ويوحد 
ممكتبة جامعة العرب الطبية أعداد كثيرة من حوالي 
40 عنوانا فى مختلف العلوم الطبية ككتب منهجية. 

6) ساهم أمين اللجنة الشعبية لكلية الطب في أعمال 
المؤتمر الإقليمي لتعريب التعليم الطبي في البلدان 
العربية المنعقد قي القاهرة 17 - 20 (يونيو) 1990. 

77 تمت دعوة بعض الأساتذة من كليات الطب 
بسوريا لإلقاء محاضرات علمية باللغة العربية 
وكذلك أساتذة من دول عربية أمرى (مثلا 
محاضرة الأستاذ الرخساوي حول تعريب العلوم 
الطبية بتاريخ 1991/6/3). 

8) دع .يعض الأستاتدة مر نوريا كسيد 
وكذلك أساتذة عرب آخحرون. 

9 نظمت زيارة لجامعات جمهورية مصر العربية من 
أمين لخنة التعريب وأمين لحنة الدراسات العليا 
بالجامعة وذلك بتاريخ 6/29 - 1989/7/5 للتعرف 
على الإمكانيات المتاحة للتعريب ومدى استعداد 
الجامعات المصرية للتعاون مع جامعة العرب الطبية 
في بحال التعريب. 

وي هذا الخصوص اقترحت جامعة الأزهر, 
إقامة ندوة مشتركة بين جامعة العرب الطبية 
وجامعة الأزهر حول التعريب ودعوة كل المهتمين 
بهذا الموضوع ف الوطن العربي للمشاركة ف هذه 
الندوة. 


000 بدأت الجامعة بالاستغناء عصن أعضاء شيئكة 


التدريس الذين لا يتكلمون العربية وإحلال العرب 
محلهم خاصة من جمهورية مصر العربية» غير أن 
الجامعة لم تتمكن من الحصول على أعضاء هيثئة 
تدريس عرب في بعض التخخصصات وخاصة 
السريرية منها ثما اضطرها مرحلياً إلى التعاقد مع 
بعض الأساتذة من الهند بصفة مؤقتة. ورعمامن 
المفيد أن يزور وفد من الجامعة بعض الدول 
العربية كالعراق ولسودان للحصول على أساتذة عرب. 
متطلبات عملية التعريب 


1) إقامة هيئة عربية تنفيذية تشولى التنسيق والمتابعة 
والإشراف على التنفيذ يساندها صندوق للتمويل. 

© بدء العمل في المركز العربي للتعريب والتأليف 
والترجمة والنشر حتى يستطيع أداء دوره في عملية 
التعريب» وكذلك إنشاء مراكز قطرية للتعريب. 

3) إحراء مسح شامل لكل الكتب والمراجع الصحية 
والطبية المتوافرة وتزويد المكتبات بأكبر قدر منها. 

4) تخصيص ميزاتية محزية للتعريب بالجامعات. 

5) تشكيل بحان للتعريب بالجامعات الطبية وغيرها 
من الجامعات هدفها التنفيذ والإأشراف على 
برنامج التعريب. 

6) تنظيم دورات تدريبية لأعضاء هيئة التدريس في 

تحال التعريب. 

تبادل الزيارات مع كليات الطب الي تدرس 
القرية 

8) إصدار نشرة عن أنشطة التعريب في الوطن العربي 
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وتوزيعها على جميع كليات العلوم الطبية. 

9 عقد المؤتمرات باللغة العربية وتخصيص ندوات 
لدعم التعريب. 

0) الاهتمام مشروع المجلة الطبية لاتحاد الجامعات 
العربية. 

11) وضع حوافز مالية ومعنوية لغرض تشجيع أعضاء 
هيئة التدريس على الرجمة والتأليف والتعليم باللغة 
العربية وتخصيص جوائز تقديرية لأحسن إنتساج 
علمي بالعربية. 

2 إعطاء الأولوية للعرب في التعيين كأعضاء هيئة 
ويس 

3) الاهتمام بتدريس اللغة العربية وإحدى اللغات 
الأحنبية بكليات العلوم الطبية. 

14) يبدأ التعريب بالسنة الأولى في جميع موادها ثم 
تتدرج عملية التعريب للسنة الثانية وهكذا عاما 


بعد عام. 
مهام التعريب 


1) رفع المستوى الصحي والثقافي للفرد وامجتمع حيث 
أنه باستطاعة كل فرد انتقاء الكتب الطبية 
والرحوع إلى بعض الأمراض والاستيعاب منها 
ولو باليسير. 

2) كسر الحاجز النفسي بين المواطن والطبيب وذلك 
بالتحدث أمام المريض بلغة يفهمها. 

3 زيادة الإبداع العلمسي حيث أن لغة التأليف 


والبحث هي اللغة الأم لعضو هيئة التدريس. 

4) زيادة الاستيعاب العلمي للطالب حيث أن الطالب 
يعاني كثيرا من الدراسة باللغة الإنحليزية حاصة 
وأن تدريس اللغة الإنحليزية في المرحلة المتوسطة 
والثانريات قد ألغي لفترة؛ ويجبر الطالب على 
الدراسة باللغة الإنحليزية لمنهج متكامل وهو لا 
يتن حتى مبادئهاء وتحدث انعكاسات لكثير من 
الطلاب المتفوقين لهذا السبب. 

المؤسسات التي يمكن أن تساهم في مسيرة التعريب 

1) منظمة الصحة العالمية (المكتب الإقليمي لشرق البحر 
المتوسط - الإسكندرية), 

2 مجلس وزراء الصحة العرب 

- المكتب التنفيذي 

- المركز العربي للوثائق والمطبوعات الصحية / 
الكويت 

- اجلس العربي للامتصاصات الطبية / دمشق. 

3) جامعة الدول العربية : المنظلمة العربية للتربية والثقافة 
والعلوم / تونس. 

4) اتحاد الجامعات العربية / عمان 

5) بحلس وزراء التعليم العالي العرب 

6 اتحاد الأطباء العرب وجميع الاتحادات الطبية والصحية 
الأخرى. 

67 مكتب تنسيق التعريب / الرباط. 

8) المركز العربي للتعريب والتأليف والرجمة والدشر / دمشق. 

9) مجامع اللغة العربية ف الأقطار العربية. 

0 كليات الطب ف سوريا وكليات العلوم الطبية الأخمرى 
اليّ تدرس بالعربية. 

والله ولي التوفيق... 
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المصسادر 

1) كتيب إعلامي حول تعليم العلوم الصحية والطبية باللغة 
العربية» إعداد المكتب الإقليمي لمنظمة الصحة العالمية 
بشرق البحر المتوسط. 

2) مقترحات لخنة التعريب يجامعة العرب الطبية حول تعريب 
التعليم الطبي لسنة 1987/1986. 

3) تصور للمعطيات اللازمة لتنفيذ برنامج التعريب و كيفية 
التدرج ف تطبيقه في محال التعليم الطبي (1988) من إعداد 
لجنة التعريب جامعة العرب الطبية. 

4) ما هي المخنطوات العلمية الي يمكن إتباعها لتطبيق خطة 
لتعريب التعليم الصحي بالجماهيرية (1988) من إعداد 
حنة التعريب يجامعة العرب الطبية. 

5) توصيات المؤتمر الإقليمي لتعريب التعليم الطبي في البلدان 
العربية (القاهرة 1990). 

6) دراسة حول استطلاع الرأي حول تعريب العلوم الطبية. 
من إعداد مركز دراسات الطب العربي / جامعة العرب 
الطبية (1988). 

7 مذكرة حول الإحراءات الى اتنذت من قبل جامعة 
العرب الطبية لتطبيق تعريب العلوم الطبية بالجامعة 
(1990). 

8) محاضر اجتماع أمناء التعريب بالجامعات والمعاهد العليا مع 
مدير الإدارة العامة للتعريب باللجنة الشعبية للتعليم 
العاليء 1991. 

9 قرار اللجنة الشعيية العامة لسنة 1992 بشأن لائحة 
التأليف والزجمة والتحقيق والنشر. 


تجربة التعريب في مصر : حركة دائبة 


د. محمد توفيق الرخاوي») 


1 - _لعله من الواحب أن ينظر إلى تعريب التعليم الطبي على أنه جزء لايتجزأ من "تعريب الجتمع" في جميع نشاطاته 
المختلفة فنحن الآن كما يبدو لي "نتمسح” في كل ما هو أحنبي وما قد أسماه البعض" القابلية للاستعمار" 
وكأنه قد أصبح هناك عند كل منا قدر - قل أو كثر- مما يمكن أن أسميه « مستقبلات الاستعمار » 

2 - دواعي "التعريب" متعددة : منها ما هو "تربوي" ومنها ما هو "مهني" ومنها ما هو دون ذلك.. ولكن أركز 
في هذه العجالة على هذين الأمرين دون غيرهما: 

أ - فالعامل « التريوي » يؤكد على أن المتعلم باللغة « الأم » الي يجري التفاهم بها في جميع نشاطاته المختلفة 
الأخرى يكون أكثر إستيعاباً للمادة الي يتعلمها.. والاستيعاب يعين على تمثل المعرفة.. وتمثل المعرفة هو 
السبيل أكاد أقول الوحيد الب تساعد على الإبداع فالابتكار.. لذلك فقد أوصت المنظمة العالمية للتربية 
والعلم والثقافة "(اليونسكو) استنادا إلى تقرير أعده خبراؤها بأن تستخدم اللغة "الوطنية" في التعليم حتى 
أعلى مرحلة ممكنة.. إذا كانت اللغة تسمح بذلك... ولغتنا العربية « الحميلة » تسمح بذلك ويماهو 
اكثر بكثير من ذلك (والحمد لله). 

ب - أما العامل « المهينٍ » فنحن غالبا ما ننساه أو نتناساه - عن قصد أو ربا عن دون قصد - وهو أن تعليم 
الطب باللغة الانحليزية غالبا ما يقيم " حاجزا: بين الطبيب من جانب وهيئة التمريض.. و.. و.. من 
جانب آخر إذ أن هؤلاء يتلقون تعليمهم باللغة العربية كما أن تعليم الطبيب باللغة الأحنبية كثيرا ما يقف 
حاجزاً ثقيلا بين الطبيب ومريضه؛ إذ يجد الطبيب نفسه محهدا أشد الإجهاد لإفهام مريضه يما يريد.. 
حيث يكون المريض غير قادر على التواصل إلا عن طريق لغته « الأم » فتكون نتيجة تحاولة التعامل بين 
المريض وطبيبه عن طريق لغة هي في الحقيقة خليط غير متجانس من لغة أجنبية و عربية وعامية... 


ثلاثة أمور تلح علي قبل أن أحتم هذه العجالة - ولا بد أنها تلح بشكل أو بآخر على كل من يهمه مناقشة 


(0) أستاذ التشريح. كلية طب القاهرة 
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أكن تريس العلوم الطبية باللغة العربية - أوها : هل تعين الدعوة إلى التعريب إهمال اللغات الأحنبية.. و 
الرد السريع أوجزه في "حاشا لله" ... أما الثاني فهو أرحو أن يكون واضحاً أن لبسا مقصودا أو غير مقصود قد 
حدث في شأن التعريب.. فلا بد أن يكون واضحاً - للجميع - أن تدريس الطب باللغة العربية شأن مختلف عن 
"تعريب المصطلح الطبي » رغم أن الأمرين ييدوان متشابكين أشد التشابك... ثالغا : لا بد لنا أن نعوّف - 
ونسلم - بأن للتعريب معارضيه فمن هم...؟ 

هناك المعارضون التقليديون.. والمعارضون المنبهرون.. والمعارضون المؤثرون... والمعارضون المستفيدون [ 
من بقاء الحال على ما هو عليه ].. ثم هناك بعد ذلك المعارضون المنتظرون. 


وللحديث بقية إذا سمحت « أخبار الجامعات » - إن شاء ا لله 


ولق أناء 17 00 «اتجاسيه0) م2 صز دععمعكء5 لدعأعمهامطم:840 عمتطعوء1 
عط 01 102غ12 7ع تتسروعع 1 م 


(.ن).اللءة.1) « عع أسورهن) عتننا ماع سع صمل لمعتسماهسة لممم6أمصمعام1 » 


()(.2 طط .31.2 ملاح ]1 .11.1 


[ مقر لجنة التعريب - اتحاد الأطباء العرب ] 


1 .لسقاعصظ ,0:1010 صد لاعط كه8ا « كأكتصرماهمة 1ه ددع مومه لأقممتأمهمعام][ » طقزع عط 1950 م1 
|1012 ممع م1 » عط 1ه علانا عطا تعلصنا مناممع 8 اقتاطمقي 10 دوعمومه© عط 2ه وروزماععل عط كواب 
هلعافك 5 ئة 011 صططا جاعلا عط 2ه عم0 (.. اللخ ]) «رعة)) تستسو© عسسأماءسعسره] امعتسم دوم 
طعقعء بسلاقآ ماعط القطى غدزا لزه عا طلا مطع) تورعنه أهط) » ...كو منامعع .1.4.1.0 أوعة عط برط 
101 عةاناء 71102 ه09 كال مخدأ قت ستغمرة لمتعكله عط عأقاقسةت) 6) جترعغطنا عه عط 0غ توكسييى 
0 أضقللا 1[ أمطبت كز .').لل.خ.1 عط نط مه10ة720ءمشتامعمم تقلناء1ةم كتلط « وعدممعام عستطعوع) 
متاعةء) عمتدمععممء متعاطمعم عط عبععتاع 1 عيعطى تولاعمين كذ علطا قة رعتعط ذكداءكتل 0م عجتمقطمصة 
ل ا ا 0 عأطهعة لعأمعامتاط عنده 10 وععمعلهد لمعتع0[مطمتمم « ممرعتمر » مه « وععوتم » 
لماه ع0 


0 22165ه لتنه 0505 لمأععمة 01 أومط 2 لون 5 صل كقمع] كععمعاءة أوعتع10[مطمدممم 2ه ليد ع1 

.701015 259 لمسدستامط) لمرو عع 01 أضعاء عط 6 جسقلتطوءه؟؟ فط اأعاممة نوهدم عفعط) لمة بلعرء كممر عم 

2 10 32010215 اتطلا مممع1 0) ,نوع( عتصرعء2630 )درق وترا مذ تمع 0ناد لدعتلعم عط :10 بصوددوععم نزللوع: وذ 11 
<« 56 قلاع 132 0689 » 


+0011 لقعنلء7/1 ,تدوع الملا معتهع ,لإسمأهصم ع0 ممدمعووجم” 
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دعقم أوئئع مامطم:مم ذه عمتصمعا عطا عصلعع1 أمم ذه عاطدمةء عط ما مرعهة 1301015 عممط 1 
« وع«لاعم » 1ه ععلع ]نامض[ عتقتءممءممة (6) ,ء28كنا أمقأكدم (3) :تكامطاعمم 6ه أهع #ععطد 3 عبرمعع 
ممتطعقة1 ص لعقنا عم قلاع م ذا عط 2ه عسصتعأكقم 2 ( ء) لصة بمتوتره عاعء © لمة ستغه.آ 01 « 5عع اناد » ممه 
لعلتقامة صتقعاد امأتمعم عط عوعناء 10 لع تتعتاعط عع كرماء 12 عععط) عدعط 1 

0 ,2018035 ركطاعء5 7/0210 عط 1ه كأتقم امععع 13ل عطا مذ دععمعك5 لوعزع ه[مطم ممم 1ه عسصتطاعمء 1 
دمصن لعصقع1 'زأامتصتاوعرم ععة طعتطت سروعع 12 لع وممكسء صدء و2 ععبط) عط تولأعهيرء ده غ10 2 ع11ناد 
.تتققة عاطمنع 1ه وععمعء؟ لوعاع 10[مطم: هط 1ه عمنتصتدع]ا علقدم 16 


هه ووه © 102 عأطهقلتة:21 متنامط كه عزعط تتنام عط لععبلع2 عنتقط واناعتسيك لدعتلعم بجعم :)115 
م0110 دع[ 01 عممع رعس لإلدع)5 لصة لابرد 01 ::ه200ههقم عغطا كسط1 .0165ناغة لوعتعماأمطمعمد عغسدتلل 
1 عمأقكنا 22016 8 0ع00116؟م كقط كاعة1 لتددوععع2 عماناوعة 10 عاأطهلته2 عددت 01 عووعمعع0 لمة 
لدعاعهأمطم:720 عتعغطا صتقع 10 كغصعء5010 كتلط تالآ[ 10 عا عتحود 10 عللأععزطه 5أعمه علهم لله 
.1 258 عتطتذا وتاواععىم لطة ع1[طدتاله/؟ ماعطا 1ه ععناأللمعمعدء علأانا كة طلا عولع ]تمص[ 


طعنط بت دا ممتأقعبل» لمعأدمقلء 2 5(ة0هزامط عللعععم لإأععة؟ ,1730110510 ,ركأاصعل0 1د :وللممعع5 
تأعند علاععع: )00 هل لإعطا بمتامع<ء 0م عقة كقامع5000 علطوعة نا .أطعتنة! عنة ملاقآ لمصه عاءء 0 
تلق ,520635تل0ك عأطوعف 0ط نتاعط ععلنا ,لاعطا عاعع" © لتنة دل)جرآ 1ه ععلءع1ا/تاتمصطا عمللتة لمة :مم أدعسلء 
لاأععنةا عنة طعلطنة قصطعأا (لمعنمتقصة) لمعاع ه10[ مطم :مم 0 عمتمدع عط 01 7ملماعع ممه ع1انا عتقط 
أ0اعنة قصصةأا لقع أدرم له مع ك0 «عطلرللم 3 6زألان أقط) عنان) 15 غآ) .دعم ذلناعمةا مدا عوعط) سمط لعزرعل 
0هع؟ لزلاوء؟ 78 أقط8؟ أقطا ج52 3 لطأعباك دز لعج لمل ذا سععط 20ط عتطوعم4 عط غسط بمتئاعه « علطوم » 
غك0! نزاأعاء ام ضرمء ععقط لعتط مر قصوعة) عتطهعم عط 1ه عممزوسضء؟ « لعكنمل دا » غسط عمتط)مم ذز رمم 
لقعزع10مطم:220 ععطاه لمة) تدممتمصخ 2ه دعلممطلر2ع) 01 5ومطاتتخ .(عتطوعة لدع طاغتم ممتأفدعمء متعطا 
1 01 سمالوهع طعىم ترم أقطا عمتاعتاعط امه ,الداع تل الللدء؟ 15 ععاهم عط عمتمامصط! ,(وعمنتاماعد1ل 
05 « وإندكوواع » 023 تهوتكنااعما عط 0غ لم1 عتتفط ,تسعغط) عمسعط تع تدع" صل واكتووة وعتصهم 01 عسأسوعر 
.16250015 ]1205 صا 1150 كحدءا عط 


اأعتطهم ععفناعهها طدتاوصظ عط كه «عأنقصر كاسع ليد عتطوعم عط نأمطا لعمعم قط 50 )1 : نوللمنط1 

0[ كعععءلامء أمء 71603 زه «عطاتياج ادمع جه[ عطا «ز عنرلء 71601 وماطعهء ١‏ زه معومبو هآ ء[ا براع اونظ 1/0 ذأ 
عقالاعلائةم ختط1 .تجتماعةإفتكهقد وساعط رهظ مها جالع كز (4!«مسر عتطمم4م عط زه كرماععى ارمع رلك 
خنطا عمتامعدع2م لمنطعط أعوتة عطا 15 (5اأمءع50010 عتطوعة تناه ره عمتعدعط عاطزوومم 1]5 لصة) عتتئدع1 


تاد انا؟| 


ع6 /1212 561061215 علتطنتا رمه أناع مم نا ركع 521620 [2عاع 25010م2001 عمل زكقطمتاء عنزا ععة ‏ لإطنتا أناظ 
عطا صا وع سلأماعء كلل ععظطغه ها زعم دعنء ع0 لإقم 01) 83 عمنقد عط صذ عملعقيد (ععهة لاإللدءع: لسة) 
« 50188 ةأكاع 0 تاناكلته » 01 “علعقط عط زج “عأسققط عع قناع هذا » خنطا ندم تسناأنع سنك أمعتلع ار 
01 062202518610115 رقع قتااعع1 عنتقا إعطا تعطتعطت 5ادرء510 عتعغطا سه وتعطعمةء وعء جاعط دعنا اعتطر 
عطا 32028 تععط عتتقط ,م0 701210 عطا روأ5أع 010طم:1401 .مداع سعاما عمتامعاءة 01 ععتلاهد معطاه نزلة 
كتط] .لعكنا عط 10 قتتء) عاتلأملتعوعء0 هه ادع سوععقعة اومعمعع +10 لمعم غعطا عكتصومعء: 10 أو 
طاتت لعمتععمم» ععمعلءة 01 وعطعصوءط متعطأه لإ 1560 كطتعا ده أععلء 0ع]طا00تنا تنه 0هط العسععرعة 
1 702تتززمت 3 0 عتمه 0 أوقة عطا عنامقتة 7616 5أ5اع 1010م01ط1 متذعخ .له مقصستسط عط 
50105 ,5ع طع2ع)1 رؤزع 77011 طاعمدعوع: وعتكزع5 اعتطتت نوو لام صتصعة؟ 0عأمعععة ههه 21 معاسأ مه تزه 
511 4101 كما عع ندا 01 5مع كنا لصة 5تعطكتاطنام لصة 5رمغتلء 


2810-0 لة 101 15 غل تعاكقة لأعباحم مط ,عه ناكتا[1ا 0غ دع[مطوععدء عامحصزة عط تإقحط وصاتحاهلا 10 عط 1" 
خلا ركتططة؛ لدعتع ه[مطم2201 طغلةا أمعاعءمطم ععمم عمرمععط تنه دعنلننة كتط طات لعععمهم 10 500 


معتل ددع1 طعدحه طكتب 0ععع0م صق عط - ع نغ قاع دع تدهم متغمرط ترط لعووع نكتل عصاعنا 5ه لمعأكما 
201 لين 
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.121 لاع 2 تالرع؟ 9 قلط صذ مصرء عط (ممومع لإلأكدء لقة) 620 صق عط معطت كامعمغطعتلمء 


لليف 52 عط 101 مصة) أسعع] ]أل 05 دعارسمي و1 م 
5لا ل الع 01111 15 20ة ستامآ دز 


مععاعع5 


007 71 


011 لا 1:0 تلا 


10 عطاء1 


801/1 «[ 010 أوذ] 40 10[ 1ر10[ عا جر “م عجرجره برور[1 5 1671115 17/676011 50716 كننا10[ي 716ره تر اعدمدم 11716 
+075 لاع 0 71د مقطو رار 0نجه روزا ورور 


212 000 

1106 اماك 

2001 01/71 

000 5 70 

5/10 قف 

2[0 ناليع صل 

506 كتاكتاء 

مر سوط لاتتقا 


ع6 تملامء 


ركوط 5م01 


21 6058 
6]-ءناع زو ت 1 رك 
101100 001 


2101111111 اوت 
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مء مه /ك-ءولءنا 
500 

10017 
10016 
06 «0 عه 171 
106 
ع/1]-6دا51ى 
بدن ]عير 

كإوء] 

0006| 
0 
عأج 1 ,7010ل 
00 
0 
20 
0011( 
ور ]]عير 
200101 
10000 
00-6 
مءعء0 

اوه اد 
201010 
1100 

«عنره] 


أدنء تومه 
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عأقعملاء 
علاتاععل 
كصعل 
عأمامعل 
العلل 
نالع 
10مقطاء 
مصسن 112 
101 


86 


كتلأاعميع 


ونوا 

من طنط 1ل ناكسا 
ناكل 

12 

اتا 
اع 
1121 طن 
121105 
60 
10 
ع1 
1000 
5011 
500 


كتصتتاطناة 


201010 
1110 017 
11 


210101 


224 5/10-ن مدو 


لإللع] طن هلسن لقة قتصمع) 1و أكنا لأ غوعنامسمء لقة ه15 نجعلا مسرم دعسصسهم عدعط لماء16ه5 ونور 1 

ممة 0ع2اكقطممء لإللأعدط عكثين عمط لانرمتد (لعبدمزاج م5 غ18 115) طاعتنطبط ورعطاه سمدم لعدكثمر عتنوط 

12213 7637 عط 01 علصتط رء[مصععك 102 .تصلمم كنطا عمتصمععمم 0615 زد لعا معتسنوعمل بوللمعزعه] 

أ05تصلة ععه نوعط رابج ريح « بسلاعطءمعء » عط زه قاعهم أوعرع]11ل عط 05 كعتمهمه سعمة لدءزع هام طجرمدم 

( 5لالناءءع10 - علتاععق - لاعسانان) ] لعأفأكممنا عتة فخ ستأددعم متاق[ ملعل 5سا مممعع 0غ عاطتووه مز 
بزعاء .. - “نعطي - فملسئصنا - سستاه؟ 


81077 .و ستعاممطمصيء رم 15 عكنامة[ع3م500 ستاه1 عطا عمتلجدوع نكمم 01 أمزمم وعطامسم 

5سمتلاعم5 عطا متعع سعرع]1زل «رعغغع1 عهه جلده وز عتعطا عتعطنت كلرمه 02 « وعنوم » غطعلء 02 أكنا 8 كز عرعل 

ما ععمعه 8 01 عط أله دعتهصر « ععمءمء111ل-ع متلاعمك سر )1 » قلطا ...علقم طعوء 01 205متم ونا عط برعو سعط 
.8 اللمقعم عط 


[ صادر »ه وارده > ] (أتاء تع3اع © المع 2 ) 
[ خيُشومي 86 شعيي- ] (لمتطعم فط يع امتطعدومط ) 
[ أفائفي يه خرقفي > ] (سسعل يع مسقا 
[ نخاعي به ضرسي ] (0لعترس نه مإبرس) 
[أكلة العظم يكبانية العظم] (أكه[© معاده ع نموا م6ئو0) 
[ عجاني به شظوي ] (لمعصلهم 2 لمعد0دروم) 
[كمثري به حُمصي ] 0001 
[ مُخطط » طبقة ] (لتتاه1كاة ع2 مكدع ) 


01 112شه] تمق تمد 15 عنا8 101 جع 01م عده0ط/؟ غمعلن د ح نم1 عا للنامه غز المع تل برمط عمتعمدما اويل 
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« 5111310111 » 31210 « 13أناغ 5113 » 35 لأعناة 70105 11870 ورعع7]اع6 ط15لاعننا 0151 10 1لم1نهالععل ‏ عاعع :2 
0ع 5 لمتممعدم عط عرعطا لتتة لمع )اع1 عصه 0 ععررعوع1م عط نا وعنا ععمعدع قتل ولمه عط عتعطد 
لعمع 31 للةاه 


عتصدقة عط طختبج 0عرمت ج 305ع2 عط ماعطلا 15 غطع10أ5 عط 10 70205 «لأ)هآ عللاكلكمم ععطاه 1ه أكنا ذى 
كنل 2150 أنانا « 8086 » كتتدء50 « 05 » 7/010 عط .8.© :8 تلتائد1226 02 تتقطا 1201 وسماتقط أتاط عمتلاعمة 
عط مسلوظ دعطرمه فلمصعع متعطامة ز(دناضعغن عط كه « 05 » لمصمرعكدء عغطا) عمتطاعمم؟ 01 « طايامدم » عط 
ع كققعن 3150 غناط « )100 غطة 01 غ113 » عط عصتصنه؟ كمعصمط غطا ومقعه طعتطم. « دسلكرة » لمر 
.« 10! عنزء عط ذه عغهام مسوعطة) » 


5 5ع5تنا0ت رع مأ مطم دمص ماعطا عماعنل مأصعل ناد غناه 5عع18 أقطا ممتلأقنازة عملتعامععم معطاممة 1لل)ة 
5 علع1176) 2110/01 4113هرآ لإلتقل5 ققط ,11123265 لإلقطط 21 بتعا [أ3عاع 0[مطام:201؟ عده أهطا اع عط 
١:‏ 101506 » عغطا 10 عمتستدائعم طأ0ط « 2[1ناع هذا » لصة « [و5وماع » :دعأمصسععء بنع 3 أباط ]0ن 1 لله 
لة « "«4اعع32 » زد« عاععم » عطا 10 عسمتضعاءء « اقطعام » مكلد 5مقطعم لمة ,« تلمء » .< لدع اع » 
« 5010121 م0 » رز« لولاعلا » علتتسدعط « تتناءغنا! » 220 <« لناكق!؟' ,« 121501 » 2 علمتمدعم «عمعيوت|1 » 
« لدع تطتصس! » ز« عممأة » 2 عستسدعم « دسالاتاء » مسد « ع لتاءع0 » « لعلتناه: » ومتمقعم « وعمع) » لد 
عأقماة » عتلتسدعن « دناأسة)5011 » ل0ة « 220805 » ,< 2م191 » ز« ترما » 2 عمتمدعمر « ولصععم؟ » لمة 
.« ععللا علاع51 » عمتمدعم « لأمتطاع » لصنة « درم 1أسطاعء » لمة « لععتدممن عه 


01 2016ع اتتقأكمت 2 كلتقصمعل 5ععرعاء5 [معتط010طم:220 عالتمتمر لمة 5ومعع 02 لإلبطد عط" 
01 6355 لإتنقت 50 21161-عم1 10 موعكء عبرمععط كقط غ1 .مماتلصمء لمعل صذ معناء مضعم 
15 01 1210111061 )8768 3 أهطا - ,« نإع1010م1201 متقتصبط] » 01 لإلناد عزعطا طعنامعط عاطتصدناك دضع ناك 
لتعنا لسة معممهم 01 عاعها عتغطا تممط-اههم 0 أقدع[ )2 - عمالكلعة دع نالنءبكتل عصسعمعره عتقط 
1 1207 10 علتأكاتم تناد ع0 /إقل2 )ل أعة1 01 26165ل2 2 عذ .156 لإعغطا قللاء؟ سلأاهرآ عط 01 عستلصداديعلسنا 
لإلعنما لضة طللقاه) ععنعم سعط كه عصروقد أاقط وعمطد صقء 5غغ)هنالمعع لمعغتلعم عسمد عمتدمزلاوعسن 
طعنط؟ كوصنط) 2010 0غ لمعا ,لإأطقطمعم بللة عبج عث .0160ناد تزغط) ولره50 عغط) 01 عترود: 0ممؤأسرع لصن 
5 5012 5عكلاقء 12:20:21 15لقة06256تتنا وعم 20م 01 علع12 خنطا ,ألداء تل لسة عمأمظدم لص عبر 
'إللدء: 15 عع08160طط! خنطا معطت ) مم53 1212 2 غ2 « عع201916»0ء! لعذنكممء » نعط 02 عدن عط 39010 0) 
.(لع0ع26 لان تحط أقمتت 


0 عتناخدء:209 5-10عناعمع11مت 0ع1ماع0 تتعطاه 01 وملغهئه185[مء طخت -عاطة ع6 للقطة [ أقط) عممط 1 
فاصوا » عط كه «سمغتلء )ددا عط عماغهاقهقم) 2ه طمع عنممكاموعءتت لصة كتامللء) عط أتماة 
ع)) كتأكاع 010طم1001 01112860105 عق3تتامعصء 00 1 لصه قأناع 7553 0115 كنا0 لهل « 31021163ئم 
كلت (5غصع0نند ماعطا لصة) نإعطا أاعمعط عط1 نه[ ناعمدء؟ عزعغطا مغما عمنطا عضمة عط 00 م (يعله 2101مب7 
ع أطنامغا لتنة كقنتةهم غطا طتزمت كز مصتدع 


تقعلء انان ع5 10 تررعع5 201 5ع00 غ182 أنآمم 2 عجأكقطمتطء 10 عاتقددة: عصلدمككء ج كه رععلنا 14ه0 1 

01 عناأااتد 1م 0110© 3 5اتلع5]00 كلاه أعدع1 - قععدعاءع؟ة 101231مأهصق ص - ع/18 ,واعتصمماهمة بو1لاء1 عدامصنة 

ع 01 كتعصسقه عظا (معطاععه)) عمتوع: أكتاز كنا أعآ .عأطهعة4 لدتسوملامء لصة طكتاوهظ بعلوة: © ,رسماغم] 

لصة سلأها وععبساعط - عتوم! نزمه اتامطلل7 - عاأةتلأعية عبد مط لمة لأبكاة عط 04 ممتسدرم؟ غمعرع 1ل 
ع... تأكتاع ناكا 


[مآ] علوناه اعصة1ه1 و[مآ] 1011701122 تاعصة101 2 ,[5] تاعسسةرم] عنام6 
م و [18] معصهءم] عداناوناز و[نآ] طناك مصتمة ماعتصة:ه10 


عاقط [ععة1 عط 2ه عومط) 'زللمتععم؟] وع1عكتامم عطا زه عصامد أقطا عستادع معام وللدءء دلصنام؟ غز بوهم 
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.ماع60 لع مدعت قة ...سمغ هامسمف طكتلوس؟1 10 لعاءءزطيد مععط ومبعر 


كتنو لاع 1د تتطة! “امدوع»مع0 كسمانءكتاتر 
العضلة خافضة الشفة السفلى 


تتللع"تء تهنا “تمدووع:تجرع0 كنات متاتم 
العضلة خافضة الحاجسب 


015 ااتاعدة 14982)01 كنالت 115ل 
العضلة رافعة زاويةالفم 


2251 212016 كتتامترع مد تتطه!ا “رمغوبع]1 كسلناءكتادر 
العضلة رافعة الشفة العليا.. وجناح الأنف 


الكتب "المرجعية” للأستاذ الدكتور محمد توفيق الرخاوي 


175 100 


152 144 


بإذن الله.. وعونه 

تم إصداره بعون الله 
يوليه 1994 
أكتوبر 1994 

يناير 1995 


ابريل 1995 


تشريح الرأس والعنق 
تشريح البطن والحوض 


تشريح الجهاز العصبي يوليه 1995 
تشريح الطرف العلوي أكتوبر 1995 
علم الأجنة الخاص ابريل 1996 


مبادئ علم التشريح (التمريض) يوليه 1996 
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الأطالس "الملونة" للأستاذ محمد توفيق 


فيق الرخاوي 


ىن تشريح الصدر 


أطلس الرأس والعنق 
أطلس البطن والحوض 
أطلس الجهاز العصبي 
أطلس الطرف العلوي 
أطلس الطرف السفلي 
أطلس الأنسجلة 


جزء من أطلس الرأس والعنق 


الأطلس الإإكلتيكي ش 


عدد الصفحات | عدد الأشكال وقت الإصدار 
بإذن الله.. وعونه 
60 02 


تم إصداره بعون الله 


هايو 1994 
أغسطس 1994 


نوفمير 1994 


فبراير 1995 
يونيه 1995 


نوفمير 1995 
مارس 1996 


نوفمبر 1996 
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التعربب: جدى و وسبلة 


من الغريب جدا أن تحد بيننا- وخخاصة من أولنك 
الذين شقوا في العلوم طريقا- من يدافع عن لغة 
أحنبية ولا يدافع عن لغته» بينما اللغة أداة اقتصادية 
ذات حدوى كبرى. إن اللغسة محور أساسي 
للشخصية: إنها جزء لا يتجزأ من هوية الانسان. 

هذا المقال صدر بجريدة " لوموند" باللغة الفرنسية 
عنوانه " دفاعا عن اللغة الفرنسية". 

لموضوع التعريب محاور عديدة ومداخحل كثيرة» 
وحوانب لا تحصىء حتى لكأنك ف فضاء واسع 
مفتوح لا باب لهء وكأن كل شيء يمكن أن يكون 
تعريياء ولكننا في أمر تعريب العلوم الطبية» قمنا 
.محاولة تصنيف الأبواب الي أمكن لنا العمل 
والمساهمة فيها. 

تحاور الخوار: 
)١‏ التدريس باللغة العربية. 
2 إعداد المحاضر ات والبحو ث العلمية باللغة العربية. 
3) إعداد المراجع باللغة العربية. 
4) المساهمة في الغيئات والمنظمات الى بيدها القرارء 

خاصة القرار السياسي. 

5) محاورة المريض بالعربية 

انخور الأول: التدريس بالعربية 


(:)أستاذ بكلية الطب/ تونس- وعضو بالجمعية الدولية للجراحة وتقويم الأعضتاء 
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- في سبتمير 1989: طلبت إلى الوزير السماح لي 
بالتدريس باللغة العربية وفق مكتوب مرفق بتقرير عن 
تدني مستوى الطالب باللغة الفرنسية» لكنين لم أتلق 
أية إحابة. 

- في سسبتمبر 1985: أعملت الوزير بقراري 
تدريس علم التشريح باللغة العربية. وطلبت إليه إن 
كان لديه أي مانع في تدريس هاته المادة باللغة 
الوطنية. 

لم أتلق أية إحابة» فدرست باللغة العربية 

وتفرض علينا الموضوعية التحاور مع الغائبين عن 
القرار. ولكتنا نتكلم أغلب الأحيان عن الطلبة وهم 
غياب» ونقرر للمرضى دون التشاور معهم. 

كيف يمكن التحاور معهم؟ 

- بالحوار المباشر 

- وباستفتاء الطلبة والمرضى. 

أنا شخخصيا: استفتيت الطلبة مرتين عندما كنت 
ادر س بالعربية؛ ووضعت على ذمة المرضى الذين 
أعالجهم استجوابا حول اللغة الي يرغيون أن أتحاور 
بها معهم. 

هل أقبل الطلبة على الدرس باللغة العربية؟ 


- طبعا بنسبة 9/97 


وقد بقي آنذاك درس موز باللغة الفرنسسية» أولا 
لمن ظنوا أنهسم فوجكوا بالتحول المفاجئ!! والقسرار 
الشخصي!! وثانيا لوجود طلبة من بلاد شقيقة 
وصديقة لا يحسنون العربية. 
- درست علم التشريح باللغة العربية لثلاث سنوات 

متتالية :(88-87:)87-86(:)86-85). ثم أجحهضت 

التجربة. 

وللتذكيرء وحتى تأخذ هذه المحاولة إطارها 
الزمكاني فقد كنت درست علم التشريح لعامين 
متتاليين باللغة الفرنسية ف جامعة باريسء» فكان أمرا 
عاديا. 

- ثم درست نفس المادة باللغة الفرنسية في جامعة 
صفاقس لفترة دامت ست عشرة سنة وهي فترة تزخخر 
بالطرائف والنوادر» ودرّست نفس المادة باللغة 
العربية» وقد كان ذلك أمرا بديهيا جدا. 

ولكن هل نحن أمة تقبل بديهيات الأمور؟ 

-إن فشل أية محاولة تقوم بها لا يع أنها كانت 
مبنية على مبادئ خاطفة. وأريد أن أسرد عليكم 
ملاحظة طالب ذكرها في أول استفتاء قمت به لدى 
الطلبة» لقد قال: 

في بداية السنة الدراسية حذرني بعض الأساتذة من 
هذا الشذوذ حوفا على المستقبل. 

ولم يكن بوسعي أن أسأله أي مستقبل يقصد؟ 

مستقبلي أنا أم مستقبله هو؟ 

انحور الثاني: إعداد المخاضرات والبحوث العلمية 

- إن أعظم الناس عندنا لا يولد في العظمة وإنما 


يصنعها بنفسه- 

كان الأطباء العرب يكتبون بالعربية ويؤلفون بها 
ويخترعون. ومن بينهم الطبيب الزهراوي الذي قال: 
اسلخ الحلد برفق حتى تصل الشريان» ثم تخلصه من 
الصفاقات الي تحته من كل جانب» فإذا كان الشريان 
رقيقاء فاكوه.... 

فإن كان الشريان عظيما فإنك تريطه من مكانين 
متباعدين بخفيط متين و ليكن من إبريسم, أي الحريرء 
لكي لا يسرع إليه العفن قبل إلتمام الجرح. 

ولكن من يكتب التاريخ؟؟ 

لقد أتى على هذه المقولة ستة قرون لنرى أمبرواز 
براى» ذاك التراح الفرنسي من القرن السادس عشرء 
يقول بالحرف الواحد: 

وهكذا هداني الله إلى ربط الشريان بعد عملية بتر 
دون أن أشاهد قط من فعل ذلك من قبل» ولا سمعت 
أن أحدا قد قام بذلك قط. 

التاريخ تكتبه اليد العليا 

لا بد من القيام بالمحاضرات باللغة العربية دون 
حجل أو وف مثلما كان الأطياء العرب يفعلون. 

عندما نحقن مريضا في قرصه القطيئن نقول له: 
"قرصا قطنيا" لأنه لا يفقه كلمة " ديسك" أو أية 
كلمة من الكلمات الأجنبية المستعملة. 

النكد : 510115112058 

عندما عرضت على طالب تقديم أطروحته باللغة 
العربية وكان ذلك سنة 21987 ولأول مرة في هاته 
الكلية» كان أن طلب إلي مساعدته ف ترجمة بعض 
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الألفاظء ومن الأمثلة على ذلك كلفئةة 
نكد: 5121518058 

قسم الطبيب: 

خلال السنوات الأولى من عمر كليتنا كان 
الحديث عن التعريب أمرا لا يتجاوز أضغاث الأحلام؛ 
بل قل إن علاقات الكلية الخارجية؛ وتعويلها على 
الإطار التدريسي الفرنسي يمنع كل محاولة للتعريب» 
ولكن ما الذي كان يمنع الطالب عند تخرجحه من 
القسم باللغة العربية.بما أن هذا القسم يربطه بالأساس 
مع محيطه العربي؟ وتحوّل الأمر بتحوّل العمادة إلى من 
هم أقرب إلى النقاش والقبول بالرأي المخالف ولو 
جزئياء فعراض قسم بقراط باللغة الفرنسية إلى اختيار 
بين الفرنسية والعربية. 

انحور الثالث: إعداد المراجع 

أثناء مرحلة التدريس بالعربية أعددت 14 كتابا في 
علم التشريح باللغة العربية والفرنسية والإنحليزية حنى 
يتمكن الطالب من تلقي درسه في التشريح باللغة 
العربية وفهم الدروس الأعرى الي بقيت ولا تزال 
على حاها تدرس باللغة الأحنبية. 

العجم العبي: فرنسي عربي: معجم حاولت فيه لم 
شتات بعض الألفاظ الطبية الفرنسية .مقابلاتها العربية. 

الإيدز. ..5104 ,1525م :هل أصيبت اللغة العريية 
بداء فقّدان المناعة لكي يستورد شرقي البلاد لفظلة 
(الإيدز) وغرييّها (السيدا). مصطلح اللامناعة اقترحتاه 
في ماي 1992. 
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المصطلحية؛ ومنها: 

الأبخس: .087811 

أصبع اليد يتتمي إلى اليد 

فماذا عن أصبع القدم؟ 

اللغات الأجنبية ميزت أصبع القدم عن أصبع اليد 
نظرا لاختلاف الوظائف فاخترت لفظة أيخس لأصبع 
القدم» وجمعها أبامس 

يوملي: 21907118108141 

هذا اللفظ يحتوي على ما انتمى إلى الليل والنهمار» 
والصطلح قد يكون يومي ليلي أو ليلي نهاريء أو 
يوملي أو نهالي. 

الفك. الفقم: 40611.1.158/ة ..آنا8 1م انما 

الفك العلوي ثابت 

والفك السفلي متحرك 

فماذا عن الشريان العلوي الفكي السفلي والوريد 
السفلي الفكي العلويء ولأن الفقّم ف العربية يمل 
بروز الفك العلوي سمينا هذا الأخمير الفقم وتركنا 
الفك للفك السفلي. 

بعض طلبتنا لم يأخذوا الأمر مسلّما فناقشنا ذلك. 

طي. طبابي :.41801041م2 ماح[ قز 

ما ينتمي إلى الطب أو ما يخص الطبيب يسمى 
طبياء أما ما يهم الممرض ومدلك الأعضاء والصيدلي 
واخلل» فهو إلى حد الآن يسمى شبه طبي وهي عبارة 
لم ترق لي أبدا. ا 

فما معنى شبه طبي؟ قد يكون ذلك نعتا لمن يصنع 
صنيعا شبيها بالطبء ولهذا اقتزحت كلمة طبابي- 


وهي موحودة قي لسان العرب. 

آلام الظهر: 

هو كتاب كتبته مساعدة للمريض باللغتين العربية 
والفرنسية. 

في هذا الكتاب, استعملت عدة مصطلحات. 

ظهريء ظهراني :.لتهك08 

ما ينتمي للظهر» تلك المنطقة بين العنق والإليتين 
يسمى ظهريا لكن ما ينتمي إلى ظهر اليد أو ظهر 
العضلة نسميه في علم التشريح وبعد اتفاق اللجنة 
الثلائية ظهرانيا وهي عبارة قريبة مما نستعمله في 
اللجهة التونسية " ظهراوي". 

القطان الشائع: 01/1/10718© 1011841018 

القليل مناء ممن تخطى عقبة المنفلوطي ( الأربعين) 
لا يشعر بهذه الآلام الظهرية» آلام العصرء ونظرا 
لشيوعها سميتها " القطان الشائع". 

قطان :00 هظالاناءا 

ألم ظهري حاد؛ قد يتسبب في عرق النساء 
والكلمة عربية. 

أدوات الحضارة: 

كتاب آخخر من مؤلفاتي 

عتدما حاولت التعرف على أدوات العرب وما 
صنعوه منسذ ألف سنة إسترعى إنتباهي كثرة 
المصطلحات الى إستعملوها. 

فهل يكون ثراء هاته اللغة عيبها؟ 

المبضع: المشرط. المحدع. الشفرة. النشيب... 
وغيرها كثير» كلمات كلها تدل على نفس الأداة. 
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المفدح: يستعمل في جراحة العين. لا وحود 
لكلمة مقدح بالإيجليزية والفرنسية تترحم كلمة 
المقدح اأعربية. 

المخدع : لا وحود لكلمة بالإنحيازية والفرنسية 
تترججحم كلمة المحددع العربية. 

احور الرابع: المساهمة في اللجان والمنظمات 

اللجنة الثلاثية مثلا مختصة في علم التشريح ومنبثقة 
عن منظمة الصحة العالمية. 

1) محمد توفيق الرخاوي ( مصري) 

2) محمد توفيق الخياط ( سوري) 

3) أحمد ذياب ( تونسي) 

ده اللجنة تقدمت بعدة مقرحات» ومنها: 

الكليّة : #05نامع1< 

الكلوة الحنينية: 81411.07 سميناها الكلية. 

الإبخاس : إبهام القدم 

امخور الخامس: محاورة المريض بلغته 

قد يكون ابن الجزار أول من كتنب وصفة 
للمريضءولا نظنه قدمها بغير العربية» واليوم أحاول 
شخصياء لاكبعض الزملاء قي البلاد العربية, أن أفي 
ببعض ما وعدت به المريض عندما أقسمت أن 
سوف أتفانى ف خدمته؛ أي أن أقدم له وصفة 
وشهادة طبية بلغة امريض» أي العربية. 0 

ثم إن كنت قلت أن إستفتيت المرضى فطرحت 
بعض الأسئلة. 

هل تريد أن يكون ما يكتبه إليك الطبيب باللغة 
العر بية؟ 


- نسبة 9655 من الإجحابات باللغة العربية الفصحى الطبيب لغة يفهمها المريض. 


- نسبة 9635 من الإحابات باللغة الفرنسية هذه هي إذا النحاور الي حام حوفها اندقاعنا لأمر 
-نسبة 9610 من الإجابات لاتهمهم اللغة المستعملة التعريب ويحوم اليوم استعدادنا في البعض منها بالنظر 
ما هي أفضل لغة يتكلم إليك بها الطبيب؟ إلى انقطاع عملية التدريس باللغة الوطنية. 

- نسبة 9619 من الإجابات باللغة الفصحى وأملنا وطيد بأن تعود المياه إلى بماريها والأمور إلى 
- نسبة 6 96 من الإجابات باللهجة التونسية طبيعتها وتبعث لقتنا العربية من رمادها. 


وأغلب الإحابات ذكرت أن المهم هو أن يتكلم 
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تعليم الطب بلغة الأم 
(التجربة السودانية ) 


الجم ركنا مراف همهو ركائنء عريدة 
الذي أنزل كتابه بلسان عربي مبين وكرم العرب بأن 
صارت لغتهم أعرق لغة متداولة بفضل هذا الكتاب 
الكريم لقوله تعالى "إنا نحن نزلشا الذكر وإنا له 
لحافظون" والضلاة والسلام على النبي العربي الذي 
خص جوامع الكلم سيدنا محمد وعلى آله وصحيه 
أجمعين » بعد 

لقد جعل الله تعالى إختلاف اللغات من آياته 
فقال تعالى ومن آياته لق السموات والأرض 
وإختلاف ألستتكم وألوانئكم# (الروم 22) لذلك 
أرسل الرسل ف أقوامهم بلغتهم إوما أرسلنا من 
رسول إلا بلسان قومه ليبين لهم (إبراهيم 4) 
ويقول تعالى هل فإنما يسرناه بلسانك لتبشر به المتقين 
وتنذر به قوما لدا» (مريم 97) ويقول تعالى و فإنما 
يسرناه بلسانك لعلهم يتذكرون؟ (الدحان 58). 
وف نكران الفهم للسان الآحر الأعجمي قوله تعالى 
لإلسان الذين يلحدون إليه أعجمي وهذا لسان 
عربي مبين © (التحل 103). 

توضح هذه الآيات البينات أن لغة أي قوم هي 


(*) عميد كلية الطب والعلوم الصحية - جامعة أم درمان الإسلامية (السودان) 


د. عبد الوهاب الإدريسي(*) 


اللغة الى بها يفكرون ويفهمونء وهي الي يقال لها 
لغة الأم أي أول لغة يتعلمها الطفل من أمه. واللغة 
هي وطن الأمة الروحي ولذلك تحافظ الأمة على 
لغتها محافظتها على حياتهاء ثم إن اللغة ذاكرة الأمة 
تصل حاضرها يماضيها كما تطل بحاضرها على 
المستقبل. هي سجل حضارتها التالدة والطارفة 
وإرادتها الفكرية المتشوفة نحو التقدم والمستشرفة نحو 
العلا. هي كذلك أداة توحيد لأبنائهاء وفي المقابل 
فإن تشتت اللغة ينذر بتشتت الأمة وتواري شأنها 
وأفول بحدها وتمزق شملها وإنتثار عقدها. من هذه 
اللغات ذات الغنى الزاخحر والمزايا الفريدة : اللغة 
لدي 40 

ولقد أثبتت دراسات علماء التربية أن المتعلم 
بلغة الأم أكثر استعيفانا من المتعلم بغيرهاء 
والاستيعاب عون على التمثشلء وتمثل المعرفة هو 
السبيل إلى الابتكار والإبداع. ولقد أوصت منظمة 
"اليونسكو" استنادا إلى تقارير الخبراء باستتخدام اللغة 
الوطنية في التعليم حتى أعلى مرحلة ممكنة ©. 

وعلى الرغم من رحيل القوات الاستعمارية من 


بلاد العرب فلا يزال الأطباء يدرسون ويعلمون 
ويتعلمون بلغات المستعمر سواء أكانت الإنحليزية في 
المشرق أم الفرنسية في المغرب» تراهم يصرون على 
عجمتهم متذرعين بأوهام يزينونها للطلاب وللناس؛ 
وذلك على الرغم من القرارات السيادية والقرارات 
ال اتخذها المختصون منذ أعوام كثيرة. 
ْ الله لآم عرسي عقا أن تطل دفي الله 
مطروحة علينا في الوقت الذي حسمتها فيه أمم 
أخرى أقل عدداً وأصغر شأناً منذ أمدٍ بعيد. أليس 
عجيباً أن تدرس العلوم في كوريا وفيتنام وتنزانيا 
ورومانيا وبلغاريا وفنلندا واليونان وكيبيك الكندية 
وبورتريكا الأمريكية بلغاتها الوطنية وتبقى اللغة 
العربية وهي لغة الحضارة قرونا عديدة» ولغة القرآن 
العظيم الي ينطق بها مثئات الملايين داخل الوطن 
العربي وخحارجها - غريية عن العصرء معزولة عن 
المؤسيسسات العلمية غتاضية الله فنها. 
فقد أصدر اتحاد أطباء العرب» ويجلس وزراء 
الصحة العرب» ومؤثمر وزراء التعليم العرب عديداً 
من القرارات الداعية إلى التعريب» ومن أبرزها: 
- قرارات مؤْتمري وزراء التعليم العالي المنعقدين: ف 
الجزائر (1981) وف تونس (1983). 
- اتحاد الجامعات العربية : توصيات ندوة كليات 
الطب ف الجامعات العربية المنعقدةٌ في الجامعة 
الأردنية (1983). 
- قرارات مجلس وزراء الصحة العرب المنعقد: قُ 
الخرطوم (1987) وفي الجماهيرية العربية الليبية 
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(1989). 
- قرار المؤتمر الطبي العربي الرابع والعشرين الذي 
عقّده اتحاد الأطباء العرب في القاهرة (1988). 
- توصيات ندوة تعريب التعليم الصحي في الوطن 
العربي المنعقدة في دمشق (1988). 
- قرارات ندوة القاهرة الي حضرها جميع عمداء 
كليات الطب في الوطن العربي في يونيو 
0م ونصّت على أن يكون آر المبتدئين ف 
التعريب 1995م) ليكتمل تعريب العلوم الطبية 
بنهاية هذه الحقبه لنلج القرن الحادي والعشرين 
متعلمين الطب في الوطن العربي باللغة العربية. 
- قرارات ندوة التعريب الى انعقدت في البحرين 
في (1992) وحضرها وزير التعليم العالي في 
السودان والبحرين والأردن. 
وآخخرها مؤتمر التعريب السابع في المخرطوم في يناير 
4 . 
نود أن نوكد للإخعوة من سرد كل هذه 
القرارات الإيجابية أن قرار التعريب كان قراركم أيها 
الأطباء وأساتذة الطب وأنهسا مسؤوليتكم أمام 
الأحيال والتاريخ» وماكان لكم الآن أن تنخروها 
بأراء فلسفية واهية ولكن كان لابد من النظر في 
الحقائق ومحاولة تذليل المشكلات» فنحن لانزال 
نتحادل في التعريب والناس يكتش فون ويبدعون 
ويقودون العالم وننسى أن اللغة العربية ال نشكك 
فيها الآن كانت لغة الطب زهاء سبعة قرون. ومما 
ذكره بعض العلماء في فرنسا في تلك الحقبة» حيث 


قيل أن العالم كان من يعرف اللغة العربية لأنه بذلك 
فحت له كتب القانون والتصريف والحاوي 
والفلسفة. والرياضيات... فذاك تاريخ مضشيء وهذا 
حاضر مظلم فعند النظر في لغات تعايم الطب في 
العام كما في الجدول أدناه : جد الآتي : 

لغات كليات الطب في العالم (1988) 


بلاد تدرس باللغة الرطنية ‏ 9680(103) |9/087(1100) 


1 | 294 
بلاد عربية تدرس باللغة الوطنية 1 3 
بلاد عربية تدرس باللغة الأحنبية 9/066(14) | 50 (9/04) 


128 1259 
الذين يدرسون بلغاتهم 


1/ العرب جميعهم يدرسون بغير لغتهم الرسمية إلا 
سوريا والسودان وليبيا جزئيا 
كليات الطب ف الوطن العربي (1992) 
المغرب-2 السودان-11 سوريا-3 الصومال-1 
الجزائرو-9 مصر-]11 الإمارات-1 
تونس-4 اليمن-1 قطسسر-[1 
الكويت-1 الأردن - 22 السعودية-4 
لييبيا-3 العراق-6 عمان-[ 
1 بلغة أجنبية 


بلاد تدرس باللغة الأحنبية 


0 بلغة عربية "سوريا والسودان وليبيا" 


ملاحظات عامسة 
(1) اللغة الوطنية هي لغة العلم والثقافة ولامكن 
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للأمة أن تبدع بغيرها. 

(2) فقدان اللغة الوطنية فقدان للهوية كما يدلنا على 
ذلك التاريخ المزامن للإحتلال الأحبي. 

(3) إن تغيير اللغة من العربية قي التعليم العام إلى 
الإبمليزية في كليات الطب في الوطن العربي 
لأمر غريب. فبعد أنئ عشر عاما من التعليم 
العام بالعربية نحد أن الطالب يفقد الثقة بكل ما 
تعلم. 

(4) مستوى اللغة الأحنبية في التعليم العام مد ولا 
فك ال اندخرط ع علي #وارياته وامكير له 
وبالتالي يودي إلى انخفاض مستوى الطالب 
العلمي. 

(5) إن التعليم في أكثر كليات الطب لايجري بلغة 
عربية ولا بلغة أحنبية إنما بلغة ثالثشة مهجنة مما 
ساهم في خحفض المستوى العلمي للطلاب. 

(6) إن العراقيل الي تذكر في وحه التعريب هي ف 
الواقع نتاج الوضع الراهن وليس أسبابه فلمن 
تولفه الكتب وتصدر المحلات وتصاغ 
المصطلحات, بالعربية إذا لم يكن ثمة تعليم 
بالعربية. 

(7) إن عجز الطبيب العربي عن التدريس بالعربية لا 
يعدو أن وكون ويا كرا 

(8) المصطلح العلمي ليس كل المادة الفكرية ولابمثل 
أكثر من 962. ( المصطلح العلمي لا يشكل 
أكثر من 9/02 في أي كتاب طبي). 

(9) جميع دساتير الدول العربية تنص على أن العربية 


هي اللغة الرمية وأن لغة التعليم في جميع مراحل 
التعليم هي العربية» وأن التدريس بغيرها يحتاج 
إلى اسثناء. 

(10) مع انحسار الاستعمار بدأت بلدان كثيرة تعود 
إلى لغاتها الأصلية. وكذلك كان العرب ولكن 
صار حل القرارات على الورق بلا تنفيذ 


الصعوبات: 

من خلال حربتنا في عملية التعريب زهاء الثلاث 
سنوات الماضية في كلية الطب والعلوم الصحية يجامعة 
أم درمان الإسلامية واطلاعنا على تقارير أساتذة 
العلوم الطبية الأساسية؛ نتوقف عند جملة مسن 
الصعوبات تواحه عملية التعريب وتتعلق باثسالات 
الخمسة التالية: الأستاذ. والكتاب» والمصطلح. 
والطالبء والرأي العام. 
(1) الصعوبات لدى الأستاذ: 

إن أساتذة الطب رجال أحلاء يكوّنون ذخيرة 
كبيرة» ولقد قضوا حياتهم يدرسون بالإنجليزية أو 
الفرنسية في المغرب ويجدون صعوبة كبيرة في التحول 
من اللغة الي أحادوها ومارسوا بها الطب والتعليم 
عشرات السنين نخاصة أن حل القوم من الرعيل الذي 
درس بالإنجليزية أو الفرنسية حتى في المدارس الثانوية 
وقد وصلوا الآن إلى عمر يحدون فيه أنفسهم 
منشغلين بأمور كثيرة. وعملية التعريب تحتاج إلى 
تفرغ, لذلك فإن الأمر يحناج إلى دعم كبير من 
الأجهزة والكليات لمساعدة هذا الأستاذ في كمال 
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عملية التعريب. ومكننا أن نوصي بالرجوع إلى 

مقررات مؤتمر عمداء كليات الطب النعقد ف 

القاهرة 1990 ووضعها موضع التنفيذ» وكذلك لابد 

ا 

1 - تنظيم زيارات إلى كليات الطب الب تدرس 
بالعربية» لد بدأت هذه الزيارات ولكن لابد 
سن إغنادة النظر فيه تكوت تدريية يقترم 
الأساتذة بزيارة سوريا بغرض : 

* الحضور المستمر والمشاركة في المحاضرات» 
وحضرور المساضرات والتدريس العلمي 
الإكلينيكي لفيررة أسبوعين أو أكثر. 

2 - تهيئة العدد الكافي من الأساتذة العرب ونخاصة 
في العلوم الطبية الأساسية وتدرييهم ليستطيعوا 
التدريس بها عند تخرجحهم. 

3 - إقامة الندوات الدورية في التعليم باللغة العربية» 
وأقيّح أن تكون ندوة لمدة يوم واحد شهريا 
بالتناوب بين كليات الطب المختلفة في كل بلسد 
شرع في عملية التعريب أو ينوي الشروع فيها. 

4 - تشجيع مراكز تطوير التعليم الصحي على القيام 
بدور نشط في إعداد المدرسين باللغة العربية. 

5 - تشجيع المارّسين على الرجمة والتأليف وتقديم 
الدعم المادي المحزي والمساعدة على تقديم 
إسهاماتهم باللغة العربية في الموتمرات. 

(2) المصطلح 

لا شك ف أن للمصطلح حطره ومكانته في 
البيسان» ذلك أن التصور إذا قام في الذهمن 


استدعى لفظا يدل عليه أو اسما يسمى به فكما 
أن المولود يوضع له اسم يدعى به وعيزه من 
غيره فكذلك التصور يستدعي إسما يختص به 
ويقتصر عليه. فالتسمية أصل وضع المصطلح 
وهي أهم جزء في التعبير وف دقة الدلالة. إن 
الاسم وسم للتصور كالختم في رأي الكوفيين 
القدماء أو إبراز وإعلاء وسمو بالتصور كما يرى 
البصريون حين ننقله من دائرة الغياب الدلالي إلى 
عالم المضور اللغوي كي يصبح مائلاً رهن 
الاستعمال ويغدو مطية الدلالة في عالم الفكر 
والكلام والكتابة. إنه حضور وبقاء وتطور بعد 
أن كان غياباً وضباباً في الذهن أو عدما. 

ولا شك في أن المؤلف عاماً أو فيلسوفا أو 
أدييا يختلف عن غيره بانتقاء مفرداته ودقة 
مصطلحاته وحودة دلالاتها وقلة تعثره فيها. 

ومن المناسب أن نفرق بين المفرد اللغري 
والمصطلح العلمي. إن المفرد اللغسوي ينطلق 
الكل يرمق الفط إل المت أو لون الي 
قد نجحده في المعجم, أما المصطلح فإن الفكر يتجه 
فيه من التصور أو المعنى أو الشئ الحديد الناجم 
ليبحث عن اللفظط المناسب للدلالة عليه 
اليش به 

إن الزوبعة حول المصطلح إنما هي زوبعة ف 
فنجان. فهم يتحدثون : 

عن غراية الصطا 
2 - صعوبة حفظط المصطلح 


3 - بعده من الأصل اللاتيي 


والرد على هذا الأمر : 


أولا 


الك 
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: لا عجب في غرابة المصطلح فهذا هو الأصل 
في الغرابة لأن الشيئع الذي لا يعرفه الإنسان 
يكون غريباً وعند معرفته به تنتفي الغرابة ومع 
الزمن يكون مويق لأن المصطلح هو اسم لشئ 


فبعد معرفتنا به يكون عاديا وتنتفي الغرابة عنه. 


: صعوبة حفظ المصطلح : سوف يكون هذا 


فعا ومكهورضيا لو يدات خلاه اللصيية 
ف العد التنازلي» ولكن لطلاب الطب سوف لن 
يكون هذا بنفس القدر من الصعوبة ونأمل أن 
تزول هذه الصعوبة أيضاً بالممارسة ولقد لاحظنا 
ذلك في طلابنا الذيين يكتبمون بسلاسة ويمكننا 


: بعده من الأصل اللاتيئ : هذا لا نستطيع أن 


نغيره فنحن عندما ننظر في كيفية نحت هذه 
المصطلحات تتأكد أن المصطلحات الموجودة 
هي الأقرب إلى الواقع وعلى الرغم من ذلك فإن 
لجنة المعجم الطبي الموحد مستعدة لتقبل أي 
انتقادات للألفاظ المصطلحية وإعادة النظر فيها 
إذا اقتنعت اللجنة بوجاهة البديل كما حدث 
بالنسبة للمعثكلة» فلقد تغيرت إلى البنكرياس ف 
الطبعة الجديدة من المعجم الطب الموحدء أما 
الكلمات غير المصطلحية فاللغة العربية غنية 
بالمنترادفات» فإذا وجدنا في الكتاب السوري 


مترادفا شائعا في سوريا فعند تأليف كتاب 


سوداني يستعمل كلمات أكثر شيرعاً في 

السودان وهذا يعتبر محمدة للغة العربية ولم يمنع 

انتقال الكتاب من قطر إلى آخر. 

وكذلك نود أن نذكر أن المصطلح لا عثل أكثر 
من 9/62 من الكلمات ف أي صفحة من أي كتاب 
طبي» وعليه فلن يكون هنالك كبير عناء إذا كتينا 
المصطلح اللاتيئ بالإضافة إلى المصطلح العربي داحل 
النص. 

إن ادف الرئيسي هو أن يتفهم الطالب 
المعلومات العلمية ولا شك أن ذلك سوف يتأتى مسن 
القراءة للشرح والتوضيح باللغة الأم كما أسلفنا 
وذلك هو رأي خخبراء التربية والتعليم. 
3 - الطالب 

عندما تسسأل الطلاب عن التدريس باللغة 
العربية» يقولون إن الفهم باللغة العربية أحسن 
ولكن....!! وعندما نسأل عن (لكن) هذه يقولون 
إن لديهم تخوفا من عدم تمكنهم من العمل في اللاد 
الأحنبيية وعدم استطاعتهم مواصلة التدريب بعد 
التخرج وعدم توافر الكتاب العربي وما إلى ذلك من 
الأعذار. 

فهم الطالب هو أهم أمر في مبحثنا هذا فنحن 
نهدف أن يتفهم الطالب المادة العلمية ويستوعب 
العلم» فما دام الأمر كذلك وباعتراف الطلاب فإن 
أي حديث آخر يصبح جدلا غير موضوعي وفيه كثير 
من المغالطة. 

أما عن عدم إمكانية العمل ف البلاد الأجنبية فإن 
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هدفنا هو تخريج الطبيب الذي يعمل ف البلاد العربية 
وني ظروف تلك البلادء ولكن كذلك نعلمه اللغة 
الإبجليزية أو الفرنسية» حتى يستطيع القسراءة والكتابة 
باللغة الإنحليزية كلغة ثانية» ونحن لا نحجر على أحد 
أن يقرأ الكتب الإبحليزية والمحلات بل نشجعها 
ونجعلها جزءا من المنهاج في كلياتنا ولقد أثبنت 
التحارب في الوطن السوري أن الذيين يخرحون 
للدراسات العليا حارج سوريا يستوعبون دراستهم 
باللغة الأحنبية بسرعة لأنهم قد استوعبوا العلم 
الأساسى ملفا باللغة الأم: 

إضافة إلى ذلك فإن مستوى اللغة الإبجليزية في 
التعليم العام ففيت عدا ويجد الطلاب المستجدون 
في الجامعة صعوبة كبيرة في استيعاب المعلومات 
بسرعة, ولقد أثبتت ذلك دراسات في كليبي طب 
الجزيرة والخرطوم؛ إذ تبين أن نسبة النحاح في مادة 
وظائف الأعضاء قد ارتفعت بعد إدال التعليم باللغة 
العربية» عنها عندما كانوا يدرسون باللغة الإنجليزية. 

في هذا النحال» أقف وقفة لأقول إن هذه هي 
عين المغالطة ف أن نصر على عدم التعريب رغم 
قناعتنا .ميزاته التربوية» ورغم ظهور نتائجه الإيجابية. 
في الحقيقة إن الحصيلة اللغوية للطلاب في اللغة 
الإنحليزية غير كافية ليتعلم بها الطلاب الطب خاصة 
ف مراجعها الأجنبية المولفة أصلاً باللغة الإنجليزية. 

إذا ما هو الحل أو العلاج؟ 

أن نستمر ف التعليم باللغة العربيسة مع استمرار 
تدريب الأساتذة وتوفير الكتب وكذلك تقوية اللغة 


الأجنبية ليتخرج الطالب طبيبا يفهم ويستطيع أن 
يتعلم ويحفظ المصطلحات باللغتين العربية والإنحليزية. 
ومن جهة أخرى فإن الطالب إذا اتتهى من دراسة 
التشريح باللغة العربية فلقد تعرب التعليم الطبي لديه. 
لأن المصطلح جله إن لم يكن كله يقع في دائرة مادة 
التشريح والأنسجة. 
4 ) الكتاب 

هنالك كتب عربية ف الوطن السوريء منها ما 
هو مؤلف بواسطة أساتذة كليات الطب ومنها ما هو 
مترحم بواسطة الأساتذة وبواسطة الطلاب» وعند 
النظر في هذه الكتب نحد فيها اليد ومنها ما دون 
ذلك. ولقد قامت منظمة الصحة العالمية بتكليف جدنة 
من أساتذة الطب على رأسهم الأستاذ الحليل الدكتور 
اياد الشطي واستطاعت انتقاء أكثر من ستين عنواناً 
ترى اللحنة أنها كتب مناسبة وتغطي جميع 
التخصصات الطبية الرئيسية» وكما أرسلت منظمة 
الصحة العالمية قائمة بذلك وأهدت نسخة واحدة من 
هذه الكتب لجميع كليات طب الوطن العربي وقامت 
بتكليف أساتذة أحلاء بتأليف كتب بدأت بالطب 
الشرعي والطب النفسي. كل هذه بخهودات مقدرة 
ف المكتب الإقليمي ومديره العام الدكتور حسن 
الجزائري نحو تأمين الكتاب الطلبي العربسيء ولا يمككن 
أن يكتمل ذلك ف يوم وليلة وكذلك لا يمكن أن 
ينجز بدون استمرار عملية التعريب. 

ونحن في بداية التجربة هذه استطعنا أن نحدد 
على الأقل كتاباً واحداً باللغة العربية لكل من العلوم 
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الطبية الأساسية وإن كان هئالك بعض المآحذ على 
بعض هذه الكتب» ولكن هذه المآخذ ليست مدعاة 
لعدم بداية التعريب ويجب أن نعلنها صريحة إن البداية 
ستكون ضعيفة لعدم توفر الكتاب وغيره من العوامل 
ولكن الكتاب هو أيسر هذه المعوقات ويجب أن نعلم 
أنه لا يمكن تأمين الكتاب الممتاز إلا باستمرار عملية 
التعريب أما الدعوة إلى توقف التعريب لتأمين الكتاب 
فهو قول مردود إنه دعوة لتوقف التعريب ولكن 
يقة دبلوماسية. إننا يجب أن نوكد أن التعليم 

باللغة الأجنبية الضعيفة هو سبب اللتزدي في المستوى 
الأكادرعي وليس اللغة العربية الى كان يدرس بها 
الطلاب طوال حياتهم العلمية في التعليم العام. 

لقد بدأنا تأمين كتب عربية في المواد الرئيسية : 
التشريح؛ والكيمياء الحيوية» ووظائف الأعضاءىء 
وعلم الأمراض» وعلم الأحياء الطبية الدقيقة؛ ومككن 
الاستعانة بالكتب المطبوعة في سوريا في بقية 
التتخصصات. وكذلك بدأنا في مشروع تأمين 
الكتاب الطبي المعرب وترخو أن يكون ذلك مشروعا 
تتبناه الميئة العليا للتعريب ومنظمة الصحة العالمية مع 
المركز العربي للتأليف والزجمة والنشر بدمشق 
ومكتب تنسيق التعريب وبمشاركة نخبة من أطباء 
الوطن العربي من مشرقه ومغربه. 
5 - الرأي العام : 

نتيجة لإصرار الأطباء على التحدث بالإنجليزية 
ظن الرأي العام أن الطب لا يمكن تعلمه بالعربية 
كذلك نحد أن كثيرا من الذين تعلموا واعتبروا مثقفين 


يدحلون أبناءهم المدارس الأحنبية» وصار الأمر حلقة 
مفرغة لا علم بلا تعليم أحني ولا طب بلا إنحليزية 
وكل الأمر ليس له أساس علمي. 
لذلك نرى أن الرأي العام يعترض على التعليم 
بالعربية» فقد حدثئى كثير من الأباء أن العربية 
ستؤدي إلى انخفاض المستوى» و لق 0 الم. 
ولكن الأمر غير ذلك. لقد تحدثنا سالفاً عن لغة الأم 
ودورها في التعليم: اللغة العربية مشهورة بالإنجاز 
والدقة. 
إن الأمر يدحل في مخطط مترامي الأطراف يدبر 
بإلقاء الوقود فيه» ولكن النار تتأحج لتأكل الأخمضر 
واليابس وتأكل تراث الأمة نار التغريب - نار فقدان 
العلم» نار الجهل. 
وكما قال الدكتور عبد الله الحامي: 
أيا لغة القرآن أنت حياتنا 
ومرآتنا فيما نقول ونعمل 
ورثت كنوز الأرض علما وحكمة 
فما لغة في الأرض إياك تعدل 
لعل الليالي السود تنجاب ف غد 
ويشرح صبح بالعدالة مقبل 
ومن يخش نيران الكفاح ووقدها 
فان لما من هم أعز وأنبل 
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الخاتقة: 

ييقى أن نقول إن القصور منالا من لغتنا 
والعيب فينا لا ف لسانناء فاللغة مرآة لأصحابها تحيا 
بهم وتضعف بهم وتموت بموتهم وليس لما عقل 
ومنطق لتحتوي على أسماء جساهزة لمسميات ليست 
من اتحتراع المتحدثين بها. 

لا شك أن التعليم عامة والطب خاصة باللغة 
اليّ يفهمها الطالب ويفكر بها ويستوعبها هي الأولى 
أن يوذ بها وتحند لها جميع الإمكانات, وما أظن أن 
كلية أو بجامعة تومن بقضية أمتها وعصيرها تقدم 
على هذه الردة الي ليست في مصلحة الطالب ولا في 
مصلحة الأمة؛ ولكن أؤيد القوم في أن الإمكانات 
لتأمين احتياحات التعريب يجب أن توفر. فلنضع 
جميعا أيدينا سوياً في مشسروع حضاري سوف 
تتحدث عنه الأجيال كما نتحدث نحن الآن عن بيت 
الحكمة وعصر الترجمة وعصر الإبداع وعصر الإنجاز 
الحضاري للأمة الإسلامية. نحن أمة قوامها ما يزيد 
على مائيّ مليون . أما آن لنا أن تتحدث بلغغنا 
وقضيتنا واضحة وممكنة وهي تدريب الأستاذ وتأمين 
الكتاب والعمل بتجرد خدمة لقضية العلم. أملنا بغد 
مشرقء والغد مسن صنع اليوم فلنعمل معاً بقلوب 
ملؤها الإيمان بأن الخير باق في أمتنا كما رفعها 
الأسلاف مثل ابن سيناء» وابن النفيس» والرازي 
والزهراوي. والله أسأل أن يهدينا جميعاً سواء السبيل 
ويسدد ححطانا. 


الآثاو النكهيبة للتعر لقسلقسد على طلآب 
الطب بالجامعات الأردنية 


3-0 - 


مقدميهة : 

لم تكن علوم الطب في يوم من الأيام سسجحينة 
حضارة أمة من الأمم أو رهيئة معذية لشعب من 
الشعوب. 

وما تعريب العلوم الطبية من شتى منابت وأصول 
الأمم السالفة ( الهندية» الفارسية» الرومانية» اليونانية» 
إلى غير ذلك)» ونقل تحاربها والانطلاق بها إلى 
تأسيس مدرسة طبية قادت هذه الأمة لتصبح ف 


مقدمة الأمم, إلا حقيقة ثابتة أدحلها التاريخ من أوسع 


في حقيقته تحويل للمادة العلمية من مادة غرييه عن 
واللسان والفكرء وذلك من خلال تفاعل حقيقي 
وخحصب بين المادة العلمية واللغة بصفتها وعاء الف 
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والحاضر من جهة والمستقبل من جهة أخرى. 

مشكلة البحث: 

إلى أي مدى نستطيع أن نسخر المفهوم الحديث 
للتعريب؛ وأن نضع المصطلح العلمي العربي في مقدمة 


)٠(‏ اغختصاصي " طب الأسرة واجتمع " بالمملكة الأردنية الحاشمية 
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د. فايز الرفاعي(*-) 


الأولويات في علوم الطب وما التأثير النفسي على 
مستخدمه؟ 0 

رغم وجود الأسلاك الشائكة والعقبات إلا أنه بدا 
ضيح بعد دعمول جحخرية التعريب أبواب العديد من 
جامعات الأقطار العربية واستعمال المفهوم الأحنبي 
بالطريقة العربية» والمصطلح العربي للحقيقة العلمية 
الأحنبية» ان المشكلة لم تعد مشكلة قدرة اللغةاو 
تفاعلها طوعاً أو كرهاً مع علوم الطب؛ وهل هي 
صالحة لخوض غمار الحضارة أم لاء أو أن فيها من 
المصطلحات العلمية ما يسد حاجة العلوم وبخاصة 
الطبية» أو أنها مقبولة لدى الطالب في الجامعات 
العربية. حيث أنها أثبتت جحدارتها واستمراريتها 
وصمودهاء وبالتالي نمجاحها وماح الكثير من 
الجامعاات الي التزمت بها نهجا علميا وطريق دراسة 
وبحشاء وكان عامل مرور الزمن كفيلاً بأن يغير 
المفاهيم وأن يقودها نحو القناعة بأن العربية لغة 
حضارة وبحرا عميقاً زاخراً ما يحتاحه السابح الماهر 
والباحث الفذ لاختيار الأفضل والأحسن في سبيل 
إيصال الحقيقة العلمية إلى من يبحث عنها. 


واقع الرابطة القوية بين الفكر واللغة في القطر 
الأردني ثابت بين أبنائه» وحب يربط الاثنين مع 
شخصية الشاب المتعلم واضح من تحلال المشاركة ف 
الأبحاث والدراسات والحلقات العلمية والتمثيل على 
جميع المستويات» وف شتى المحافل العربية والدولية. 

ولدى الأردن- طلابا وأساتذة وعلماء- عادة 
التفكير والأداء العلمي باللغة العربية» من هنا دخلوا 
وهم مستمرون إن شاء الله-في عملية التفكير 
والإيداع؛ حيث أن هذه العلمية تكون أيسر وأشد 
مطاوعة لمن يفكر ويكتب بلغته. 

( قل لو كان البحر مداداً لكلمات ربي لتفذ البحر 
قبل أن تنفذ كلمات ربي؛ ولو جتنا عثله مدداً) 
(الكهف 109). 

تطلع الشباب في يلدي نحو الانقلاب الحضاري- 
توجهوا بكل جهودهم لنيل العلم - أكادياً وتطبيقياً 
والتعلم عن بعد في ظل حو من الحرية العامة والفكريبة 
المصونة والديمقراطية والحياة الأفضل» متوفرة لهم 
الوسائل التعليمية والتوضيحية المختلفة.مختلف لغات 
العال. في ظل الو الديعقراطي الذي نعيش وغياب 
القرار السياسي؛ حمل بعض الأساتذة الكرام على 
عاتقهم قبل بضع سنين فكسرة التدريس لبعض 
أساسيات علوم الطب باللغة العر بية» استساغ الطلاب 
هذه الفكرة وقبلوها وهم متلهفون وكان أفضل 
استقبال لما في شرح المخقبرات الطبية والمناقشة 
كرون عاك , اكات سنال رب بر 
المخثير مجموعة من طلاب السنة الثانية- الكيمياء 
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الحيوية- كلية الطب - الجامعة الأردنية فم تقسيم 
الطلاب إلى مجموعتين تتكون كل واحدة من 20 طالباً 
بعد أن تم تزويدهم بالمراجع العلمية باللغة العربية. 

استعمل مع المجموعة الأولى الشرح وإيصال 
المعلومات باللغة العربية دون اللجحوء إلى الأحنبية 
مطلقال واستعمل مع المحموعة الثانية اللغة الانحليزية 
كوا اللجوع إلى الغريية يطلفا: 

وتم إحراء الاختبار لكل بجموعة على حده جح من 
المجموعة الأولى ما نسبته 9098 بعلامات تتفاوت بين 
5رة-9 من عشرة ومح من المجموعة الثاتية ما نسبته 
0سبعلامات لم تزد عن 5ر7 من عششسرة. ايصال 
المعلومات باللغة العربية السهلة له أكبر الأثر في 
ترسيخها في ذهن الطالب وبالتالي في ابداعه. 

لكن !! الواقع 

تفاوت الناس في صفاء السريرة ونقاء الذهن 
والإدراك والتفكير جعلهم يدخملون بانقسامات مختلفة 
ولعل هذه تكون رحمة للأمة وبالتالي طريقاً للإبداع. 

تنوع وسائل التعليم والتثقيف المعرب جعل بمالاً 
للشباب للخوض في غمار حرب لما أول وليس لما 
أخر(من حيث عدم وضوح الفكرة المتزجمة والمعنى 
وسهولتها أو الأسلوب أو الهدف وغيرها) وبالثالي 
ترك المدف الذي فن أجله توحه نحو التعليم العالي. 

ترجمة الثقافة العلمية الأجنبية ترجمة حرفية أدحل 
إلى ججتمغنا ليطأ من الأفكار مضت غنة عاداك 
وتقاليد ومفاهيم علمية حديثة الأمر الذي ذهب 
باستقلالية الشسخصية العربية ويفا النفسية 


والتضارب بين أن يقبل العلوم متأثراً ما يقرأ أو أن 
يقبلها متأثرا بامجتمع الذي يعيش. 

أن تكون مصطلحاً عربياً في إطار علم أجنبي أو 
بشمولية أكثر في إطار حضارة وتقدم وإمكانيات 
وتفكير غربي وعدم دقة المصطلحات الطبية المستعملة» 
فذلك شيء عسير على الطلاب غير يسير يخلق بلبلة 
فْ المفاهيم من حيث الاستيعاب» وإدراك الهدف» 
والمقصود من هذا المصطلح وخلفية مفهوم المصطلح 
لديه. من هنا كانت الطريق شائكة ومحفوفة بالمخاطر 
حيث القبول والرفض والتوجحه نحو دوامة القتعل 
الذاتي» وهذه تحتاج للبحث عن علاج. 

إذن... الأمر يحتاج إلى إعادة تقدير للموقفء 
ومراجعة للحسابات» لتظهر عناصر المهمة في المصطلح 
العربي واضحة جلية» وكيف يمكن أن يكون متعلم 
العلوم الطبية بعد أن يعرف من هوء وماذا يريد» وأين 
موقعه من المقدمة والحركة ومتى يمككن أن يكون 
استيعاب المصطلح المعرب ممكناً. كيف يمكن له أن 
يحمي نفسه من قذائف الأفكار المغلوطة الي في النهاية 
لا بد وأن تجعل منه الضحية اللذيذة المذاق» سهلة 
المضم أو تجعله يعلن الطلاق البائن بينونة كبرى عن 
شرقيته وعروبته وأصله وقرآنه» إن هي تمكنت منهء .ما 
تحتوي هذه من إيجابيات» ولو كانت هذه الإيجابيات 
هي الهدوء النفسي» والاستقرار الروحي- لكفى. 

بعد المسافة الزمنية للنقلة الحضارية واتساع فارق 
العمق الحسي وإدراك مستوى التطور الحضاري 
ومستوى التعلق بالانسانية والاتصال الروحي يظهر 


107 


الطالب غير منسجم والنهج الحديد, وليس ,عنسلخ عن 
بيعته, الأمر الذي قد يظهر ظاهرة البرود والابتعاد 
التدريجي عن الحمية والحماس المعهودين. من هناء من 
الممكن أن تظهر ظاهرة الضمير الغربي والمطالبة 
بالأنظمة الي يحبهاء أو يتعاطف معهاء وأيضاً ظهور 
التصرف الهجومي الذي ينعكس بصورة ثورية توضح 
تردي الوضع النفسي وتفاقم أزمة الاضطراب الحسي. 

الاستقطاب الأيديولوجي- السلوك الوطين الأم 
والسلوك الأيديولوجي الثوري المكتسب» مختلفا المنبع» 
لكن !! 

الأصل في التبئي والعذء وت المتشفيية الأنتنالنة 
وعضو قيادتهم إلى الأمام هو الإنسان. 

الإنسان العربي بعامه» والأردني بخاصة» الذي يمثل 
شريحه من شرائح الإنسان العربي هو نموذج نفسي 
يستلهم الخلق المميز بالوسطيه والاعتدال» وتنطبق عليه 
الشروط الإنسانية المطابقة بحد ذاتها للطبيعه والفطرة» 
إيجابية إلى حد ماء تطلق العنان للقدرة الإهية أن تفعل 
ما تشاءء وعليه فإن الاستقطاب الايديولوحي يكون 
تأثيره حدودا. 

أما ظاهرة الابتعاد عن كل ما هو مرتبط محاجتناء 
واعتبار الماضي نوتاً من الحراءء الذي لا يقدم ولا 
يؤخرء والتمرد على جيل الكبار» ما في ذلك القيم 
والعادات والانبهار بكل ما هو قادم من الخارج دوتما 
تمحيص ولا تمبيز» فهذا مفهوم موجود أفقد الكثيرين 
من أبناء الأمة مصداقيتهم» وقدم لنا شخخصيات قيادية 
مهزوزة متلونة بخط فكري علمي غير واضح المعالم 


يتلمسه الشباب ٠‏ أدى ويؤدي إلى ضياعهم بين ركام 
وعخلفات الحضارات الأجنبية. حيث أن العالم أصبح 
اليوم عبارة عن قرية صغيرة» وعملية النقل والتزجمة 
والتعريب للعلوم بكاقة وعلوم الطب بخاصة متوفرة 
وبسهولة. هذا المفهوم وهذه الظاهرة لا يعيقان حركة 
تطور تطلعات الشباب العربية ف الأردن. 

من هنا ومن أجل الحصول على نتائج إيجابية بنمن 
أقل من فقدان الطاقات البشرية» ومن أجل تسخير 
وتطوير المفهوم الحديث للتعريب» ووضع المصطلح 
العلمي العربي في مقدمة الأولويات في علوم الطلبء 
يجب علينا أن نتروى في الحكم على بحريات أمور 
وأحداث ومشاكل التعريب؛ وأن نسير جادّين نحو 
الهدف الذي من أحله تم اختيار هذا الطريق» مطالبين 
بتبني برنامج وطيٍ للتوعية والإعلام ب محال التعريب 
وأن ندق ناقوس الخطر وأن ننزل إلى الشارع ونبحث 
قي: 
[-أخطار التعريب المغلوط للعلوم الطبية 
2- تلوث العقل والفكر العربي 
3- مشاكل التعريب بعامة والعلوم الطبية بخاصة 
4- الدعوة إلى احياء المدرسة الطبية العربية والطب 

العربي. 
5- تفعيل دور الرقابة في تخصيص المصادر وحل 
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المشاكل بفعالية و تحسسين الإنتتاج العلمي ويخاصة 
تسهيل المصطلح العلمي وتقريبه إلى الاستساغة 
والتوحيد. 

6- متابعة الطلبة والأساتذة الكرام في استعمالهم 
للمفهوم والمصطلح العربي. 

7- دعم فكرة بنك المعلومات ومراقبته في جميع 
امحالات العلمية وتحسس مشاكله من خلال الرقابة 
والعمل على حلها. 

8- دعم نشر وتوزيع وإظهار الكتب الطبية والصحية 
المنهجية والمرحعية ما في ذلك المحالات والدوريات 
باللغة العربية» ودعم المعجم الطبي الموحد الذي 
حدم ولا شك أهداف وتطلعات دور المفهوم 
والمصطلح العلمي العربي (لجنة توعية وتثقيف 
وإعلام) (التركيز على توحيد المصطلح العلمي 
العربي). 

9- تشجيع الجمعيات والمنظمات الطبية العربية على 
عقد احتماعات دورية يحضرها المختصون العربي» 
ودعوة الخبراء لمناقشة المفاهيم والمصطلحات العربية 
قبل توزيعها وطرحها على طلاب العلم. 

0- تفعيل دور التدريب والمدربين لتأهيل المدرسين 
للطب و العلوم الطبية. 


ج - المحور الثالث : 
تواث العرب في الطب والعلوم 


* التراث العلمي العربي الإسلامي (الطب ثموذجا) 
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التراث العلمي العربي الإسلامي, 
كبف نقهمة ونستكيد منة ؟ 
الطب نموذجا 


التراث العلمسي العربي جحزء من التساريخ 
الإنساني» لأنه سر بين الحضارات القديمة اليونانية 
واللاتينية والهندية والفارسية وبين الحضارة المعاصرة 
التي ظهرت معالمها في عصر النهضة الأوروبية» وهو 
بالتالي جزء من تاريخناء جدير بنا أن نعتئي به إخراجا 
ودراسة وتأملا. 

إن العرب عندما أخذوا علوم من سبقوهم 
قدموا للإنسانية برهانين اثنين» أوهما أنهم عالميو 
الرسالة متسامحو العقيدة والخلق» وثانيهما أنهم واعون 
بدورهم في الاستمرار التاريخي» وبقوا كذلك» 
يذكرون فضل من سبقوهم ويستشهدون بهمينما 
يقتضيه واجب إرجاع الفضل لذويه. 

إن هذا الرّاث كثيرا ما كان موضوع التشكيك 
من لدن بعض الغربيين» لاسيما أيام الاستعمار, إلآ 
عند القليل من المنصفين منهم. لكن هذه النظرة تغيرت 
اليوم بعد ظهور المزيد من الكنب الترائية المحققة» 
وانفتاح العالم» وتغيّر العقليات» وتزايد البحث العلمي 
ونشوء مراكز خاصة للتنقيب عن التراث وإخراجه 


(*) مدير الشؤون العلمية بأكادعية المملكة المغريية - الرباط 
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د. أجخدرمزي 0 


للناس. 

إن دور اللغة العربية في نشأة هذا الّاث العلمي 
وتطوره لمن أسرار رقيّه وتبوّئه المكانة العليا أيام ازدهار 
الحضارة العربية الإسلامية» ذلك أن العرب كانوا 
بملكون لغة ذات قدرة عالمية وعالمية في وقتت 
انددرت فيه اللغات الأخرى. ثم إن العرب لم يتعلموا 
العلوم العقلية بلغاتها الأجنبية الأصيلة» بل تعلموها 
مترجمة» فبقوا في دائرتهم اللغوية في انسجام يتناولون 
العلوم جميعها عقلية ونقلية» على عكس ما يجري اليوم 
حيث يضطرٌ العربي إلى تعلّم العلوم العقلية بلغاتها 
الأحنبية ثما يضعه في موضع التنازع اللغوي والانفصام 
الذه؛ هذا إلى عجزه عن الجمع بين العلوم الدقيقة 
والعلوم الإنسانية في بوتقة لغوية عربية منسجمة. 

إن استمرار اللغة العربية طوال أكثر من أربعة 
عشر قرنا أمر لامثيل له في التاريخ. وهذه الظاهرة هي 
أساس قوة الحضارة العربية هوية وفكرا وقيما ووجودا 
على الساحة العالمية. وهذا هو سرٌ قدرتنا على تصوّر 
التراث العلمي العربي شيئا قريب المدال» ينما لا 


يسستطيع الإنسان الغربي أن يقرأ ما كتبيه 
"كوبيرنيكوس " وما كتبه مؤلفو القرن الشالث عشر 
الميلادي» لأن حل اللغات الأوروبية لم تظهر بعد 
وكانت اللاتينية هي لغة العلوم؛ تحصورة بين حدران 
الأديرة والقصورء رقيبة على العلوم تمنعها إذا لم توافق 
الكنيسة. 

نشأ التراث العلمي العربي في حرية فكرية 
كاملة؛ فالتراجمة كانوا من ديانات مختلفة؛ والمؤلمفات 
المزجمة كانت من لغات مختلفة كذلك. ولم يكن على 
العلماء رقيب لأنهم في الغالب علماء في الفقه وف 
العلوم العقلية معا. فهم رقباء على أنفسهم. ولم يكن 
للدين شطط على العلوم العقلية؛ ولم يطرأ ما طرأ مع 
" كليلًيو " حين قوله بكروية الأرض فحوكم وأدى 
الأمر فيما بعد إلى الفصل بين أمور الدين وأمور 
الدنيا. 

لا تعارض في تراثنا بين الدين والعلم» وقد حث 
القرآن الكريم والحديث النبوي الشريف على أذ 
العلم وإعمال العقل وتدبر الكون وجلب. المصلحة 
ودرْء المفسدة. وسخر الله لهذه الأمة علماء منهم من 
يعدٌ من أرسخ الناس عقلاً وحكمة وإدراكاء كما جاء 
ف يعض من ترحم لهم " حورج سارطون " في كتابه 
عن تاريخ العلم. 

يمتاز العلماء العرب بالفكر الموسوعي. فالمناهج 
التعليمية جعلتهم يتقنون العربية صغاراً ويأخذون من 
العلوم النقلية ما كان يعد فرضاء فتراهم فقهاء محدّثين 
وأطباء أو فلكيّين أو علماء في الحيّل أو البصريات أو 
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الأعشاب. كان العلم عندهم شأناً واحداً. وخير مثال 
على هذا هو أبو الوليد ابن رشد. فهو فقّيه في "بداية 
امحتهد", فيلسوف في شروحه لأرسطو وحدا له مع 
الغزالي» طبيب ف كتابه "الكليات", أما ابن سينا 
الطبيب الفيلسوف فقد كان يضع قاموسا لغويا 0 
يكمله. والأمثلة كهذه كثيرة. 

هذا الفكر الموسوعي كان يتيح للعلماء التنقل 
من علم إلى آخخر بدراية» وكان العالم يخوض في العلم 
الدنيوي .مراقبة الكتاب والسنة» لذلك كانت الأ لاق 
والمروءة لا تغيب في أي كاب من كتب العلوم 
العقلية وهذا أهمية قصوىء إذ نرى العلوم في يومنا 
هذا تتقدم .ممعزل عن الوازع الديئن والخلقي» فتصير 
دماراً على الناس. ونرى العلماء يخوضون في علوم 
خطيرة المقصد كمعالجمة الجينات» وطفل الأنبوب» 
والمرأة الحامل لطفل الأنبوبءولا مرحع خلقياً أو دينيا 
يرحع إليه لمعرفة الحدود الي لا يمكن تحاوزهاءحتى إذا 
أريد وضع حدٌ قانوني هذا الأمر دُعي أهل القانون 
الوضعي فاجتمعوا ولم يجدوا مرجعا قياسيا يرجعون إليه. 

وبصدد هذا الفكر الموسوعيء وتعلق علماء 
العقل بالدين» انظر كيف تناول الإمام أبو حامد 
الغزاللي في "الإحياء" مسألة التشكي من كثرة الولد ف 
صند الحديث عن العزل. قال : يمككن مجانبة كثرة 
الولد إذا خيف على صحّة المرأة أو جمالها أو لقلة ذات 
اليد. فأفتى الغزالي .مما يمكن أن يكون صالحاً اليوم 
بطرق أحرى. ونذكر هاهنا أن العلماء العرب تنبهوا 
إلى التحاوزات الي يمككن أن تحدث في ممارسة مهدة 


الطب فوضعوا فيها نظام الحسية لمراقبة الأطباء 
والصيادلة. 
النزاث الطبي العربي الإسلامي 

بعد تقديم هذه النظرة عن التراث العلمي 
العربي) لابد من إثبات أن العلماء العرب أنفسهم 
كانوا واعين بالمناهج العلمية؛ فككانوا يتخذون من 
التجربة أساس ما يقرّونه وكانوا يدحضون أقوال من 
سبقوهم ولو كبر شأنهم إذا لم تتفق مع ما يعتقدون. 
وقد ناقش أبو الوليد ابن رشد حذه في شرح الحديث 
النبوي الشريف المتعلق بغسل الإناء مسيعاً إذا ولغ فيه 
الكلب؛ ووافق ابن رشد ابن سينا في وراثة بععض 


الأمراض ومرورها من الآباء إلى الأبناء» وتعرض 


للتداوي باللحرمات مثل الخمر وقال قِ عسلاج المغشي. 


عليه : "وليس هاهنا شيء يقوم مقام الشراب وإن 
كانت الشريعة حرّمته فإنه لصاحب هذه الحال في 
معنى الميتة للمضطرء فلذلك فَلتَبادرٌ وتعطهم خحبزاً 
منقعاً في شراب (انظر الكليات» 17). 

ولم يخلط ابن رشد الطب بالكائنات الخرافية 
وآهة الشفاء كما هو الأمر في الطب اليوناني. وانتقد 
ابن سينا مرة أخمرى في شرح أرجوزته. فقال عن 
التنجيم إنه ليس من صناعة الطب وإئما هو من صناعة 
تقدمه المعرفة بالنجوم» وهي صناعة ضعيفة وأكثر ما 
فيها باطل. وكان ابن سينا . يتحدث عبن تأثير القمر 
على الأبدان والأمراض. 

وذهب الغلماء يعيدا ق اتكار الضطلحنات 
والتعبير عن المفاهيم دون اللجوء إلى لغنات أخرى. 
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فقد كانوا يتقنون العربية ويُعملون قواعد حلق 
المصطلحات الجديدة بحيث يمكن أن نعدهم نموذجاً قٍِ 
عصرنا هذا الذي نعاني فيه قضية التعريب. ومن يقرأ 
كتاب التصريف لأبي القاسم الزهراوي» وهو لايزال 
مخطوطاء ومنه مخطوطة بالخزانة الحسنية بالرباط رقم 
4 وكتاب "الكليات" لابن رشدء, وقد أخرحه 
مصوراً معهد "الجترال فرانكو" بالمغرب سنة 1939» 
وحققه أخيراً الدكتور سعيد شيبان والدكتور عمّار 
الطالبي» وحققه كذلك في سنة 1987 الأستاذان 
"فرر ياس بيسطيرو و الفسارير دي موراليس 
(دعلة:540 عل ععتهكلم ١‏ مجأعاوو8 كمعمره])» 
وكتاب "الحاوي" ف الطب للرازي وقد طبع في. امد 
سنة 1955» وكتاب "المفردات في الأدوية" لابن 
الببطار» وقد درس مصطلحاته الدكتور "لوسسيان 
لوكلير" ( عنعاه عآ «منءناءآ )» وكتاب "عمدة 
الطبيب في معرفة النتيات "لأبي الخير الإشبيلي وقد 
حقّقه الأستاذ محمد العربي الخطابي وطبعته أكادكية 
المملكة المغربية» وكتاب "التيسير" لابن زهرء وقد 
طبعته أكاديية المملكة المغربية» وطبع في دمشق بعناية 
الدكتور حسفي سبح رحمه الله يحذثروة في 
المصطلحات الطبية ومنهجية في التصنيف نا 
إنسانيا فيه تواضع العلماء» وفيه الثبات الراسخ على 
الأصلاق. الفاضلة. ولا تخلو كتب الأطباء القدامى 
وغيرهم من علماء العلوم العقلية من الحث على 
الفضيلة والتشبّث بالحكمة. جاء في "عيون الأنباء في 
طبقات الأطباء" لابن أبي أصيبعة بصدد الكلام على 


رشيد الدين علي ابن خليفة: "الأمراض لها أعمار» 
والعلاج يحناج إلى مساعدة الأقدار» وأكثر صناعة 
الطب حدس وتخمين» وقلما يقع فيه اليقين» وجزآها 
القياس والتجربة» لا السفسطة وحب الغلبة» ونتيجتها 
حفظ الصحة إذا كانت موحودةء ورذها إذا كانت 
مفقودة» وفيها يتبين سلامة الفطر ودقة الفكرء ويتميّز 
الفاعل عن الجاهلء واحد في الطلب عن المتكاسل 
والعَمّال بمقتضى القياس والتحربة عن انحتال عن اقتناء 
المال وعلوّ المرتبة". وف مكان آخخر من الترجمة نقرأ : 
"الطبيب مدبّر لبدن الإنسان من حيث هو مقارن 
لنفسه لا من حيث هو بدن إنسان بالقول المطلق. 
وهذا التركيب من أشرف التراكيب» فينبغي أن يكون 
مُعانيه من أشرف الناس". وفي مكان آخخر: "قر نفسك 
على حسدك وأصلح كيفية الغذاء واقتصد في كميته 
واكتف من غذاء الجسم .ما يحفظ قواهء وإياك والزيادة 
فيهاء واستكثر من غذاء النفس". هكذا كانوا يؤلفون 
يعلمون ويُربُون. فما أحوجنا إلى الاستكناس بهذه 
الطريقة لتريية أجيالنا من المتخرحين من المعاهد 
والجامعات. 

ومن أعز ما يوجد في مخلفات تراثنا العلمي ما 
كتبه أولائك العلماء الذين عرّفونا بهذا التراث 
وأعلامه. فكتبوا في طبقات العلماء وتراجمهم 
والتعريف .مولفاتهم كابن النديم في "الفهرست" وابن 
حلجل والقفطي وابن أبي أصيبعة وحاحي خليفة» ولا 
أظن أن ثمة حضارة أخمرى اعتنت بتراحم أعلامها 
كاعتناء الحضارة العربية الإسلامية بذويها. 
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العلب العربي الإسلامي والطب اليوناني 
كثيرا ما نقول ران إن الطب العربي الإسلامي 
امتداد للطب اليوناني وهذا قول أشاعته المولفئات 
وقال به الغرييون حيث يذهبون إلى الادعاء بأن العرب 
لم يضيفوا شيئاً إلى الطب اليوناني؛ بل نقلوه نقلاً 
وساروا على منواله. 
والواقع أن العرب عندما ترجموا الطب اليوناني 
ترجموا معه الفلسفة اليونانية» و كان الطب والفلسفة 
.توأمين» بل كان الطب حاضعاً لسلطان الفلسفة. أذ 
: الأطباء العرب الفلسفة والطسب ونظريسة الأمزحة 
والأخلاط والأسطقسات, حنى قال في هذا الطبيبٌ 
ابن ركريا الرازي (وهو من القرن الرابع المهمحري؛ 
'العاشر الميلادي)؛ كما أورده ابن أبي أصيبعسة : "متى 
اجتمع أرسطو وجالينوس على معنى, فذلك هو 
* الصواب, ومتى اختلفا فقد صعسب إدراك الصواب". 
إن جالينوس طبيب» أما أرسطو ففيلسوف لم يمتهمن 
:لطبت أبداء لككن آراية الفلنسفية التسفية بالطب 
فأحذها العرب تا أخمذوه عن اليونان مسن طب 
وفلسفة. 
والقاسم المشترك بين المعرفة الطبية والمعرفة. 
الفلسفية هي مسألة العلة؛ بحيث لا يكون العلم إلا 
بإدراك العلة والسببء ولا يكون علاج المرض إلا 
بمعرفة العلل السببيّة. وقال أرسطو في الكلام على العلة 
إن العلل أربع هي : العلل المادية والفاعلية والصورية 
والتمامية. وأخذ الأطباء هذه العلل فلسفية المدلول 
فطبقوها على الأمراض فامتزحت بذلك الآراء الطبية 


بالآراء الفلسفية. وكان هذا عند اليونان» وكان أيضاً 
عند القلاسمة الأطباء العرب. ونما هذا النحوّ منهم 
ابن زكريا الرازي وابنْ سينا وابن رشد. 

إلى حانب هذا الخط الفلسفي / الطبي نشأ لدبى 
الأطباء المسلمين تيار طبيّ كلامي. وعلمٌ الكلام عند 
المسلمين حزء من الفلسفة الإسلامية ل" 
يقولون باستحالة وجود الطبائع معا في جسم واحدا 


لأنها متمايزة متضادة. فلا يمكن أن تمتمع البرودة مع 


الحرارة في موضع واحد ولا الرطوبة مع اليبوسة فيج 
كان اسن رفس الكاسون ناميه الأحسسام ْ 
كالاحتراق من النار والسكر من شرب الخمسر. 
وعندهم أن الفاعلية لا تكون إلا من الخالق»القادر. 
الحيّ المحعالي. ومين عار م الشورة كاي ' 
معروف الإمام الباقلاني والقاضي عبد الحبّار. وقد 
تمثلت هذه المدرسة في الطبيب الأندلسي أبي القاسم 
الزهراويء وف الطبيب الفقيه ابن التفيس. ونذكر في 
هذا الصدد ابن القيّم الجوزية الذي أقام صرح الطب 
النبوي يجمعه الأحاديث النبوية الشسريفة المتعلقسة 
بالتداوي من المرض. 1 
وشُغْلَ الأطباء العرب المسلمون بأمراض النفس» 
فاهتم الرازي بما أسماه الطب الروحاني» ويعينٍ به 
الطب النفساني, لكنه تعرض ف هذا إلى موضوعسات 
فلسفية بُحتة كالحديث عن أنواع النفس من حيوانية ٠‏ 
ونباتية وغيرهاء ثم إن الأطباء الذين عالحجوا هذا 
الموضوع مزجوا أمسراض النفس بالأخلاق فتناولوا 
الغضب والحسد والعَنّ وغير هذا مما لامت بصلة 
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لأمراض النفس. 

وجاء المتصوفة فتناولوا علم النفس بقوهم إن 
للباطن سلطاناً على الظاهر» وإن للشيخ صلة روحية 
بالّريد. وللصوفية مصطلحاتهم وسلوكهم ومتحاهم 
في معالجة أمور النفسء لا نحدها عند الفلاسفة ولا 
عند المتكلمين. يقول السهروردي في كتابه "عوارف 
المعارف" : "حيتئذء (أي بعد لزوم امريد للشيخ) تبلغ 
درحة التحاوب. بين الماحب وللصحوب إلى أن 
يصير المريد حزء الشيخ كما أن الولد جزء أبيه". 

إذا أمعنا النظر في هذه المدارس الطبية وتوخينا 
فيها التكامل لا التناقض -لأن أصحابها كلهم من 
ذوي الباع الطويل في العلوم الإسلامية وفي العلوم 
العقلية- وجدنا أن الطب العربي الإسلامي القديم 
كان يتميز بحركية لا تخطر ببال من اكتفى بقراءة 
بعض ما يُكتب باختصار. إن هذا الطب لا يسزال 
محتاجا لتفهم مقاصده واحتهاده في النفاذ إلى عمق 
الإنسان لإصلاح صححته وعقله. 
مستقبل الحراث العلمي العربي 

1) - من أوكد الأمور أولاً الاستمرار في تحقيق 
وإخراج التراث العلمي العربي ف الطب والفلك 
والحمساب والحيّل والزراعة والماء وغيرهاء على أن 
يكون التحقيق علمياً يأخذ بالاعتبار ضوابط التحقيق 
المعروفة عالمياء مع إثبات المصطلحات في ثبت نخحاص» 
حتى إذا اجتمعت مصطلحات كل كتاب بسواها من 
الكتب الأعرى أمكبن معالحتها بالحاسوب لدراسة 
مرّات ورودها واستعمالها عند هذا أو ذاك من المؤلفين 


القدامى. وتوضع استراتيجية بعيدة المدى تقبلها حل 
الجهات العلمية العربية لإنشاء موسوعة معجمية تبرز 
أول استعمال المصطلح وتطوّره وظروف استعمالاته 
والتغيرات الطارئة عليه عبر السنين. فهذا معجم 
تاريخي للمصطلح العلمي. 

2) - إشراك الجامعات والمعاهد العليا في تحقيق 
وإخخراج الراث العلمي العربي لتعريف الطلبة بتراث 
أجدادهم. ومما يثلج الصدر أننا نرى اليوم في كليات 
الطب على المخصوص أحيالاً من الطلبة يخقارون 
موضوعات من التراث العلمي العربي لوضع رسائلهم 
الجامعية» وينبغي أن يشجّع الطلبة بمساعدتهم ماديا 
على طباعة هذه الرسائل تعميماً للفائدة. 

3) - إدراج مادة دراسة التراث العلمي '.ربي 
ضمن المقررات الدراسية الجامعية على أن تكون هذه 
المادة من جملة المواد الى يمتحن فيها الطلاب آخر 
السنة. ويحسن أن تدرّس هذه المادة في السنة الأخيرة 
ضمن نظريات الطب ليعلم الطالب أن الطبّ مر 
مراحل طويلة تخللتها التغيرات والمراجعمات 
والاحتلافات بين الأطباء أنفسهم. 

4) - إننا عندما نقارن ما كتبه طبيسب عظيم 
الشأن كأبي القاسم الزهراوي وهو من القرن الرابع 
ال مجري /القر ن العاشر الميلادي» ما كتبه الطبيب 
الفرنسي الجراحي "امبرواز ياري" وهو من القرن 
السادس عشرء مد أن الطبيب الفرنسي لا يرجع فيما 
.كتبه إلى الزهراوي الذي كان حجّة في الجراحة في 
زمانه» وكانت له ابتكارات لم يُسبق إليهاء بل يرجع 
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إلى اليونانيين. ثم إننا عندما نقرأ لعلمائنا العرب نحدهم 
ينكرون بعض النظريات اليونانية» وهذا من سّنة 
التطور العلمي. لذلك يكنا تصحيح ما كتيه قديهاً 
بعض الغربيين على ضوء ما جاء في كتب التراث 
العربي. مقال ذلك دحض ابن رشد لبعض آراء 
جالينوس» كما جاء في عرض للمستشرق السويسري 
0 يستوف بورجيل" (اتترعنا8 طممكتمطع) أمام 
أكادعية "كوتينكن" (8عع60]10) سنة 21967 عندما 
قال إن ابن رشد رد على جالينوس بخصوص تشريح 
الجهاز التنفسي وإنه كان أقرب إلى الصواب من 
الطبيب اليوناني. 

5) - دراسة إمكانية إنشاء شعبة خاصة 
بالتداوي بالأعشاب» كما جاء هذا التداوي في التراث 
العربي» مع التنقيح والزيادة على ضوء ما استجد في 
العصور الأخيرة» إلى جاتب الطب المعاصرء وذلك 
على غرار ما فعله الصينيون عندما حافظوا على طبهم 
القديم إلى جانب الطب العصري. 

6) - وأخيراً استخلاص نصوص من أخلاقيات 
المهنة المبثوثة في التراث العلمي القديم؛ وتدريسها 
للطلبة إذ فيها ما يغذي الروح ويبعد الطلبة عن 
الفكر الماذي النمحض وعن الظاهرة الي نراها متفشية في 
بعض الأوساط الطبية وغيرها وهي السري وراء 
كسب المال. ثم إن الحكمة ملازمة للطب وغيرف مما 
يقلّص من طغيان التقنيات وغلبتها على الجانب 
الإنساني» ويقوي الإمان ف القلوب ويجعل العمل 
خالصا والنفس مطمئنة. 


حضرات السادة) 

لايمكن أن يكون لنا اشتراك في الحضارة 
الإنسانية حاضراً ومسستقبلاً إل بالعلم والقيم 
الأخلاقية. إنهما الأساسء وحتى إذا تقوينا ماديا 
وتقنولوجياً فلا يمكننا الفلاح إلا باستحضار وازع 
الإبمان» ولدينا قي ديننا الحنيف» وفيما خلفه الأحداد 
ثروة تصلح لأن تكون منطلقاً ثابت الجذور» سعياً إلى 
التطور السوي» مع الأخذ يما هو صالح لنا من العلوم 
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والقيم المعاصرة على أن لا نعيش في التناقض بين 
الجمع العشوائي لما لنا ولما لغيرنا. من أجل هذا يجب 
أن يكون للعلماء والمفكرين الوزن اللائق بهم ف 
يجتمعهم.؛ فيساعدوا في البحث العلمي والوسائل 
اللازمة؛ ويجب أن يشيع في المجتسع العربي الإسلامي 
التكافل والسلام وتبادل الرأي الصالح والفائدة العامة؛ 


والسلام عليكم. 


المصطلم الطبي من خلال القانون لابن سيناء(ت 428هي) 
مصطلحات الكحالة " طب العيون" نموذجا. 


يندرج هذا العرض ف إطار امحور: 

دراك العبرنب في اللنب والعلوم» كبلق اتبعفيذ 
منه؟ وهو محور أساسي من محاور هذه الندوة العلمية 
المباركة إن شاء | لله. والدعوة إلى الاهتمام بالمصطلح 
النرزائي في مال التراث العلمي العربي» والعمسل على 
اكتشافه والتنقيب عنه بدل خلقه أو توليده أو 
اقتباسه؛ ليست وليدة اليوم» بل إنها تعود إلى أزيد من 
عشر سنوات عندما نظم مكتب تنسيق التعريب 
بالرباط ندوة توحيد منهجيات وضع المصطلحات 
العلمية الجديدة عام 1981 وكان من أهم التوصيات 
الي أقرتها الندوة: 

استتخدام الوسائل اللغوية ف توليد المصطلحات 
العلمية الجديدة بالأفضلية» طبقا للتزتيب التالي: 
التراث» فالتوليد, بما فيه من بحاز» واشتقاق.وتعريب» 
ونحت... 

وسأتحدث في العرض عن أمرين اثنين: 

الأول: كيف واجحه القدماء قضية المصطلح ف 
بال الطب والعلوم, وما هي الطرق الي ابتدعرها 
لحل هذا المشكل. 


الناني: تقديم جرد عام لمصطلحات الكحالة 


كلية الآداب- فاس. 
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د. محمد بوحمدي١ ١‏ ) 


(طب العيون)» من خلال القانون لابن سيناء» لتكون 
رهن إشارة الباحثين المهتمين بشؤون التعريب 
وشجونه. لعلهم يجدون فيها ما ينفعهم وما ينفع اللغة 
العربية؛ ويحفظ لها نقاءهاء ويدرأ عنها شوائب 
العجمة. وما يزيد من قيمة هذه المصطلحات الطبية 
الإجماع حولها لأزيد من سبعة قرون. 

1- كيف واحه القدماء قضية المصطلح في محال 
الطب والعلوم؟ وما هي المنهجية الي وضعوها 
لمواجهة هذا المشكل؟ 

يز المسلمون بين نوعين من العلوم: العلوم الدينية 
أوالعلوم النقلية والشرعية وهي: التفسيرء الحديث» 
القراءات» الفقه. علم الكلام» النحوء البلاغة:» اللغة 
والأدب. والهلوم العقلية أو الحكمية» وتسسمى أحيانا 
علوم الأعاحم أو العلوم القديمة» وهي: الفلسفة » 
والطب. والهندسة,. وعلم التنجيم؛ والموسيقى. 
والسحر والكيمياء. والنوع الشاني من العلوم هو 
اللقصود في محور الندوة: تراث العرب في الطب 
والعلوم. وقد أحسن السادة الأساتذة الذين فكروا في 
وضع هذا انحور وصاغوه هذه الصياغة» احسنوا صنعا 
بإبرازهم للطب وتخصيصه بالذكرء لأن الطب يمشل 


حور الدراسات العلمية في الحضسارة اللإسلاميةء 
وللطبيب مكانة خاصة ومتميزة. 

وكما لا يخفى» فإن قيمة التراث الطبي والعلمي 
العربي القديم قيمة تاريخية وليست قيمة علمية. غير 
أن ذلك لا ينفي إمكانية الاستفادة منه على مستوى 
المصطلح. وتحارب العلماء العرب في هذا المحجال 
جديرة بالاستعادة والاستلهامء فقد واحهواء مثلناء» في 
أول الأمرء علوما وافدة لم يشاركوا قي صنعهاء 
ونقلوها إلى اللغة العربية بواسطة الترحمة. وَيُمَّيز عادة 
في التزجمة بين مرحلتين مختلفتين!2:مرحلة النقل؛ 
ومرحلة الاستعياب والتمثل والفهم؛ ففي مرحلة النقل 
الب تسبق في الزمان مرحلة الاستيعاب والفهم» نقلت 
كتب الطب من اليونانية والسريانية والفارسية إلى 
العربية» وفي مرحلة الاستيعاب شرع في تشغيل 


أ- النقل من اليونانية إلى العربية: 


590010 
116000 
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5ط 
ب. النقل من السريانية إلى العربية: 


المعارف المترجمةء وادععالها في نسيج الفكر العربي 
والثقافة العريية. وقد طرحمت قضية إيجماد للصطلح 
الناشين:ق اللزستفون :معنا بدزيعنات بطاركة رشن 
بالمصطلح المناسب إيجاد لغة علمية عربية حقيقة» قادرة 
على التصير عن للْمَاهيم الحردة والمعقدة» وعلى تسمية 
ققد واحه المرجمون العرب. ف 


الأشياء تسمية حَمْيمّة. 


المرحلة الأولىء مرحلة النقل والتلقي» غيابا شبه نام 


للمصطلح التقني العربي في مقايل الصطللح الأعحمي» 
وتعين عليهمء حلا للمشكلء اللحوء إلى أربع طرق 
أساسية» وهي ©: 

-١‏ نقل للصطلحات الأصحمية من اللشات امرحم 
منها إلى العربية على صورتها الأصلية ودون تغيير» 
وهذه نماذج منها: 


فقد يحدث ., أحياناء أن تتعايش في العربية 
صورتان مختلفتان للمصطلح الأعجمي الواحدء 
فالمصطلح اليوناني (#100*ا) يصبح في السريانية 
ا (ل18ويل وف العربية إكسرين» لكنه سرعان ما يعرّب 
هذا المصطلح " إكسرين" ويتم إخضاعه للقواعد 
الصرفية والاشتقاقية في العربية فيتحول إلى: الإآكسير» 
على وزن إفعيل» ولكن هذا المصطلح في صورته 
العرّبة لم يحجب المصطلح الأعجمي " إكسرين" ولم 
يمف بال الاتمال» ل «طنل المطلسان عا 


يتعايشان ويستعملان حنبا إلى جنب أمدا طويلا. 


اللودائية 
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الفارسية 


همتططاج52 


وهكذاء فإن نقل المصطلح الطبي والعلمي اليوناني 
إلى العربية بصورته اللفظية/ نوعان: 

- نقل مباشر, أي من اليونانية إلى العربية. 

- نقل غير مباشر أي من اليونانية إلى السريانية ثم 
العربية» أو من اليونانية إلى الفارسية ثم العربية. ويمكن 


توضيح ذلك كما يلي: 
اليونانية << > العربية 
اليونانية > السريانية »> العربية 
اليونانية > الفارسية + العربية 


إن من الممكن » إذن» رسم وتتبع خبط سير الطب 
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ولو كان نقل المصطلح " إكسرين" مباشراً أي من 
اليونانية إلى العربية لقيل : إكسريونء لذا فإن ماقد 
يلاحظ من اختلاف في الصورة اللفظية للمصطلح في 
اللغة/ المصدر( اليونانية)» عنها في اللغة/ اللحدف 
(العربية)» قد يكون مرهه إلى أن التقل لم يكن 
مباشراء كُقَورْدٌمّانا مثلاء لم تنقل من اليونانية: 

678 بل من السريانية) وذلك مسر 
الاختلااف. 

جح- النقل من الفارسية إلى العربية: 


والعلوم وكيف انتقلت إلى العربية من خلال تتبع 
مصطلحاتها: 

دونع ( يونانية) > 14518121 (سريانية-» إكسرين 
( عربية) > اللإكسير ( عربية-> 8111 (انحليزية). 

سلك المترجمون العرب هذا المسلك السهل في 
الترجمة» واكتفوا بنقل المصطلح بصورته اللفظية إلى 
العربية لأسباب منها: 

1- حداثة عهدهم بفن الرجمة. 

2- انعدام التعاون بينهم وبين علماء اللغة العرب 
المنشغلين باهتمامات أخمرى غير الاهتمامات الطبية 


والعلمية ©. ومن المعلوم ان وضع المصطلح وإيجاده 
لقا وتوليدا أو اكتشافا واحياء» يتطلب تضافر 
الجهود بين المتخصصين ف الطب والعلوم من جهة» 
والمتخصصين ف اللغة» من جهة أخرى. 

3- الرغبة في إنماز المهمة بسرعة نظسراً لوفرة 
التآليف العلمية المطلوب ترحمتها؛ فقد كان علي بن 
يحسى ابن المنجمٌ يقتزح على بعض المتزجمين ان ينقلوا 
إليه كتبا أو مقالات ف يحالات العلم المختلفة,» كما 
كان يطلب إلى بعض آخحر تآليف في المسائل العلمية 
والأدبية؟ .وكتب حنين بن اسحاق (ت260ه) 
رسالة إلى علي بن يحبى ابن المنجمء وهي وثيقة بالغة 
الأهمية؛ يعدد فيها مؤلفات جالينوس (حوالي 129 
مؤلفا)» ذاكرا بحالاتها ومحتوياتها وأسماء الأشخاص 
الذين ترجموها إلى السريانية أو إلى العربيةء» كما 
يشرح في مقدمة الرسالة الطريقة الي اتبعهافيٍ 
الرجمة, باعتباره مشرفا على الترجمة والمترجمين 
وموجها لأعماهم, إذ ييذل جهده في الحصول على 


اا 


02م 


5م00 
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نسخ يونانية متعددة للمؤلف المراد ترجمته من أجل 
المقارنة بينها وتحديد النسخة الأم» وكان يتجنب 
الرجمة الحرفية» ويعمد إلى تمثل معنى الجملة» ثم يعيد 
صياغته بالعربية على النحو المناسب” ... ورغم 
ذلك» فإن نقل المصطلح بصورته اللفظية إلى العربية لم 
يكن اعتباطياء ينقل كيما اتفق» بل كان يخضع لبعض 
الضوابط الأساسية» متنها: 

1- عدم الإبتداء بالساكن» ف 751812 السريانية 
صار في العريية: إكسرين؛ انسجاما مع طبيعة اللفة 
العربية الي لا تبتدئ بالساكن. 

2- الحرف "هم" يقابله في.العربية"ب" فالمصطلح: 
وولوزم5( حمى الملاريا) ينطق هكذا: إبيالو س. 

3- الحرف "6" يقابلة في العريية 32 فالمصطلح: 
5مععدطاء] واآينطق : ليثارغوس. 2 

4- الحرف "ا" يقابله في العربية الحرف " قاف" 

2-الترجمة الحرفية للمصطلح» وهي أكثر الطرق 
استعماللات» ومن أمعلتها©: 


م0 


لسن شان دهوا 


1155م لز5 
عكمعة 01[ لع همد5 116 


ومن أمثلها 8 محال طب العيون 4 


ممغتط! ومءاطمعم امع 
ممغتط؟! ملاعمو ]ا 


لالط دومج اعل5 


ممانطا معلاعم مه [طتطام سم 


وكثير من أسماء النباتات ترجمت على هذا النحو 
منها: 

جار النهر للمصطلح اليوناني مماتععهصتههمم مطء 
والنشخاش الزبادي ل... 1120085مم جم عمد 

ويلاحظ أن المقابل العربي في هذه الحالة ليس 
مصطلحاء ولكنه شرح وتفسير للمصطلح, لذلك 
يتكون, غالبا » من كلمتين العلاقة بينهما علاقة 
إضافة "حار النهر"» أو علاقة تابعية:الطبقة الملتحمة" 
والإضافة والتابعية قيدان يعرفان ويخصصان. 

3- التعريب: 

أحاز القدماء تعريب المصطلحات الأعجمية.» 
وترخحصوا في استعماله إلى حد بعيد. والتعريب 
إخمضاع المصطلح الأعجمي لتقواعد اللغة العربية 
صوتياء وصرفياء واشتقاقياء مقل: "انلز " !1 أي 
المهرطق وهو الملحد أو الزنديق: واشتقوا منها 
المصدر" المرطقة". والفعل" هرطق". ومثل: 

'كناتلقمع81 ونعنمعدرق عبط" أي الديصا نطاريا 
الكبدية» إذ أدحلوا عليها الألف واللام... 

4- استغلال الإمكانات اللغوية المتاحة في العربية» 
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وذلك بتخصيص اللفظ ونقله من المعنى اللغوي إلى 
المعنى الاصطلاحي» فالكلفء, مثلاء وضع أصلا 
للدلالة على السمرة الضاربة إلى الحمسرة.ثم اسبتعمل 
مقابلا للمصطلح الطبي اليوناني:وناغطمع *' وهو إصابة 
جلدية ينجم عنها اسوداد بشرة الوجه بشكل غير 
طبيعي» وقد يكون ف أماكن أخرى من البدن. ومثله 
الرمد الذي يدل .ععناه اللغوي العام على التهاب العين 
مطلقاء ثم استعمله الأطباء العرب في مقابل المصطلح 
الطلبي اليونساني :هسناةطعطم0 *' وهو التراعوما: 
3ع عرفه ابسن سيناء بأنه " ورم في الملتحمة 
فمنه ماهو ورم بسيط غير جاوز للحد في درور 
العروق والسيلان والوجعء ومنه ما هو عظيم محاوز 
للحد في العظم» يربو فيه البياض في الحدقة فيغطيها 
وعنع التغميض”"". 

هذه هي الطرق أو الوسائل الأربع الي اصطنعها 
القدماء لمواجهة الخصاص الكبير على مستوى 
المصطلح الطبي والعلمي في مرحلة النقل والتلقي؛ أما 
ف مرحلة الاستيعاب والفهم والتمئل» فقد خحفت 


حدة المشكلء إذ بدأ انتاج المعرفة وبوشر بحث علمسي 


حقيقي تحدوه الرغبة في إدراك الحقيقة» لا عن طريق 
العلوم النظرية وحدهاء بل عن طريق العلوم التطبيقية 
القائمة على الملاحفلة والاحتبار والتجربة»فقد تحدث 
ابن سيناء في مقدمة كناب القانون حديفا حسنا عن 
قسمي الطب" : الطب النظريء» والطب العملي 
التطبيقي» وأشار إلى أن الطبيب عندما يتعامل مع 
الظاهرة المرضية يسعى إلى اكتشاف معرفة جديدة, 
وإلى الاسهام في تفسير مختلف التحولات الى تحدث 
في جسم الإنسان وإلى تطوير أساليب العلاجء ولم 
يتوقف تشكيل المفاهيم ووضع المصطلحات في هذه 
المرحلة» لأن إنتاج المعرفة يقتضي بالضرورة تسمية 
هذه المعرفة دون إبطاء» نظرية كانت هذه المعرفة أو 
تطبيقية» فاللغة جزء من الفكرء ولا يمكن التفكير 
بدونها. وخير مثال على ذلك مصطلحات الكحالة 
(طب العيون) عند ابن سيناء» وعددها حوالي تسعين 
مصطلحا طبياء فهي كلها عربية صميمة؛ مأخوذة من 
اللغة العربية القديمةء و تخلو من المعرب والدنخيل اللهم 
الا ما كان من خمسة مصطلحات: أربعة منها يونانية: 
اخخيلوس ( الْْرّبِ)» انيوسيما ( السسّلاق)» طارطيس 
( التكدر)؛ كيموسيس ( الرمد)» والمصطلح الخشامس 
فارسي” الورّدينج( الرمد). 

ولم يكن الدافع إلى وضع المقابل الأعجميء إلى 
حانب المقابل العربيءالا الزيادة قي الإيضاح» والحرص 
على الدقة العلمية ال هي من أبرز سمات المصطلح 
العلمي عند ابن سيناءء والدفع.مسيرة تأثير المصطلح 
وتأصيله إلى نهايتهاء وما هذا بغريب فمعجم العين ف 
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اللغة العربية» صحة ومرضاء جمالا وقبحاء من أغنى 
معاجمهاء كما يتضح ذلك من النظر في المعاحم 
اللغوية المتخصصة. مثل المخصص لإبن سيده. 

2-- مصطلحات الكحالة عند ابن سيناء, من 
خلال القانون 

من فروع الطب المزدهرة عند العرب الكحالة أو 
طب العيون » ومن أهم أسباب ازدهاره: 

1- انتشار أمراض العيون بكثرة» كما يتضح ذلك 
من كثرة الألفاظ الى تدل عليها في اللغة العرية » 
كَالْكَمّه والعمى؛ والعشى» واللجهرء والقمورءوالسد » 
والرمد والرمّصء والسبل» والعمشء والقمّع.. ال 

2- حقق الطب العربي تطوراً كبيراً حدا في مال 
الملاحظة والتشخيص والعلاج بالعقاقير» ولكنه كان 
أقل تطورا في محال الحراحة. 

فرغم أن المعرفة المتعلقة بالتشريح وبوظائف 
الأعضاء الداخلية كانت أكثر دقة مما كان عليه الأمر 
عند الغربيين» إلا أن ما حال دون تطور الجراحة عدم 
تشجيع الفقهاء استعمال الحمشفث لأغراض علمية» 
ويستثنى من ذلك» طبعاء حراحة العين» ومن هنا 
تفوقهم في طب العيون» لأن جراحة العين وتشريحها 
داخليا أمر متيسر ومتاحء لاحرج فيها من الناحية 
الدينية» مع العلم أن مختلف العمليات اللازمة للجراحة 
كالتخدير والتعقيم كانت بدائية ". وم نأهم 
مولفاتهم العلمية في حال الكحالة؛ كتاب العشر 
مقالاث في العين» لحنين بن اسحاق (ت260ه)) 
وكتاب تذكرة الكحالينء لعيسى بن عليء وأربع 


مقالات في تشريح العين وأحواها وأمراضهاء'” للشيخ 
الرئيس أبي على ابن سيناء(ت428ه)؛ ضمنها كتابه 
المشهور القانون» اضخحم أعماله الطبية؛ وأكثرها 
شهرة وأبعدها صيتا "! . 

- المقالة الأولى كلام كلي ف أوائل أحوال العين 
وفي الرمد. 

- المقالة الثانية في أمراض المقلة وأكثره في العلل 
التركيبية والاتصالية. 

- المقالة الثالثة: في أحوال الحفن وما يليه. 

-المقالة الرابعة في أحوال القوة الباصرة وأفعالها. 

وبصرف النظر عن القيمة العلمية للمعلومات 
الطبية الي تتضمنها هذه المقالات الأربع» فإن ما 
يهمنا في هذا المقام» ما تقدمه لنا من رصيد مصطلحي 
طبي هام قد يوفر على القائمين على شؤون التعريب 
بعض اللنهد وبعض الوقت» ويكفيهم مؤونة البحث 
عن مصطلح حديد, لذا اتحجهت النية إلى تقديم 
كشاف لهذه المصطلحات الي استعمل ابن سيناء 
الكثير منها في كتابه الشفاءء وهو يشرح نظرية 
الابصار وقوانين الانكسار والشعاع وطريقة احساس 
العمين بالمرئيات؛ كما ظل الأطبساء العرب بعده 
يستعملونها ويتداولونهاء وانعقد الإجماع حولا لأزيد 
من سبعة قرون» وهذا أمر يثير الدهشة والاعجاب في 
الآن نفسه. إذ تحققت للأطباء المسلمين وحدة 
الملصطلح الطبي رغم شساعة رقعة العالم الاسلامي 
وتباعد أطرافه " , الأمنية اليّ لا تزال بعيدة المنال 
بالنسبة لناء إذ يكاد يكون لكل شيء ولككل مفههوم 
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تسميات ومصطلحات متعددة تعدد أقطار الوطن 
العربي. 

إن الاستفادة من هذا المعجم المصطلحي الطبي» 
ومن معاجم تراثية أخمرى ممائلة؛ بمكنة في حالة 
الامتناع عن توليد مصطلحات حديدة قبل العودة إلى 
هذه المعاحم والنظر فيهاء فقد يكون فيها بعض ما 
يغ ويفيد حصوصا وأن بعض المصطلحات الأحنبية 
في الفرنسية والانحليزية» مشلاء مأخحوذة من اليونانية 
القديمة» وقد يكون الأطباء والعلماء العرب وضعوا له 
مقابلا دقيقا» ولكنه غير معروف من ذلك "مومفنوه" 
الانخليزية أو "تمنو" الفرنسية ترجمها القدماء 
بالسد وهو اعدام علدضة الفين» ودهات انر وتقبرا 
في كتاب العلوم الطبيعية للسنة الثالشة من الشانوي 
شعبة العلوم التجريبية ما يلي: 

عند الأشخاص المصابين بإظلام العدسة 
(2]6ئهاة0)) تصبح البلو رية داكنة» الشيء الذي يؤدي 
إلى انخفاض البصر عندهم, وبالتالي العمى" ””. 

إن إظلام العدسة ليس مصطلحا مقابلا ل: 
6 بل هو شرح وتفسير له. ومقابله بالعريية 
الس 

ومثشال آخحر: ترجم المصطلح الفرنسي: 
251101141515 (بالانحليزية: 1511تهل11013كم) 
باللابورية 'ث وترجحم في معجم المصطلحات العلمية 
بانخراف النظر» وبالأستيجماء وهي علة في العين أو 
العدسة تجعل الأشعة المنبعئة من نقطة من الشيء لا 
جتمع ف نقطة بورية واحدة» وبذلك يبدو الشيء 


للعين على نحو غير واضح. والمصطلح الطبي الترائي 
الاقرب هنا هو الانتشار عند ابن سيناء» أو انتشار 
العين عند غيره. 

مثال تسالث: ترجمة المصطالح الفرنسي 
("عصدنطوس5") (وبالانحليزية :كنادوتطون8) اضطرابات 
الأبصار الزوجي- الحول؛ أي اننا يحد المقابل الفرنسي 
وإلى حانبه المقابل العربي» وشرح المقابل العربي» 
وكان ينبغي الاكتفاء بالحولء وهذه المصطلحات 
الطبية: السدء الانتشارء الحول» موحودة في معحم 
مصطلحات الكحالة عند ابن سيناء. 

الواقع أن المشكلة في كتاب العلوم الطبيعية آنف 
الذكرء لا تكمن في المصطلح فقط بل في اللغة 
والأسلوبءلأن فيها مئات الأخطاء النحوية والصرفية 
واللغوية. نقرأ مثلا في الصفحة 50: صورة معطية من 
القرنية» صورة معطية من الوجه الأمامي للبلورية. 
صورة معطية من الوجه الخلفي للبلورية. وفي ص:53: 
عند الطفل الصغير وسع لمجال البصري ضثيل وفيٍ 
ص: 63: إن محورات الياف العصب البصري. 

ولا شيء يبرر وجود أخطاء من قبيل ما ذكرناء في 
كتاب رسعي الا عدم الاعتناء باللغة العربية... 

الأخدعان: عرقان في موضعي المحجمتين يكتنفان 
نقرةٌ القفا. 
الجليدية: وهي رطوبة صافية كالبرّد والجليد ينتقص 

تفرطحها من قدامها استدارتها.(ق108/2). 

الجفن: وجمعه أجحفانء» غطاء المقلة من أعلاها 


وأسفلها. 
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الجهر: عدم الإبصار بالنهار (ق142/2). 

الحجامة: امتصاص الدم باللجم. 

الحدقة: النقب الذي في الطبقة الْعنبية من العين. 
الحدقة السواد الذي في وسط البياض. 

استعصاف المجاري: انسدادها وتقيضها. 

التحليب: استفراغ العين وتنقيتها بالأدوية المدمعة 

(من طرق العلاج). 

قد يكون الحول لاسترنحاء بعض العضل 

الحركة للمقل» فتميل عن تلك الجهة إلى 

الجهة المضادة لهاء وقد يكون من تشنج 

بعضهاء فتميل المقلة إلى حهتهاء وقد يعرض 

عن رطوبة» وقد يعرض عن يبوسة.. وكثيرا 

ما يعرض الحول بعد علل دماغية كالصرع 

وقرانيطسء واعلم ان زوال العين إلى فوق 

وأسفل هو الذي يري الشيء شيئين» وأما إلى 

الجانيين فلا يضر البصرلق129/2). 

الخثر: أنظر التكدر 

التخثر: أنظر التكدر 


الحول: 


رّاج: ورم صغير في العين ( بثر) 
طفح جليدي» ورم حبيث. 

الخيالات: هي ألوان يُحَس ( كذا) أمام البصر كأنها 
مبثوثة في الجوء والسبب فيها وقوف شيء 
غير شفاف ما بين الجليدية وبين المبصّرّات 
(ق142/2). 

الخوانيق: أورام تنشأ في الحلق تودي إلى الاختضاق» 
50007 


التدير: يستعمله اين سيناء مرادفا للعلاج. 
درور العروق: امتلاؤها بالدم 
الدّقَ: ذعاب القوة وسقوطها بسيمية نوع من الحسى 
يسمى حمى دق, يدق معها البدن ويهزل. 
الدمعة: هذه العلة هي أن تكون العين دائما رطية 
برطوبة.مائيةء ؤرعا سالت دمع ومنه مولود 
وعارض (3ث8/3د), 00000 
ذات الجنب: ألم حاد موضعي في ابلضبء ويسميها 
ابن سيناء كذلك ذات الرئة: وهو التهاب في 
الغشاء الححيط بالرئة. ا 
الرمد: فهو ورم في اللتحمة, غمنه ما هو ورم بسيط 
غير بحاوز للحد في درور المروق والسيلان 
والوحع؛ ومنه ما هو عظوم جماوز للحد ف 
العظمء يربو فيه البياض على الحدقة فيغطيها 
ويكنع التغميض»؛ ويسمى كيموسيس ويعرف 
عندنا بالوردينج. ش 
ويعبي ابن سيناء بقوله: عنهنا " أي باللغة 
الفارنية 
الرمّدي: طبيب العيون 
الرميدة: العين المصابة بالرمد. 
الرتص: الوسخ الأبيض الذي يتمع في موق العين 
ولا سيما في علة الرمد اذا نضج (ق114/2). 
الزجاجية: وهي رطوبة تشبه الزحاج الذائب؛ ولون 
الزحاح الذائب صفاء يضرب إلى قليل من 
الحمرة(109/2). 
الزرقة: اعلم أن الزرقة تعرط »إما يسيب ف 


الطبقات, وإما بسبب في الرطوبات» 
والسبب في الرطوبات أنها ان كانت منها 
كثيرة المقدار والبيضة صافية وقريبة الوضع 
إلى خمارج» والسبب في الطبقات هوفي 
العنبية. 


السَبّل: غشاوة تعرض للعين من انتفاخ عروقها 
الظاهرة (130/20)في سطح الملتحمة والقرنية» 
وانتتساج شسيء فيما بينهاء كالد ان 
(ق126/2) 

السبيلة: العين المريضة بالسَبّل. 

السّد: إعتام عدسة العين وذهاب البصر. ويسميه ابن 
سيناء كذلك" نزول الماء". 

السدبة: هو لحيمة بثرية تزيد في المقلة (ق133/2) 

الاستسقاء: ذكره ابن سيناء ف معرض حديئه عن 
ذات الرئة. ولم يشرحه: الاستسقاء وسوءٍ 
القنية والأورام الرطبة مثل ذات الرئة واذا 
حدث بالناقهين اقدر كثيراً بالدكس. 
الاستسقاء: هذا اللفظ يوقعه الأطباء على 
علة ينتفخ بها البدن ويزهل. 

السّلاق: وهو باليونانية اينيو سيماء السلاق غلظ في 
اللاحفان عن مادةٌ غليظة رديئة أكالة. . تحمسر 
ها الأحفان, وينتشر الهدب» ويودي إلى 
تفرح اشفار الحفن» ويتبعه فساد العينء 
وكثيرا ما يحدث عقيب الرمد. 

الشبكية: عدد طبقات مقلة العين عند ابن سيناء 
ثلانة: 


القرنية والمشيمية والشبكية. 
الشبكية غشاء رقيق وهش ينزع بسهولة» 
ماعدا في النقطة الي تدعل بها داسل 
العصب البصري. 

الشترة: وهو انقلاب الجفن (ق133/2) 

التشريح: دراسة التركيب الداخلي للأعضاء 

الشرناق: زيادة من مادة شحمية تحدث في الجفن 
الأعلى فتثقل الجفن من الانتفاخ؛ وتجعله 
كالمسترخحي (ق134/2) 

الشعيرة: ورم مستطيل يظطهر على حرف الحفن يشبه 
الشعير في شكله. ومادته في الأأكثر دم 
غالب(ق134/2). 

الشهّل: أن يكون سواد الحدقة يضرب إلى الحمرة. 

الصرف: الاستفراغ الذاتي أو التنقية الذاتية للعين. 

الصفة: انظر النسخحة 

الضيق: هوا أن تكون الثقبة العينية أضيق من المعتاد. 
وضده الانتشار (ق145/2). 

طارطيس: انظر التكدر(ق145/2). 

الطُرف :كثرة الطرف تكون سن قذى في العين 


حفيف» وتكون من بثر (ق136/2). 


الطرف إطباق أحد الجفنين وتفريفهما 
سريعا. 

الطُرقة: هي نقطة من دم طري أحمر أو عتيق مانت 
أكهب أسود, قد سال عن بعض العروق 


المتفجرة في العين» بضربة مثلاء أو لسبب 


آخر مفجر للعروق من امتلاء أو ورم حتى 
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يعتق فيه (ق128/2). 

الظّقَرَة: هي زيادة من الملتحمة؛ أو من الحجاب 
و حيط بالعين ييتدئ في أكثر الأمر من الموق» 
ويجري دائما على الملتحمة, ورمما غشت 
القرنية ونفذت عليها حتى تغطي الثقبة. 
(ق/127). 

العٌشاء: أن يتعطل البصر ليلاءوييصر نهاراء أو 
يضعف في آحره وسببه كثرة رطوبات العبين 
وغلظها ورطوبة الروح الباصر وغلظه.. 
(ق140/2). 

العين الأرنبية: وهي العين الي لا يغطي الحفن فيها 
البياض, إِمّا خلقة» وإما لقطع أصاب اللحفسن. 
(ق133/2). 


الغرب: ناصور يحدث في موق العين الانسي. ورم 
مزمن يعالج بالكي وأما حديثه. فيعالح بأدوية 
نضيلة 
حراج وبثر يظهر بالموضع ثم ينفجر فيصير 


ناصوراء وذلك الخراج قبل أن ينفجرء 
يسمى أحيلوس. (ق124/2). 
غلظ الأجفان: هو مرض يتبع الجربء ورنما أورثه 
الأطلية الباردة على الجفن (ق133/2). 
الغمام: بياض في العين رقيق حادث في السطح 
الخارج. 
الفضد: شق الوريد » وهو من طرق العلاج. 
فرانيطس:ذكره ابن سيناء في معرض حديثه عن 
أسباب الحول» وهو علة دماغية نيه عدا 


بالمينانجيت" التهاب السحايا". وقرانيطصس 
يقابله باليونانية 5ازمععطط» وكانت ترجمعه 
العربية أولاً قرانيطس» ثم أصابه تصحيف في 
كتابات الأطباء العرب. يمن فيهم ابن سيناء» 
فصار قرانيطس» وعندما ترحم القانون إلى 
اللاتينية أصابه تصحيف ثان إذ استبدلت 
النسون بالباء في الترجمة اللاتينية فصار: 
"كنااتطدموكل". ومقابل ولنامعءام بالفارسية 
يررْسّامهومعناه التهاب الصدر (ِيْرٌ:الصدر 
سام: التهاب). وَبَرْسّام بالعربية ذات الجنب. 
وحدث خلط وتداخل بين» يرسام وسَرسامء 
وهو ورم يحدث في الدماغ. وفيه حديث 
طويل» ينظر ف الفصحة 9 مسن: عندهداذآ 
كلإعلملا5 96 وينظر أيضا ق1482129/2). 
: الطبقة الصلبة الي يشف جزؤها الأمامي» من 
طبقات العين. 
القيفال: من العروق ال تفصد للعين» تسميه العامة 
عرق الرأس.(ق111/2).(ق115/2). 
قصر الجفن: وهو الا يغطي اللمفن بعض بياض العين 
(ق133/2). 
اللقمور: قد يحدث من الضوء الغالب والبياض 
الغالب» كما يغلب إذا أديم النظر في النلج, 
فلا يرى الأشياء» ويراها من قريبء ولا 
يراها من بعيد»ق148/2)» ويسمى كذلك 
القمّر وهو تحير البصر من النظر إلى الفلج. 
الْقَمّع: بشر بخرج في أصول الأشفار. 
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الكحّال: طبيب العيون ( انظر: التصاق الحفنين). 

الكحالة: حرف الكحال. 

التكدر: شبيه بالرمد» ويسمى أيضا التخثر والخنش 
يعرض للعين من أسباب خارجية تثيرها 
وتحجمّرهاء مثل الشمس والغبار والدخمانء 
يسمى باليونانية: طارطيس.(ق113/2) 

التكميد: وضع الكمادات على موضع الألم. 

الكمّه: العمى الخِلقَي يولد به المرء. 

كيموسيس: انظر الرمد.(ق133/2) 

التصاق الجفنين عند الموق: قد يعرض للجفن أن 
يلتصق بالمقلة» إما بالملتحمة» وإما بالقرنية» 
وإما بكليهماءوقد يكون في أحد جحاني 
الوق وقد يكون إلى الوسطء كما قد يكون 
شاملا والسبب فيه؛ إما قروح حديثة؛ وإما 
حرق الكحال إذا ألقط من المقلة سسبلاء 
أوكشط ظفرة أو حك من الحفن جرباء ثم 
لم يكوه بالكمون والملح؛ كيا بالغاءولم يراع 
كل وقت ما يجب أن براعى فيه حتى التصق 
وانحس الأمر. 

الماق: ويسمى أيضا الموق»وهو طرف العين الذي يلي 
الأنف» وهو مخرج الدمع مسن العين» ولكل 
عين ماقان. 

امحاجم: جمع يحجم, والمحجم آلة لامتصاص الدم 
من الأخحد عين, العرقين الذين يكتنفان نقرة 
القَغما. 

المرطوب: الذي تكثر في عينه الدمعة والرمد. 


المشيمية: غشاء رقيق أسودهء يظلهر منطقة ملونة 
بالأزرق المخضرء من طبقات العين الثلاث. 

الناصور: ورم يحدث في موق العين الأنسي (انظر 
الغرب). 

الناقه: المريض الذي يتمائل للشفاء» ولم يشف تماما. 

الانتغار: بالتاء المثملثة سقّوط شعر الحدب(ق136/2). 

نزول الماء: مرض سَُدَيء وهو رطوبة غريبة» تقف في 
الثقبة العنبية»؛بسين الرطوبة البيضية والصفاق 
القرني» قتمنع نفوذ الاشباح إلى البصر. 
(ق145/2) 

النسخة: كيفية تركيب الدواء الموصوف (ق144/2). 

الانتشار:هو أن تصير الثقبة العنبية أوسع بماهي 
بالطبع 

الانتفاخ: ورم بارد مع حكة, وقد يكون الغالب عليه 
الريح؛ وقد يكون فضلة بلغمية رقيقة» وقد 
يكون فضلة مائية»وقد يكون فضلة سوداوية. 

النقرة : حفرة القفا. 

الحدب : الشعر الذي ينبت على الحفن. 

الورديئج: انظر الرمد؛ (ق113/2). 

اليافوخ: أعلى الرأس. 

في معجم تفسير المصطلحات الطبية عند الخطابي 

إنتشار العسين: اتساع الحدقة يما يخرج على الأمر 
الطبيعي . 

الانتشار: وهو الاتساع والانبساطء والمراد به اتساع 
الحدقة الصغرى؛ وهي الناظر المسمى إنسان 
العين» عن مقدارها الطبيعي؛ ورا اتسببعت 
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حتى تساوي الحدقة فيبطل الإبصار. 
قال الشيخ دواود الأنطاكيء في تذكرة أولي 
الألباب والجامع للعجيب العجاب98/2: علاج كل 
مرض يجب أن يكون أولا بتنقية مادتف نم بالنظر ف 
إصلاح المزاج» ثم مزاج العضو خاصة. وأنه قد يكون 
بالشرط » أو البعيد الكلي كالفصد. 


الهوامش: 
4 :وزع /137لا؟ عأسية أو[ 
5 , لقص ]آنا لعل داز 
2 7 :يلزن /اعناذ ع1ننة |15 
3- الاكسير: مادة» زعم أصحاب الكيمياء القديمة» أنها تحول 
المعادن النسيسة إلى ذهب. ححر الفلاسفة. 
8 قُورْدّمانا: حب المال- وبالانليزية : و«مسيقلعة0. 
5- 9ط ونوعلاسراذ عأسةأوز 
6- بحلة المجمع العلمي العراقي» رحب 1985-1405. 
من مقال للدكتور يونس أحمد السامرائي: علي بن يحيى 
المنجم. 
7- 9 :2 ولزع/ازناق 1 تطخ |15 
8- هذه الأمثلة من : 27 8 وبروباياد ءأداذ] 
وداء الثعلب وداء الحية؛ من أمراض سقوط الشعر. 
والمرض الافهي من الأسماء اليونانية للصرع: لإومع لامع 
9- نفقسه: 27 
0-بحلة المجميع العلمسي العراقي ج1/م41- بغتداد- 
0ه1990م 
من مقال للدكتور جميل عيسى الملائكة: تقييس المصطلح 
وتوحيده في العالم العربي» المبادىٌ والطرائق. 


11 - من 28 : 8 . وبزعارلاد علصرة!دا 


2- من المرحع نفسه: 28 

3- نفسه : 28 

4- القانون 119/2- دار صادر- بيروت. 
5- نفسه 3/2 

16- 6 :2 ,لم لاقع 1111© عاتصدلذ[] 10 نه نك معام[ 
7 القانون 148-108/2. 

8 - 285 لإنتطمعن) طامعيعاء ع1 هآ عمزملعمر عزطويم 


6 :2 لطقاعقل م6 علتمجر عط مز لعتمعوعممعءم 
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9- ينظر مثلا: تفسير المصطلحات الطبية» ف آخر الجزءع 
الثاني» من كتاب الطب والأطباء ف الأندلس» دراسة 
وتراحم ونصوصء تأليف وتحقيق الأستاذ محمد العربي 
الخنطابي. 

0- العلوم الطبيعية: 49» الطبعة الأولى-1989- افريقيا 


الآصطالحم الطبيي 


د. أمل بن إدريس العلمي 6 


تغرين الطب عقبية تارغنة وستطارية شحعيي لمنة عن سنن الله ق غصرناء' ذلك أن الكتعوب قد يعزيهنا 
عبر التاريخ حقب جمود وول واتحطاط ثم تستيقظ من سباتها وتخطو لتتدارك ما فاتها فتقتبس العلوم والمعارف من 
شرت الت وقد يحصل ذلك في أول الأمر بتبئ لغة المعرفة والحضارة السائدة ثم يحصل الارتواء وهضم 
تلك المعارف وتنوق تلك الشعوب الى كانت بالأمس في حالة الانخحطاطء إلى التحرر الفكري من قبضة اللغة 
الدحيلة قتأتي مرحلة الرجمة ونقل المعارف من اللغة الأحنبية إلى اللغة القومية. 

هذا ما حدث بالفعل مرارا وتكرارا عبر التاريخ والأمصار. ففيما يخص الطب مد أن عصر النهضة العربية 
الأولى سبقها نقل المعارف والعلوم الإنسانية إلى اللغة العربية ثم تطويرها. 

وتفاعلت الأمم الغربية مع علوم العرب في قرون انحطاطها (في العصور الوسطى) بنفس الأسلوبء فكان اقتباس 
العلوم يتم باللغة العربية ثم أعقب ذلك مرحلة النقل إلى اللاتينية وغيرها آنذاك» فطورت الأمم الغربية طب العرب 
طوال قرون انحطاطها وجمودها بلغاتها. فبقيت المصطلحات الطبية العربية حيث تركها رواد الترجمة والتعريب ونوابغ 
الطب العربي في موسوعاتهم ومؤلفاتهم لما كان لدار الحكمة دور يذكر خصوصا ف العصر العباسي بالمشرق 
وواكبه العصر الأموي بالأندلس مع إبداعاته في احالين الثقافي والحضاري. فكان له تأثير لاسيما على المغرب في 
العصرين المرابطي والموحدي. 

لذا كان لزاما على العرب أن يستحيبوا لسنة " المدّ والجزر" الحضاري إن صح التعبير فينقلوا ويحصلوا العلوم 
ولا سيما الطب باللغات الغربية وذلك منذ أكثر من قرن... والآن وقد مرت هذه المرحلة وصار العرب يتحررون 
شيئا فشيئا من مركب النقص تحاه الغرب أنحذ تعريب الطب مسيرته عمليا في بعض الأقطار العربية وذلك منذ العقد 
الأول من هذا القرن وأضحى التعريب ضرورة وحتمية مص بها التاريخ جيلنا والأحيال المتعاقبة ترتسم تباشيرها ف 
أفق مشرق للأمة الإسلامية. فهل يستجيب جيلنا في المغرب العربي لموعد التاريخ ومنعطفه بتبني تعريب الطب بسدون 
إضاعة للوقت ليحمل من جديد راية النحد والعز كما فعله أحدادنا؟ ذلك ما نتمناه 


' أعده الباحث بتنسيق مع معهد الدراسات المصطلحية / جامعة سيدي محمد بن عبد الله - كلية الآأداب والعلوم الإنسانية - ظهر المهراز - قاس. 
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مدخل لتعريب الطب بالمغرب العربي 


إن التعريب, في مسيرته ببلادناء بعد أن سلك طور التعليم الابتدائي» ثم احتازه إلى الطور الشانوي حتى انتهى 
منه إلى التعليم العالي» أصبح إليوم على أبواب الجامعة يطرقها بشدة وإلحاح. فهذه الوضعية المصيرية» الي تتحكم ف 
مستقبل الثقافة بوطننا من جهة» ثم؛ من جهة أخرى. القرار الذي اتخذه مؤتمر "اتحاد الأطباء العرب" تحت إشراف 
"بحلس وزراء الصحة العرب" وبرعاية "منظمة الصحة العالمية" » والذي يقضي "يجعل سنة 1988 سنة بدء تدريس 
علوم الطب بالعربية ئْ كليات جميع الأقطار العربية ". والذي ينص كذلك على ضرورة اكتمال هذا التعريب في 
مدة عشر سنين» تضاف إلى ذلك رغبتنا في الإطلاع على المدى الذي بلغه تعريب تعليم الطب في مختلف الأقطار 
العربية» هذه كلها أسباب دفعتنا إلى اختيار موضوع "الاصطلاح الطبي وتعريب الطب" كبحث قام به والدي وألف 
فيه كتابا بالتعاون معي تحت عنوان :"مدخل لتعريب الطب" يقع حجمه فْ 400 صفحة من الحجم المتوسط وقد تم 
طبعه مؤخرا وسينشر عما قريب إن شاء | لله. 

بهذا العمل حاولنا إبراز حقيقة هي - وإن أصبحت اليوم مسلّمة عند إخواننا المشارقة قاطبة - فإنها مع ذلك 
مازال كثير من أيناء المغرب العربي غير واثقين .! ألا وهي صلاحية اللغة العربية لتدريس العلوم التطبيقية الحديفة 
بصفة عامة وعلوم الطب بصفة خاصة في مستوى التعليم العالي الجامعي. فبدأنا بالاستشهاد على ذلك بآراء 
المفكرين والكتاب واللغويين العرب منهم والغربيين» ثم زيادة في الإقناع رأينا أن نعمد إلى فحص اللغة العربية 
بأنفسنا فتناولنا بالشرح بعض ختصائصها ومؤهلاتها ثم حاولنا الإحابة عمسن سؤال من المفروض أن يضعه أولشك 
المتشككون أو المرددون وهو لماذا لم يتم حتى الآن تعريب جميع العلوم؟ ولذلك كان لزاما علينا أن نلقي نظرة على 
حركات وهيئات التعريب في كل البلاد العربية» وأن نتطرق بعد ذلك إلى الحديث عن المشاكل الي قامت في وجحه 
التعريب فأبطأت سيره ردحا من الزمن من دون أن تتمكن من إيقاف سيره. 

وبعد هذه اللمحة عن تعريب العلوم بصفة عامة تفرغنا للكلام عن تعريب الطب فحاولنا بإجمال تتبع منشأه 
وتطوره عبر العصور. فألفينا أنفسنا مسوقين للحديث عن دراسة الغرب للطلب عن علماء العرب وق كتبهم 
مستشهدين بأقوال كتاب الغرب أنفسهم من أمثال العالم والفيلسوف الفرنسي (كوستاف لوبون) الذي سمى العرب 
أساتذة أوربا في كتابه (حضارة العرب). ثم خصصنا فصلا لأعلام الطب العرب وأعمالهم ف المغرب العربي وآمر 
للكتب الطبية العربية القديمة الصالحة لتكون مراحع يستعان بها في إيجاد المصطلحات لتعريب الطب الحديث. 

وحلسنا بعد ذلك لمعالجة الطب الحديث عند العرب اا ظ 
تدريس الطب باللغة العربية في بلاد الشرق. 


حاصرين فتناولنا موضوع بيئة وواقع تعريب الطب وتحربة 
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وعقدنا في النهاية فصولا للمصطلح الطبي عند العرب وعند الغرب قديما وحديثا جمعنا فيها آراء هيئات ورجال 
التعريب في منهجية تعريب المصطلح العلمي بصفة عامة والطبي بصفة خاصة وألممنا فيها بآراء بعض أساطين الطب 
الفرنسيين في تحديد منهجية لوضع واختيار المصطلحات الطبية. وبعدما أنحزنا توليفة من المنهجيتين : المنهجية العربية 
والمنهجية الفرنسية استخلصنا منها مشروعين : مشروعا لمنهجية تعريب المصطلح العلمي ومشروعا لمنهجية خخاصة 
بتعريب المصطلح الطبي؛ وأشفعنا ذلك بياب خاص بتماذج تطبيقية من المنهجية الطبية. 

وف النهاية فتحنا بابا لأهم المصادر والمراجع الغربية والعربية للمصطلحات الطبية أقفلداه بفصل عن الوضعية 
الحالية للاصطلاح الطبي العربي وختمنا بتذييل ضمناه المغزى من هذا العمل» وبعض الآراء والملاحظات الشخصية 


بشأن تعريب المصطلح الطبي بصفة خاصة» وتعريب الطب بصفة عامة. 


الوضعية الحالية 
للإمطات الني العرني 


لعل أهم وأوثق مرجع للمصطلحات الطبية ظهر حتى اليوم والذي وقع عليه الإقبال والقبول بالإجماع من 
مختلف الحيآت المشتغلة بتعريب المصطلحات الطبية» ومن مختلف الشخصيات والمنظمات الطبية هو "المعجم الطبي 
الموحد " الاتكليزي - العربي - الفرنسي الذي أصدره "اتحاد الأطباء العرب" تمت إشراف "مجلس وزراء الصحة 
العرب" ورعاية "منظمة الصحة العلمية". فهو إذن المرآة الي تتجلى فيها صورة الاصطلاح الطبي العربي. وهيكته. 
وحجمه. والطور الذي بلغه من أطوار مسيرته للحاق بركب الاصطلاح الغربي ولذلك سنركز على هذا المعجم في 

أول ما يتبادر إلى الذهن هو السؤال عما إذا كان هذا المعجم يشتمل على جميع المصطلحات الطبية» أو بعبارة 
أخرى هل فيه كل ما في "المعجم الفرنسي للطب وعلم الحياة"؟ ولذلك نبدأ بالحديث عن حجم الاصطلاح الطبي 
العربي قبل كل شيء. 

وهنا نبادر إلى القول بأن الطبعة الأولى للمعجم الطبي الموحد" صدرت في سنة 1973 أي ستتين قبل ظهور 
"المعجم الفرنسي للطب وعلم الحياة" الذي صدر سنة 1975. فكان اعتماد المعجم الطبي الموحد بالطبع على معجم 
"دونالد" الأمريكي الذي كان في ذلك الحين أحسن وأوسع وأكمل معجم طبي في البلاد الغربية. وهذا المعجم 
الأمريكي مع نقص مادته الاصطلاحية يشتمل على مائة ألف مصطلح (100.000)» ويتضمن هذا العدد المصطلحات 
الأصلية ومشتقاتها وحتى العبارات المستعملة فيها بينما لايزيد عدد مصطلحات "المعجم الطبي الموحد" على زهاء 
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0 مصطلح حسب الإحصاء الذي قمنا به. أما "المعجم الفرنسي للطب وعلم الحياة" فيشتمل على 
0 مصطلح أصلي. ويضاف إليها 4000 مصطلح نشرت ف ملحق المعجم المنشور في طبعة 1982؛ ليصير بجموع 
المصطلحات يناهز 154000 مصطلح . 

أما عن صورة الاصطلاح في "المعجم الطبي الموحد" فقد جاءت على صورة اصطلاح المعجم الأمريكي 
(دونالد)» أي أنه يشتمل في مداخله الرئيسية» ضمن العدد المذكورء حتى على مشتقات المصطلحات الأصلية 
وتفرعاتها. أما هيئة الاصطلاح في "المعجم الطبي الموحد" فهي على نحو ما ذكرناه في الفصول الأخخيرة من كتابناء 
وخخنصوصا ف "النماذج التطبيقية" وكما ورد ذكره ف مقدمه المعجم» ضمن الأسس الي حرى عليها العمل في 
اختيار المصطلحات» ونلخصها في اعتبار المعجم: للمصطلحات الي وضعتها النجامع و اللجان و العلماء» والتزامه في 
صياغة المصطلحات القواعد اللغوية الي أقرها بجمع اللغة العربية بالقاهرة» ثم اكتفاؤه عمقابل عربي واحد للمصطلح 
الأحنبي؛ بخلاف ما جرت عليه المعاحم الطبية التعريبية حتى الآن» وتفضيله الكلمات العربية المتداولة» أو الى سبق أن 
استعملها الأطباء العرب الأقدمون» وأخير ا اجتنابه بقدر الإمكان التعريب اللفظي الاقتباسي» يحيث الألفاظ الدحيلة 
نادرة فيه. 

أما الطورء أو الوضع » الذي يوجد فيه الاصطلاح الطبي العربي» بالنسبة للاصطلاح الغربي» فيتحدد لنا .كقارنة 
العدد 23.300 الذي يكو ن مادة "المعجم الطبي الموحد" مع 150.000 الذي هو عدد مصطلحات "المعجم الفرنسي 
للطب وعلم الحياة ". 

ولئن تعذر على اللجنة الي أعدت الطبعة الأولى من "المعجم الطبي الموحد" أن تسير في طريقة التأليف على 
النهج القويم الذي سار عليه مؤلفو "المعجم الفرنسي للطب وعلم الحياة'» فلقد كان في وسعها أن تقتبس منهاج 
المعجم الفرنسي في الطبعة الثانية»؛ الصادرة في سنة 21978 أو على الأقل في الطبعة الثالثة» الصادرة في سنة 1983. 

ومهما كان الأمرء فإننا نرى أن تعريب الاصطلاح الطبي لن يكتمل إلا بترجمة "المعجم الفرنسي للطب وعلم 
الحياة"» كله كاملا ما فيه من مصطلحات وشروح. فعلى "اتحاد أطباء العرب”"» إن كان القائمون عله عازمين على 
تدارك النقص الحاصل في تعريب الاصطلاح الطبي» أن يفعلوا مثلما يفعله اليابانيون الآن مع المعجم الفرنسي: فيعربوا 
مصطلحاته وييزجموا شروحه ثم يتبعوا ما تستجد من مصطلحات فيعربوها ويضيفوها إلى مادة المعجم فيما يستقبل 
من طبعاته. فبدون ذلك لايتسنى للغة العربية ملاحقة اللغات الغربية فضلا عن مسايرة تقدمها في التعبير الاصطلاحي 
الطبي. 
يبد أنه لاينبغي أن يستخحلص من هذا أو يحتج به على عدم صلاحية اللغة العربية للتدريس أو قصورها عن القيام 
به على التمام فإن كلية الطب لاتستعمل في تعليمها كل هذا العدد الوافر من المصطلحات. ففيما تم تعرييه كفاية 
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وإذا دعت الحاجة الأساتذة إلى تعريب مصطلحات بقيت بدون تعريب ففي متناولهم من القواعد والضوابط اليّ 
وضعتها أو أقرتها الخيئات العليا للتعريب ما يمكنهم من سد حاجتهم هذه. ثم لا ضير - إن تعذر أو عسر عليهم 
تعريب بعض المصطلحات - أن يلقنوها بألفاظها الأعجمية ريثما يهتدون لمقابلاتها العربية على أن تكون لغة الضاد 
لغة التدريس ونع به هنا شرح الدروس وإملاء نصوصها. وإذا صحت النية وقوي العزم فإن العسير يصبح يسيراء 
والدليل على ذلك ما بسطنا فيه القول عن تدريس الطب باللغة العربية ف كلية الطب بسورية منذ سنة 1919 حتى 


الآن. 


كيف يمكن الاستفادة من النزاث 
لتعريب المصطلح الطبي؟ 


علاوة على المصطلحات الموجودة في بطون الكتب والموسوعات الطبية العربية القديمة هناك من المصطلحات ما 
يمكن استخراجه من المعاحم اللغوية القديمة وكتب اللغة مثل معجم مقاييس اللغة لأبن فارس والمخصص لابن سيده. 
وهذه بعض الأمثلة من تحربيَ الشخصية المتواضعة ف محال تعريب المصطلح الطبي انطلاقاً من ذخمائر كتب اللتراث 
العربي . مقتصرا فيها على بعض تشوهات الرأس ضمن انختصاصي في الحراحة العصبية انطلاقا من السفر الأول من 
كتاب المخصص لابن سيده المتعلق بخلق الانسان» مع اعتمادي على ما ورد من شروح للمصطلحات الفرنسية »سن 
"المعجم الفرنسي للطب وعلم الأحياء " ومراجعة ماده المصطلحات في المعجم الموحد. 


إلقطمععم طموعة الرأس الرورقفي عالقطمؤءمطممءة5 


تناع50-705]61غاللة الاعتطءع2هلل2'! أء عددع 01 مان '1 مهم 6156 اع ممقء هامرم كلد81 . 1. ؟ : عتلقطمؤءم طووععو 
ع61)) 5للاعصتطغ0]ص الاماععه'"!1 اع أصمط ع1 عع/ة رعلماازعدة عمعنا د[ عند عتللاد5 عصنا عغارء265م 01ان ,عمةقن سل 
نات 2[ 06 166لا أقتقة 1ط 055152101 1ن عاللنا165 3210م لقتط غاع) .(« بتقعاقط عل عناميم _ تع » 
507110 
اام ,كهه2)10[نام0م 5عتتقارعء ععلكء [هتتتامط غقاة "1 ة ع6/مء065 ,عقققه ذال عمفمةء مع عندره2 .2 
.(2) عتلقطمةعمعمغطم؟ ,(2) عتلقطمةء0 2 غطم؟ : .هزد .سساممستيووظ 5ع[ 
في المخصص: (عن ثابت) المصفح : وهو الذي ينضغط من قبل صذغه فيطول ما بين جبهته وقفاه. وأنشد : 
ا إئ ب 6 5 2 عه ذا 
فيهن تصفيح كصفح الزورّق 


كنال امءء0 طمدء5 مصفح علقطمغءمطموءو +د 
القطمععه طموعو تصفيح عتلقطمغءم مدعو 


قناع طمعع و 1ت صغر الرأس عتاقطجمف6عم زم 


(6ألكنا ناعم) عالقطام6ع0مهم .منز5 .عا ها عل علممدممة عددعتناعم 2 : عنام طمعءم عتم 


في المخصص : الصمَعْمّع : الصغير الرأس 
(عن ابن دريد) الصّغبور والصّعْروب : الصغير الرأس من الناس وغيرهم 
المتعنب: #الفبغير الراين 
ا الصّغْبور, الصّغروبء الصّغنب 
ويمكن أن نشتق 


! 


عأقطمغع 160 جد 


افش ال رة اله وبَة الصغنبّة - عتلقطمععم رلته 
ولقطامءوأعقام دنح 9)» رأس وارب عالقطمغعونأعدام 


أناعم ألان 25(1060151 عتتنا عدم ع6كلر6 اع ونه رعمقى نل ععتهلة07 عموتاطه ممتأقصصمة 2 : عتلقطم6ءمزعهام 
© 01 ,©5122 [أقطعة1 21 ,2001م عتنكناة 8[ عل دعطعصوعط 5ع0 عتنن'ل ععمئء6مم ع5[205005 12[ ة عيدل عنة 
ات اك زعا1 2 00 60 ع1 اناد 00 حدات 0 805 


0 اررق علقي المشتاوين 


مدنخ عاقطمغء0زع دام ج 
لإلقطمءءونعدام ذنخ عتلقطمغوءوزعهام 
ب اب _م لصي 
تاق طمععو ومع »1 (أغفلها المعجم الموحد) عالقطمغءم ممعم 


5 ع0 عأصزمم داع اتمعدمعممره1ء06 ع1 كم ع6كلمةأعقتهه عممعتسمقهه ومتتقصومة2 5 : عللقطمغعمدموتئن 
5 عل عونمع6هم 520056056 15[ ذه علتاناء6قو0 ]65 علاء زععلةاناعمقلنا أع6م325 طنا عمق ناه أمقمصمل بلمتدمة 
16اأنا5 


في المخصص : صيماخ الانسان وَأَصْمُوخه - ما استزق من عَمظْمٍ مُقَدَم الرأس. 


5 - ءٌُ الو 
مع ع0 101 صماخي واصموخي عاقطوغع10 ج01 جه 
5 . 
لالمطمععء0 تمع صماخ واصمو خَ عالقطمغع0 ممما 
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متلق طمعء وطعورط قصر الرأس عتلقطمغع وطعورط 
.عأكتام» العمطع2012021ة 161 عمسيل عممء كله '! وأعذه| ات ةا © : عتلقطمع نزطع قبط 
في الخصص : : رأس كن نماي تخ هناوخاو دان رول تباي اكش وازاة كناء سا الكين 


فَذَاك الرّْءُ عَمْرَكَ لاكْبَاسٌ عَظِيمُ الرأس يَحُلمُ بالنعيق 


م وكبَّاسّ (للمذكر) وكبْسَاءٌ (للمؤنث) علقطمغع :عوط جه 
دتلقطمءء :تزطعط هين عتلقطمغء زطعوعرط 
دأأقطمع 0:7 تسنم الرأس عالقطمغ جره 
عللقطمغ 1ن - عتلقطمغءم2ع2ة '0 زد 1 عتلقطمف جره 
65 وهع01 فاع تلقلطء ]| 
للقطمعع جره ,لإلقطمعء سسا تسنم الر أس عتلقطامغء سنا 


(العادر لعخأسصتمم) جلقطمععءمعه2 


أننال122 ع5 11 رامعم تعناواع 1201010 .:نا10 ع0 عتتدم1 داع عصقى من عدم كلسم أعممق أحاظ 1 : عتلقطمغء صن 
ع0 21101 الع عننة"! أء معلزممر ععهاة'1 ع0 اللعطرعءع مكدع '1 تبعل فاصة ععماة"! عل امعدرهدداعتنامعع13 نا قم 
.عتلقطمغعم2ع32 .لا .عنواععنة علاءد د[ عل تدعلصم1ممم ذا 

أء 2010121 565لاأناة 065 عع0ع56م 592056056 18 38 0106 عملعتضةك مملأقصسمكة1 .1 5 : عالقطجوغعمعهة 
كناع8 122 لع اع تناع ا ناقط راع عتتدع تمقى عأتمط 15 ع0 امعدوعممماءغل 16 عدم عمكتةإعدهده أده علاء زعلة ازع 52 
:5 .عالقطونء-تإطعةءطمعم :2 نا عمتصصع 061 أء (« عتعند ع0 ندم ع » 1666 ,«عناه10 مع » عموؤن) 
,(أعناوة0) عللقطمغعمعهام ,(أعدادغ0) علتلقطمغء50م17 ,عتمقئع وه ربعتلمطمئعنوده ‏ ,عتلمطمغء1ومتط 
تناعععة[ 58 ف الاعتدع7أداع؟ عالتقط ع]غ1 عمنا مهم عكلءةأإعدعق أقدكرمم عبوتلقطمعه عم15' .2 ,عتللقطاممءمطء20] 
.ع [اقطمغع20ة5 : هلاه .(ع166 18 عل مساعوعدا عل امعزهع؟؟ ععنلماة”!1 عل وع6 مم61 وتدسعلة) 


في المخصص : العامة والعُوَام : هامة الراكب إذا بدا لك رأسه ف الصحراء . وقيل لا يسمى رأسه عامّة حتى 


يكون له عمامة. 
العامة - والوطمم6ءممءة > علالقطم6ع من ىد 
العوام - علقطممء سنا 
0 وا ل ضخامة الر أس رؤاسة 2116 طمغع2ع126 


علقطم6ء 0 لمع قط :.5(0 .كد أكمعصمزل دعلصوعع عل 1616 عمن 0556م 001 .3 أء .3 أر ءاس : علقطمغع 522383 


2 .عتسقمملدعوعطم يعتلقطم6ه10مع 6م .وز .عمقت دل مممعمته اأمعسعممماء269 .1 5 : عاللقطمؤقعدوعس 
5 3515 )تلمع1 ع0 .لا 
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مله طرعع 21210 ضخامة الر أس عل طمغع مع مدر 


علشطمعع 0ع هدس 
,علقطمغممع '! عل علطام ل عدونعه[مطادم صمناة أمعصروية ع : عتلمطمؤعممعهمممر 
فت الانلاة وناو عنمهع6 تمتتدم 5عكنلقء 065 عصنا عناغ ل اناعم عتلقطم6ءمعلتتط”.آ 


في المخصص : ( عن ابن السكيت) رجل أَرأسٌ ورُوؤَاسِي - عظيم الرأس. 
( عن الأصمعي) روا كذلك. 
( عن ثابت ) رجل كَرَوٌ - عظيم الرأس وقيل الْكَرَوّس من كل شيء - الضخخم. 
( عن أبي زيد) أنه لِصّندِلُ الرأس - عظيمه. فلان قَندِلُ الرأس أي عظيمه. 
( عن السيرائي ) العَندَوِيلٌ - العظيم الرأس وقد مثل به سيبويه. 
الدرُواس - العظيم الرأس 


00 - الدّرُْو اس ست علقطامغ 2120200 جد 
لتلقطمع 1126106 - الدرواسّة - عتلقطممء م عقر 


م 5 : ٍِِِ .2 ا 53 
أرءاس - رؤاسي - رؤاس - كروس - صَندِل - قندل - القندويل - الدرواس - سندأو. 


5 عاس عأقطمغعمع 6م جد 
رؤاسة عتلقطم 6 مدع 116 
تشوهات الر أس والو جه لا مقابل لما بالفر نسية 5 مأسصقتكء وعأطم عم سوال وع اناق 


في الماخصص : ومن الرؤس : 
- (عن ثابت) الْوَوُمْ - وهو الضحم المستدير وأنشد : 
وكأئما ينآى يجحانب ذَفها الوحْنبيّ من هج العشي مُوٌوْم 
- (وعن أبي عبيد) ولي الرؤس الصَّعْل - وهو صغر فيه مع دِقّة في العتق ورجل صّعْل وامرأة صَغْلّة وصّغْلاءٌ بيئة 
الصّعل وقد صَعِلَتْ صّعّلا. 
- (وعن ابن دريد) رأس بر - صلب شديد. 
المفرطّح وَالْقلَطّح والأفطح - العريض من الرؤوس والوجوه. 
- ( وعن ف عبيد) للضم _- الضخم المهامة المستديرٌ الوجه. 
- ( وعن صاحب العين) الفطح - العرض في وسطه. 


55 0 وه و 2ه 
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نماذج تطبيقية من المنهجية الطبية 


تعريب المصطلحات الطبية المنتهية ب " م- 


تطبيقا للضابطة الموصية باستعمال صيغة "افتعال" أو "افتعلال" أو "افعلال" لتعريب المصطلحات المنتهية 
بالكاسعة "1:6 " والدالة على مرض الالتهاب والي وردت ضمن ضوابط المنهاج اللغوية من المنهجية الطبية» قام 
والدنا إدريس العلمي (الخبير السابق يمكتب تنسيق التعريب) بتعريب مجموعة من هذه المصطلحات نشرها في العدد 
السادس من بمحلة اللسان العربي الصادر ف سنة 1969. ثم حاول استقصاء كل المصطلحات المنتهية ب "16" بالتعاون 


معي فأوردها بعد تعرييها في كتابه "مدخل لتعريب الطب" رأينا من المفيد إثباتها تتميما للفائدة» لاسيما وأن هذه 
المعربات لاتوجد في معاجم الطب» لا الانكليزية - العربية متنهال ولا الفرنسية - العربية. وقد ناهز عدد هذه 


المصطلحات 140 مصطلحا. 


عربي انلايزي 
اغتداد (التهاب الغدة) 20600115 
استناخ (التهاب الأسناخ) 5كاعط هط مهل 8ه 15 1أمع اج 
التواز (التهاب اللوزة) 5 015 1015111115 
اتعاء (التهاب وعائي) 5 0151 221811115 ,21186115 
اشتقلاب (التهاب القلب والشرايين) 21110115 
امسرار (التهاب المسالك المرارية) اواك لفاءك 
اتعاج (التهاب وعائي جلدي) 5 201 


اشتراج (التهاب الشرج) 
استلاق (التهاب الحلقة) 


ابتهار (التهاب الأبهر) 2010 
20110115 
ازتعاد (التهاب الزائدة) 11“ واه زوك 
اعتنكاب (التهاب العنكبوتية لطع 
5 01 
اشتريان (التهاب الشريان وت وك 
اشرينان (التهاب الشرين) 
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فرسححئ 
لم206 
2601 
212111 
2111 011 3286116 
2100 
وك 
ورتاوك 
2 
ع1 1نالتاتة 
2011 
210110000 
20 


01 010166 تنتطءع3:3 
6ع 1م -100ممطعوقة 
01 


2210611 


افقتصال (التهاب المفصل 
اعتلاء (التهاب العلية) 
احتشاف (التهاب الحشقة) 
اجتفان (التهاب الحفن) 
اقتصاب (التهاب القصبات) 
اقتلاب (التهاب القلب) 
اعتناق (التهاب العنق) 
امترار (التهاب المرارة) 
اقتولان (التهاب القولون) 
امتلحام (التهاب الملتحمة) 
اكتلال (التهاب الإكليل) 
امتثان (التهاب المثانة) 


إتندام (التهاب الأدمة) 
اعتفاج (التهاب العفج) 
امتاخ (التهاب المخ) 
اشتغاف (التهاب الشغاف) 
ابتطام - ابتطان الرحم 
(التهاب بطانة الرحم) 


امتعاع (التهاب المعي) 
امتعاء قولوني 


(التهاب معوي قولوني) 


5 لتطاقة 

كا ققك 

ا تاها 

15 طم[هم ,ىالتقطمع1م 
5اختطاعصمقاط 

لم 

5ل الأعطع م 5ه كتالء[بارع 
20215 

15م 

20000 
00 

5و2 


وكل لطع 20 جع ةل 
1260100 
مع 0 ولأعصسعل 


100015 
5 لقطامععدرء 
30 


2000010100 


21121211710115 
5 ل مه :تملع 
916 توك 

62000[1115 ار 


تع )اطع 010 


01 1115 اقمع 0رعازء 
2010015 
15 200 
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عالتطانة 
2011 
عاتمقلوط 
عاتتقطمةاط 
عاختطعصمة1ط 
001 
عأأع لاع 
عالاوزء 16م 
عالامه 
011 0 
00103 
011 


ناه عاتة20 تدعو 
» 
عالمعل 


1006 
عاللقطامغعمة 
ع0 


530000 


20001101011 


للع ةمه :زرملمء 


600001 


000000 


عونت زى كاعت 


عأننة مغ طم اد 


انتخواب (التهاب النخاب) 


ابتشار (التهاب البشرة) 


افتجاف (التهاب ما فوق الحاقية) 
افقتلاك (التهاب الفلكة) 


اعتنام - اعتناق الرحم 
(التهاب عنق الرحم) 
احتراب (التهاب اللحريب) 
احتبال (التهاب الحبل) 
امتعاد (التهاب المعدة) 
التناث (التهاب اللثة) 
التسان (التهاب اللسان) 
ارتكاب (التهاب مفصل الركبة) 
اكتباد (التهاب الكبد) 
التلفاف (التهاب اللفائفي) 
اقزهداب (التهاب القزحية والهدابى) 
اقتران (التهاب القرنية) 
احنجار (التهاب الحنجرة) 
اختشاء (التهاب الخنشاء) 
استحاء (التهاب السحايا) 
ارتحام (التهاب الرحم) 
انتخا ع (التهاب النخجاع الشوكي) 
اعتضال القلب أواعتضال قلبي 


6000001 


كلح لمعم 
5ل معام 


ةنهك 


كام 


115 كتداع متتتطعهم لمع جاه 


01 


141 


5 مه 
5 أمرء 
000 


ك1 1011 
ع 1 
15 تامع 
200111 
5 
ون اناورف* 
5لا ةمعط 
11 
111010 
191 ك4 
11 
11000 
11 
111 
ع1 


ل 1 


0161 
عالطالا لمعم 


عا1لعدعامة 


اه 6غ12020/]1م6 


1001105م6 
عالطصمع لام 


م6 
1م66 
0 م6 


06000 


عالاناء 0111 
ان 
5ع 
211 
2.1 
ملعتف ممع 
فاته كا 
116 
علء 1100 
عافات 3ةا 
صم ] 
1212001 
1 
11 
110 


111001 


(التهاب العضلة القلبية) 
اعتضال (التهاب العضل) 
اكتلاء (التهاب الكلية) 
اعتصاب (التهاب العصب) 
امتراء (التهاب المرئ) 
اختصاء (التهاب الخصية) 
اعتظام (التهاب العظم) 
اعظمحاق (التهاب عظمي سمحاقي) 
ائتذان (التهاب الأذن) 
امتباض «التهاب المبيض) 
احتشخان (ذان الجضب المشخيدة) 
افتصال عام (التهاب مفصل عام) 
اقتلاب عام (التهاب القلب العام) 
امعشكال (التهاب المعدكلة) 
انتتكاف (التهاب الغدة النكفية) 
احتغداد (التهاب حول الغدة) 
احلواز (التهاب حول اللوزة) 
احشريان (التهاب محيط الشريان) 
احمفصال (التهاب حول المفصل) 
احتقصاب (التهاب حول القصبة) 
اتمار (التهاب التامور) 
اتعضراف (التهاب “محاق الغضروف) 
احقولان (التهاب حول القولون) 
احكلال (التهاب حول الإكليل) 
احتوراك (التهاب حول الورك) 
احتمثان (التهاب -حول المثانة) 


111 
5 تامع 
15 
060000 
15 ع0 


0515 


0005 

15 0 5لا هته 
5 بع ا ملإطعةم 
ممم 
0 
00 
5 0 020101115م 


عم 


000010 


0 


ل لمعم 


اح 7 


100010 


انلع كفتاه 
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1101 
1161 
انيت 
06020 
عاخلطاءيه 
0516 
01111م-05160 
001 

01 
عأهداء أمبوإاعةم 
مهم 
فاته 


عم 


عأنامههم ناه 00116 20هم 


610 
2ع 6121م 
611 
امه 61م 
عاتطع مم عط ةم 
00 
م ممم 
61م 
0101 0000 
0610 


6 


احجرياب (التهاب حول اللترييات) 
احتكباد (التهاب حول الكيد) 
اظهرحام (التهاب ظهارة الرحم) 
احتوكال (التهاب حول الكلوة) 
اضهصاب 

(التهاب ظهارة الحزمة العصبية) 
احتستان (التهاب "حول الأستان) ' 
اظهخصاي (التهاب ظهارة الخصية) 
استمحاق (التهاب السمحاق) 
امحوراد (التهاب مميط الوريد) 
اممطحال (التهاب ما حول الطحال) 
احوتار (التهاب محيط الوتر) 
اصطفاق أو اصتفاق(التهاب الصفاق) 
احتعوار (احتوال الأعورء التهاب ما 
حول الأعور) 
احتعوار (التهاب حول الأعور) 


احتحلاب (التهاب حول الحالب) 
استلوام (التهاب السلامي) 
ابتلعام (التهاب البلعوم) 
اتراد (التهاب الوريد) 
احتناب (التهاب الخنبة) 
احتوار النخناع الشوكي 

(التهاب محور النختاع الشوكي) 
اعتضال (التهاب العضلات) 
اعتصواب «التهاب الأعصاب) 


وااتاناء ا مضعم 
عم 
0000000 
دلالتطدرك ملعم 


5أالقداء تناع ,5لا كتاعساموعم 


ته 
1 كاه 
5 لطم لمعم 


كتمع أمذلمعم 


كاأتمم لمعم 


كفت تاها 


1م 
طم 
65 ,لا واتتاعام 


0116م 


01101 


201 5 


143 


لاع 6101م 
مم 
افات اوتاه 
عاطامة مرعم 


6 اعم 


00000 
عخلطع ممم 
61001 
611 لماعم 
عأتمة ام 65م 
ع 1م 
ةا 


عاللطم جاعم 


الام رتفم 


ع11مع-0لطام جاعم 


1 لمعم 
طم 
قرفلام 

عاأطة لام 
11م 


01 


201/11 


000 


امتفاث (التهاب المؤثة) 
اكتواض 

(التهاب الكلوة والحويضة) 
اكتلاح (التهاب الكلوة القيحي) 
اشتباك (التهاب الشبكية) 
ائتناف (التهاب الأنف) 


اختشام (التهاب النيشوم) 


اتتفار (التهاب النفير) 
استيان (التهاب السيئي) 
احتيات (التهاب الجيب) 
اطحال (التهاب الطحال) 
افتقوار (التهاب الفقار) 
اقتمام (التهاب الفم) 
إوتار (التهاب الوتر) 
اغتماد الوتر» اغموتار 
(التهاب غمد الوتر) 
ادراق (التهاب الدرقية) 
ارتغام (التهاب الرغامي) 
اعتوار (التهاب الأعور) 
احتلاب (التهاب الجالب) 
احتليال (التهاب الإحليل) 
اعتناب (التهاب العنبية) 
اهتبال (التهاب المهبل) 
اصتمام (التهاب. الصمام) 
ابتطان (التهاب البطين) 
افتراج (التهاب الفرج) 


01100 
01 15التطدرعمماعلام 
5 اعنم متطمعم 
5كلأأعط عملم 
1 

داالصاط؟ 

ر5 أ اع لالتتقطممقلط؟ 


كنع مقام 1250 
#1 اراز ناك 


2021115 
51115 

115 م5 
50001 
20000005 
كتالمتلمع] 
6110511101715 
1600 
ولا 

5 اعة] 
لطم 
01 
اولك" 


1176 


5ألرزمء 0 5لاتماع جه 


5لاتطاق] :0 
0 


15 مع 


كا 


لم105 
عالتطم 8610م 


عااتطامغممزم 
عالملاغ1 
عالقلطر 
ة اممصتط؟ 
ألم نام أة5 
310 
51111 
عالمةامة 
0011م 
501 
عالمتلرع) 


110101101111 


1ل 1مصتطا 
ات 0 ا 
علطم 
نا 
انا 
01 
12001 
كاليداك 
11 لناء اماع 


ان 


ل ا تت ا ا ااال ا 01011 
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- تستعمل صيغة "افتعال" مشتقة من العضو» .كعنى المطاوعة» للاصابة بالالتهاب. أمثلة: "اكتباد" 35 "ع غوم 2816" و 


امتعاد" 2 مازعاووج" و "ارتحام" 2 “لم 1/1 ا 


صيغة : افتعلال 
- نظرا إلى وجود أمراض التهابية يتعذر صوغ أسمائها على "افتعال" إما لكون أسماء أعضائها من أصل رباعي مثشل 
التهاب (المعثكلة) و(البربخ) و(السمحاق) وإما من أصل ثلائي فما فوق ولكن لايتأتى صوغ "افتعال" منه بكيفية 
تساعد على استبانة اسم العضو المصاب» وذلك مثل التهاب "الشريان "» يقترح والدي الأستاذ إدريس بن الحسن 
العلمي استعمال صيغة " افتعلال " بدل " افتعال ". وتحذف بعض الحروف من اسم العضو عند اشتقاق اسم مرضه 
الالتهابي على هاتين الصيغتين إذا ما دعت الضرورة إلى ذلك. 

وبناء على ذلك يمكن تعريب المصطلحات التالية كما يلي: 


ضيفة "اقعلول" المصطلح الانحليزي المصطلح الفرنسي 
اشتريان كاللعانة تك 
ابترباخ 5 تدز لنلامء م6 
اعشكال كلالاوعتعضهم 6نم رعصةم 
استمحاق متائع غك مهعم ع0 متخ ممعم 6101م 
تعريب المصطلحات المنتهية 


بالكاسعة " ٠منع"‏ (مولدة) 


نشر الدكتور محمد صلاح الدين الكواكبي نائب رئيس المجمع العلمي العربي بدمشقء والأستاذ في الجامعة 
السورية كتابا بعنوان "مصطلحات علمية" وفي باب الأوزان العربية في المصطلحات العلمية أورد من جملة الأوزان 
وزن "مفعلة" الذي يقترحه - ونقترحه معه - لمقابلة المصطلحات الأجنبية المنتهية بالكاسعة "عوفع" (عندما تكون 
معنى مولدة). وقد أقر مجمع اللغة العربية بالقاهرة استعمال هذه الصيغة بتعريب الكاسعة المذكورة وجل 
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المصطلحات اليّ أو ردها الكواكبي تتعلق بالكيمياء. 


5 لهذه القاعدة قام والدنا الأستاذ ادريس العلمى بتعريب المسطلحات الطبية التالية : 


عمغع مملأساععة 


انجللزي 
0ل نااع28 
اتاكمتهم 
مععععللة 


عتدعع 20لطنة بمععمعلمة 


علاعع ممتعققء رعتمعع لمع عمق 

عتمعع 1710مقطاء ,ممع متتامقطء 

عتدعع 0أمع1أمء 

اعم 5010© ,05 20اعع 2010 

عع ملكعطاةء : - ومزمه زعتمعع مأوعطاةء 


رعتصعع مسلط (20 بمعع مسلط .د 


ك1 
5522 عساعدله2م-ل1م» 


5أوعمعع ملاع 

كأوعمعع مع لزاع 

015 1ه ,عتمعع مأقط بدعع ماقط 
55 ,راعج 210 معط 


تدمع مصملزط بع لتعمعع ممووط : .[0ج 
201165 :20115عع مقط 

5 8611616 10م[ 

0651086135 ,861 5150© : .110,ع 

علطاعع 065150 ,عتمعع راو : .(20 
وعتطعع 05160 ,عتأعمعع 05160 :20 

056608620115 60116156 - : 0 


عصوط طعتطبت محرهظ يعنرها لدعاومترعم عط)) 


.(لعدرم] 15 
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عمغع 2186510 
عوت وتاك 
عع 2010 
ع 0لتلقة 
عمغع اءفعصمق 
عغع ممرمعطكء 
عمغع مع لم6 
عع 61010 
عمغع 0زوغطاوهء 


عداغع مسماءط1 


1210118 


علغع ماع 


ممت تراع داه عتمفع مزاع 


عصغع ماقط 
عع 0 مط 


اا 


عمغع مناوع0 


عاغع 05160 


5 رأ لللء8 781116810 


عمغع 0غ1ه 1عصقم 


086 (أو ممرضة) عتصعع مطلدم :20 عصقع مطاهم 
عاموعع01: عنوعع مطغدم :-ع 21610 
لهبة عصغع مع ملطم 
0 عمغع 0للاع18111م 
رتحة عأاعمعع ملام ,عتلعع ملام عمغع 0م 
ممرة (ع1277 عماعيدل20م) عتدعع 0زم : .(20 عمغع مالم 
مخرعة .2115 091151118 , #ملعع ماأقطعة؟ :.(20 عمغع اختطعة1 
لذت عتصعع !2 :.(30 بمعع 21122 :0ه 5ع 1630 
معكسة 07 علأكبلدء) عتدعع مجع ع2 :.ز20 عدغع ماء1616 
(ممتاعة غ12 عمتمدعمءصا 
مسلاة ,5321065 ,عللاعع 10م53 :.(30 علاغع 5310 
ْ 216 ,مانام بلمععوع انام 
شنحة عتماعع ممتكدم؟ : .(30 غم 25120م5 
مشوهة عصمغع 10260 
داج تعع مطحز معط مام ,رضصعع مطلمطقتط) :.5.11 عتغع 0ن مقطا 


عتمعع مطامسوعط) :.(0ة 


ومما ينبغي الإشارة إليه أن الكاسعة "مونع " لها ثلاثة معان : أوها هو الذي ذكرناه في هذه القائمة وهو يعني 
مُولد الشيء أو منشئه أو مسببه والمعنى الثاني هو مصدر الشيء مثل "عصفعمندمفط" و "عمفعه:ة6 هدم " وهذا 
لاتناسب فيه صيغة "مفعلة" بل الأنسب فيه أن يعرب بياء النسبة فيقال في المصطلح الأول "كبدي " وفي الثاني 
"معتكلي". والمعنى الثالث ليس له مدلول مععين. مثل المصطلح "عصمع مسصدصمط" و "عمغعمةفط". فلا تطيق عليه 


تعريب المصطلحات المنتهية 


بالكاسعة 1 عتطعوم-" 


نقترح الاستعانة بصيغة "قعل " لتعريب بعض المصطلحات الطبية المنتهية بالكاسعة "عنط:هم " سيرا على أوزان 


العرب في الأمراض وطبقا لقرار مجمع اللغة العربية بالقاهرة. 


17 


وفيما يلي غمودحاً هذه المعربات الي وضعنا لها المقابلات العربية التالية : 


ظ 


قلب لخدم متلهمء عتطتمبومتلي 
تنمس لإللتةممدم1مء عه ترإطادم 10م عتطغهمه1مء 
مشن لإطغدم ماوق عتطاوم 50 
دمغ 'إطلوم ملقطامععمء عتطتهم ملقطمغعمة 
م كه لإطاهم م اقمع متهم 0 تأكمع8 
ين لإطغهم معط عتط وم مصغط 
كبد لإطغوم 20 معط عنطاةم0)همغط 
نخصع لم11 عط هلمم 
عَطكل 2م1170 عنط م0 
كاذ /تط )مر مغتطمعم عتطاهم معطممم 
مجن لومم تسلف طم 6 عتطاهم متساقخامه 
أذْنْ لإطأغهم 010 عط )م00 
عفلم لإطأأهم م0566 عتطاةم مم05 
و /إط)2م معدم عنطغهم هتتاعمم 
طحل الات 0ك ل 3 عتطتوممضغامة 
فقر )3م 0110110م5 عط لوم ه01:0110م5 


تعريب المصطلحات المنتهية 


بالكاسعة ." عتعاة- ؟. (فعال) 
أقر مجمع اللغة العربية بالقاهرة القاعدة التالية : 


"كما أن الضرورة العلمية في وضع المصطلحات تقتضي استعمال "صيغة (فْعَل) للداء يجاز اشتقاق (فعال) 
و(فعل) "للداء سواع أورد له فعل أو م يرد" . 
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طبمًا للقاعدة المذكورة» واعتماداً على شروح أسماء الأمراض الواردة في كتاب (فقه اللغة) للثعالبي وغيره قمت 


بتعريب المصطلحات الطبية التالية: 


فصال 


انجليزي 
مزعلهتطاعة 
ل قمع 
ال مع بازع 
عاعلة<<م»ء 
002 
عاع3138امععم» 
2 
111ء2 


60 2 


111 
111 


11 1ناع11 


م1 
نف رت 0 
06 
3ع لسلقخطمه 
50 


مزع أمدعام5 
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2-5 


ملع لقنطانة 


عأعلفلقطمغه ,عفلقطمغء 


عأعامع لامع 
02111 
ملعلاو 
عتعلملقطمؤعم 
عأعلهتاكمع 
ع10552181ع8 
عأعلدمم8 

ع1م 1011 
عامل ةمعط 
ع2 

أت يتا 
اننا 
ع1 
عأعلةتلضمعغ6 م 
عزع لهصةى016 
عاعلقمسلةغامه 
عأعل13ه0 


العامة 


نحو طب عربي من جديد 
(تدشيط حركة التعريب والتزجمة والتأليف للعلوم الطبية) 


ليس القصد بطب عربي هذا أحياء تراث الطب العربي القديم فحسب بل الرجوع إلى اللغة العربية من جديد 
في حقل الرجمة والتأليف والتدريس للعلوم الطبية. 
فمطالبتنا بالتعريب هو ل الواقع لمواجهة رواسب الاستعمار وزحف التغريب الذي يقصد إلى هام العقيدة في 
نفوس أبنائها وقد أذ داؤه يتأصل ويستشري في أمة الإسلام وكيانها. لذلك نريد أن نسترجع بإذن الله هذه الأمة 
عدم وسؤددها وتميزها بالرجوع إلى اللغة العربية اف شتى الميادين والرجحوع إلى طب عربي اللغة وإسلامي العقيدة 
والنهج» لاسيما وأن لغة الطب الإسلامي كانت اللغة العربية منذ القديم. فعلينا نحن معشر الأطباء والأساتذة 
الجامعيين بكليات الطب والصيدلة في مختلف الأقطار الإسلامية أن نأحذ على كاهلنا عبء تعريب الطب وترجمة 
وتأليف الكتب وانجلات الطبية باللغة العربية. ولا أخال هذا ضرباً من الخيال أو من قبيل المستحيل وإنه ليس 
بصعبه إلى درجة أن يثبط عزمنا إذ الوسائل والطاقات والخبرة كل هذا وذلك متوفر في البلاد الإسلامية بحمد لله 
لتحقيق مشروع مثل هذا ولا ينقصنا إلا حسن التخطيط والتنسيق. 
ورجوع المسلمين ولا سيما العرب منهم إلى لغتهم؛ أمر بديهي ولا يمكن أن ينكره عليهم ذو منطق سليم (1). 
لذلك فإن على عاتق جيلنا أن يكون شبيها ييل أولئك الأفذاذ من أجدادنا وأسلافنا الذين قاموا بنقل علوم الأمم 
إل 'لغة الضاد: 
ولنستقرئ تاريخ الطب حتى نتيقن من هذا ونستبين نهجاً فالتاريخ جدير أن يعيد نفسه ولا سيما أن كل 
الفلروف مواتية لذلك اليوم وبشائر الخير كثيرة. لقد مر تاريخ الطب الإسلامي بثلاثة مراحل أساسية: 
- مرحلة النقل والتزجمة من كتب الأقدمين ولا سيما اليونان والرومان إلى اللغة العربية. 
- مرحلة الإيداع والعطاء. 
- مرحلة الانخطاط والتخلف والجمود. 
ثم نحن الآن مجتاز الطور الأول من مرحلة النهضة الطبية ف البلاد الإسلامية بتحصيل واستيعاب وهضم الطب 
المستورد من البلاد الغربية بعد أن أذ عنا وطور مثل جل العلوم. 
ولن يكون للطب الإسلامي كيان ومكانة جديدة إلا بالخطوة الي يحب أن تسيطر على النهضة الحديئة في 
طورها اللاحق بتعريب الدراسات الطبية وتنشيط حركة التأليف والترجمة في هذا المضمار. 
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أما ما كان من اللغة العربية والتحامها بالطب وعلومه عبر التاريخ فإن المورخين من فيهم المستشرقون مجمعون 
أن اللغة العربية كانت لها المكانة المرموقة واللائقة بها في شتى العلوم إذ كانت لغة العلم والمعرفة والحضارة 
وسيطرت في ذلك قرونا طوالا على الفكر الإنساني. فكان الشباب من مختلف الأجناس والديانات يقصدون البلاد 
الإسلامية لتعلم العلوم من المسلمين باللغة العربية وينهلون من ذحائر كتبهم كما هو شأننا اليوم نحن مع الغرب. 

لقد كان لقرطبة في الأندلس وبغداد في الشام وغيرهما من المدن شهرة كبيرة ومكانة في استقطاب الطلبة 
الأحانب وتلقينهم أفواجاً العلوم الطبية وتدريبهم على أسرة المرضي بدون تمبيز جنس أو عرق أو ديانة... 

فالطبيب الميموني مثلا وهو عربي اللغة يهودي العقيدة تعلم طبه على يد أساتذة مسلمين بلغة عربية كماهو 
الشأن بالنسبة لطلاب المدرسة الإسلامية العربية من الأساني دنا أو لغة. 

وألفت الكتبه والموسوعات الطبية باللغة العربية من طرف أطباء مسلمين عرب وغير عرب وأشهرها كتاب 
القانون لابن سينا وكتاب الحاوي للرازي وكتاب التيسير لابن زهر وكتاب التصريف لمن عجز عن التأليف لأبي 
القاسم الزهراوي وكتاب الكليات لابن رشد وكتاب المالكي لعلي بن العباس وكتاب التذكرة لداود الأنطاكي... 
فكانت هذه وغيرها من المؤلفات العربية نبراسا للنهضة العلمية» بالبلاد الغربية بعد أن تقلتها إلى مختلف لغاتها. 
فنشطت حركة الترجمة من اللغّة العربية منذ بداية القرون الوسطى وفي ما بعد على أيدي أمثال جيرارد كريمون 
وأنشأت مدارس للترجمة بأسبانيا وإيطاليا وفرنسا لنقل علوم المسلمين من اللغة العربية... وها نحن اليوم أحوج لمشل 
ذلك بعد تفريطنا في تراننا. 

وبقيت كتب المسلمين المرجع الأساسي للجامعات والمعاهد في البلاد الغربية إلى عهد قريب» من ذلك كتاب 
القانون قي الطب لابن سينا إذ اعتمد في تدريس الطب بإيطاليا مثلا إلى نهاية القرن السابع عشر الميلادي. وأصابت 
عصور الانخطاط المسلمين فتخلفنا وتخلف الطب معنا ولم تتطور لغة الطب ومصطلحاتها وبقيت جل الممارسات في 
حقل التطبيب والعلاج تعتمد على الطب الشعبي والمداواة بالأعشاب لعدة قرون. ثم شاءت قدرة الله عز وجل 
ذه الأمة أن تبدأ انتنفاضتها فتأسست الكلية العثمانية بتركيا في بداية القرن التاسع عشر حيث كان تدريس الطب 
باللغة العربية وتلتها أول مدرسة للطب بالمفهوم العصري بالبلاد العربية بالقاهرة؛ هي مدرسة قصر العيئئ (2) الي 
نهجت ف البداية تدريس الطب باللغة العربية.مساعدة أساتذة أحانب ومترجمين. وحذا مدارس أخرى في البلاد 
الإسلامية أن تحذو نفس الشيء باستعمال اللغة العربية أساسا لتعليم الطب من ذلك الجامعة الأمريكية في بيروت 
6 حيث درس الطب بها باللغة العربية لمدة خمسة عشرة سنة قبل انجليزيته. 

وأخيرا كان لسوريا قصب السبق بالتزام تعريب الدراسة الطبية بإنشاء أول كلية عصرية تدرس الطب العام 
باللغة العربية مباشرة وذلك منذ سنة 1919 وأطلق عليها اسم « المعهد الطبي العربي » وبقيت هذه التجربة فريدة 
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من نوعها ويتيمة (زمنا طويلاً...). واللددير بالذكر أن التجربة السورية متكاملة وشاملة حيث تدرس حالياً 
جامعاتها الثلاث المواد جميعها بما فيها الطب والهندسة, باللغة العربية (3). 

إذن نرى أن تعريب الطب الذي ننادي به قد أخذ طريقه منذ سنوات فعلينا أن نستفيد من التجربة السورية 
على الخصوص وأن نقوم يحصر وتقييم المنجزات في تعريب الطب والترجمة والتأليف الطبي العربي الحديث ولا 
ننطلق من الصفرء بل يتحتم علينا أن نشد أزر هذه الكلية الطبية العربية بالبلاد السورية الى تعاني ولا شك من كيد 
الكائدين وتربص المتزبصين» ثم أن ننضم إلى موكب تعريب الطب الذي أخذ مسيرته بشحاعة ويمان ويقين ثلة من 
الرجال» ويكون تركيزنا على ثلاثة محاور : المصطلح الطبي والترجمة والتأليف. ونرى للقيام بكل هذا على أحسن 
وحه أن ينشأ معهد خاص بتعريب الطب (في بلد إسلامي ما) يعهد إليه تنسيق تعريب الطب والتخطيط له ووضع 
برامج في إطار امحاور الثلاثة السالفة الذكر؛ ويمكن أن يكون لهذا المعهد فروع مستقلة في باقي الأقطار العربية 
والإسلامية تعمل بكيفية مباشرة مع كليات الطب والصيدلة والمراكز الي لها علاقة بالطب والصحة ومع مراكز 
التعريب واججامع اللغوية. 

وفيما يخص المصطلح الطبيء فقد قطعنا بفضل الله أشواطا كبيرة إذ أنحزت المعاجم والقوائم لذلك» لكن نظرا 
لتقدم العلم فإن المصطلحات تستحدث كل يوم لذا يتحتم مسايرة ما استجد لتعريبه أو إيجاد المصطلحات اللائقة به 
اشتقاقاً أو نحتاً ويكون إنشاء بنك اللصطلحات الطبية داخخل معهد تعريب الطب شيء ضروري بالنسبة للتعريب 
والترجمة أو التأليف على السواء. فيستفاد منه باستعمال الحاسوب (الكمبيوتر) على نطاق واسع. وأول مستفيد منه 
الجامعات وكليات الطب والصيدلة والطلبة الذين يحضرون رسائلهم الجامعية. وعلينا الالتزام ميدأ إحياء 
المصطلحات الطبية القديكة الي استعملت من طرف الأطباء المسلمين (مثل ابن سينا والرازي والزهراوي وابن زهر 
وابن رشد...) بالرحوع إلى كتبهم والتنقيب فيها عن المصطلحات وحردها. ويمكن أن يعهد بهذا إلى الطلبة 
امتخرجحين فينجز ضمن رسائل وبحوثهم اللجامعية . أما حول حركة الترجمة الطبية إلى اللغة العربية فييبحب قبل كل 
شيء أن تحدد الكتب والمراجع الأجنبية ذات الأهمية في الطب العام أو المواد الأساسية والاختصاصات الطبية حتى 
تنقل إلى لغتنا من لغات الطب الحالية وهي الإنحليزية» والفرنسية» والألمانية» والأسبانية والروسية (4). ثم يعهد إلى 
خبراء واخحتصاصيين عبر الأقطار الإسلامية إنحاز هذا العمل بتنسيق وتوجيه من معهد تعريب الطب السالف الذكر. 
على هذا النحو وبتخطيط منهجي يمكننا بإذن الله أن نرجع إلى لغتنا ونحفظ عقيدتنا من كل ديل ويحصل آنذاك 
تغيير نحو طب إسلامي النهج عربي اللغة. 
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الموامش : 

1) ونؤيد رأي الدكتورة نحلاوي حيث تقول حول "التجربة السورية ف التعريب" وان الدعوة إلى اللزيث والتدرج والتمهل بشأن 
تعميم تلك التجربةء نحشية الإساءة إليها وإفشاطاء ليست دعوة مشحعة»ء وإن تحارب الشعوب ف هذا المحال قد تنقضهاء ولقد ذكر 
الأستاذ هيئم محمد اهادي عطية (مشكلة تعريب الطب في البلدان الإسلامية ) الأمة» العدد 40 ص 30) تحربة الأمة الفرنسية في فرنسة 
الطبء الي تمت بصورة عشوائية - ولدوافع سياسية - ونححت ونضيف طا يحربة الأمة الفيتنامية» الى تمت بظروف عجيبة حيث 
اتخذ قرار سياسي "بفتئمة" الطب ف بداية العام الدراسي» على أن يتم أداء الفحص باللغة الفيتنامية فْ نهايته... وذلك رغم اعتراض 
الأساتذة والطلبة لجهلهم بلغتهم؛ ال كانت قبل الاستقلال لغة بدائية تقريبا. وبقيت معطلة مدة ثمانين عاماً حلت الفرنسية خخلالها 
مخلها (المزيد من التفصيل؟ انظر بحلة العربي العدد 307 رمضان 1404 ه) والفيتناميون شيوعيون ملحدون. ليس لهم قرآننا ولا 
إسلامناء ومع ذلك فهم يقدسون لقتهم تلك» وقوق ذلكء» استطاعوا « فتنمة » الطب خلال عام واحدء ثم تخطوا مرحلة النقسل عن 
غيرهم إلى مرحلة أيجاد طب فيتنامي؛ واستحدثوا قسماً مخاصاً للطب الشرقي ف كلية الطبء فماذا فعلنا نحن؟!. 

2) وكان أسسها الدكتور كلود بلي بأمر من الخديوي محمد علي سنة 1826 وكان مقرها بأبي زعبل قبل أن تنقل إلى القصر العيئٍ 
بالقاهرة سنة 1837. 

3) وعن هذه التجرية نترك الدكتورة نحلاوي تحدثنا حيث كتبت تقول: « إن أي إنسان يحب اللغة العربية ويعيش تحربة تعلم الطب 
بهاء لا يستطيع إلا أن يعجب من هذا التمهل في تعميم تلك التجربة» وإلا أن يأسف حال الزملاء ف ثلاث وأربعين كلية طب فْ 
العالم العربي تدرس الطب بغير لغتها... وإن حمسة وستين عاما... كانت كافية جداً ونحن - وقد عشناها - نجد للكلمات العرية 
الطنية زيبا نكاما قآكاقاء ويتعهنا اتعنال الزملاء للقات العديةه نيت حوقر عادقات عرينة عالفة هاه وفيا الرعية:. 
ونتظاهر بأننا لا نبالي... ونظن هذا التفرنج تقدما وتطوراء بينما الناس من حولنا تخلصوا من تلك العقدة» فالفرس يدرسون الطب 
بلغتهم والأئراك والبلغار والرومان؟ أما حديث الصعوبات اليّ تواجه الطبيب الدارس بالعربية» فهسي عقبات سهلة التذليل» رأينا 
تخطيها ا إطار التجوبة نفسها وحيث يتم تعلم اللغات الأجنبية ومتابعة احلات العلمية والموتمرات بقدر ضئيل من العناء كذلك تتم 
متابعة الدراسات العليا (الماجستير والدكتوراه) ارج الوطنء أو داخله (توجد أقسام للدراسات العليا يدرس فيها باللغة العربية فْ 
فروع الطب جميعها وهناك مشروع قيد التنفيذ لشهادة تعادل البورد 80850 على نطاق الوطن العربي.). 

إنما لا تزال العقبة الشائكة تتمثل ف نظرات عدم الرضاء والابتسامات الصفراء الي يواحهها أحد أولتك الخريجين إذا خرج للعمل في 
إحدى الدول "العربية" حتى قبل تحربته وسبر مقدرته... - كما لو أنه ارتكب خطأ بتعلم الطب باللغة العربية... فكيف سيتفاهم مع 
طاقم التمريض والزملاء الأحانب؟ أما المرضئ فتأتي أهمية التفاهم معهم فيما بعد. وإن كان هذا الوضع السلبي أن يستمرء فهو يزيد 
من أهمية التجربة الطبية العربية؛ والَيّ تبعث على الفخر والاعتزازء وتشعرنا بالتميز» والالتصاق أكثر بقرآننا وتاريخنا الإسلامي 
وبالناس من حولناء وعرضاتا (حول تعريب الطب مجحلة "الأمة عدد 57 سنة 1985 ص 49). 

4) وهنا أقف لأحبي الأستاذ الرحاوي على ما قام به من بجحهود رائد في بجال التعريب والتأليف إذ ترجحم أطلس سوبوتا المشهور في 
ثلاث بجلدات. وهذا العمل مفخحرة خيلنا وللطفرة التعريبية الى يعرفها الطب ف هذا القرن في البلاد العربية. وقد حذا حلوه 
الأساتذة الأفاضل الذين أشرفو على طبعه ثانية في سوريا كما رأيناه معروضا ف هذه القاعة. 
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لل - المحوو الوابع : 
المصطلحية الحاسوبية 


* نحو استراتيجية مدعمة بالحاسب 
لمعالحة ونشر المصطلح الطبي العربي 
الأستاذ / 


عبد الله سليمان القفاري (السعودية) 


نحو استراتبجبة مدعمة بالحا سب 


لمعالجة ونشر المصطلم الطبي العربي 


أولاً : التعريب ... إشكالية المصطلح : 

المصطلح لفظ علمي يؤدي المعنى بوضوح 
ودقة» ويشكل الدعامة الأساسية في لغة العلم» الى 
تعتمد على المصطلح في التعبير عن مادة العلم وتحتواه. 
وتقدر بعض الدراساته الي أحريت في هذا امال أن 
حوالي 9050 من مفردات لغات البلدان المتقدمة علمياً 
تتكون من مفردات المصطلحات العلمية ومعظم هذه 
الألفاظ باتت تستخدم على نطاق العالم ”. وتشير 
المصادر التاريخية إلى أنه منذ أن بدأت اللغة العربية 
تأحذ مكانتها كلغة للعلم والعلماء في عصر ازدهار 
دولة الإسلام في عهودها الأول» تصدى علماؤها 
لمواجهة متطلبات عصرهم من المصطلحات العلمية 
ولم يأت القرن الرابع الهمجري إلا وقد اكتملت لغة 
العلم من حوانبها المختلفة» حيث تمكن العلماء من 
وضع المصطلحات في شتى بحالات العلوم؛ ضمنوها 
مصادر ما زالت تعمر المكتبة العربية واستطاعت تلك 
المصطلحات ان تغذي لغات أمرى مثل الفارسية 
والتركية» واستمسك ببعضها من ترجموا من العربية 
إلى اللاتينية» كماامتد أثرها إلى بعض اللغات 


الأستاذ / عبد الله سليمان القفاري (0) 


الأوروبية الحديثة ©. 

هذه اللغة الى استطاعت أن تنجح في تحربتها 
التاريخية» تعطينا اليوم الثقة بقدرتها على مواكية التقدم 
الفكري والتقئء وإذا كانت اللغات الأضعف والأقل 
حظاً وتاريخا وتجربة مثل اللغة التركية والكورية 
والملاوية أصبحت لغة علم وآداب وتدريس عند 
شعوبها فإن اللغة العربية؛ لغة القرآن المعجز بعلمه 
وبلاغته وأسلوبه. أولى بذلك وأحق. 

ولكن هذا التاريخ المشرق للعلوم عند العرب 
والمسلمين والذي بن على أساس النقل والترجمة لعلوم 
الفرس واليونان» قبل عشرة قرون هل يعد وثيقة كافية 
لمقاربتنا واندماجنا في النتقل والترجمة دون أن نستفيد 
من معطيات القرن العشرين. 

إن الانفجار المعرقي والكم الرهيب من 
الإنحازات العلمية والأبحاث والإصدارات والتطورات 
التقنية» أفرزت واقهنا نعترف به. يفصل بين الأمم 
المتقدمة والأخرى المتخلفة أو الى تحاول اللحاق بهذا 
الركب. ولأن قضية التعريب والكتابة العلمية باللغنات 
العربية وضرورة التعليم ونشر العلوم بالعربية» نَم تعد 


( البنك الآلي السعودي للمصطلحات (باسم) التابع لمدينة الملك عبد العزيز للعلوم والتقنية 


قضية مطروحة للنقاش بل أصبيحت ضرورة حضارية 
بكل أبعادها الاجتماعية والسياسية والعلمية لابد من 
مقاربتها وحتمية ولوجها. 

لقد ظلت إشكالية المصطلح تمفل أبرز 
الاشكالات الي تظهر لدى النظر في مباشرة تطبيق 
التعريب 7» وتتمثل هسذه الإشكالية في عدم مواكبة 
الإنتتاج المصطلحي العربي لسيل المصطلحات الي 
تقذف بها مراكز البحوث والجامعات ودور النشر في 
بلاد العالم المتقدمة علمياً. 

لقد أشارت بعض التقديرات الى ظهرت قبل 8 
سنوات تقريبا © إلى أن هناك ربع مليون مصطلح غير 
مدون في المعاجحم العربية» سواء العامة أو المتخصصة 
وإذا كانت التقديرات تشسير إلى أن الممستجدات 
المصطلحية تربو على حمسين مصطلحاً يومياء فهذا 
يعني ظهور 18 ألف مصطلح جديد كل عام, وفي 
مختلف المعارف الإنسانية والعلمية. 

ولقد ظلت كذلك إشكالية انتشار المصطلح 
المعرب على مستوى العالم العربي قائمة» بالإضافة إلى 
مشاكل توحيد المصطلح والاتفاق حول مناهج 
التوحيد والنشر الخاصة بالصناعة المعجمية. 

إن من يطلع على تلك التقديرات الخاصة 
بالإشاج المصطلحي والموشرات الخاصة بانتشار 
المصطلح العربي يدرك على الفور حجم القصور الائل 
في التصدي لإشكالية المصطلح. وتدني الوسائل 
المتحذة في محال تعريب ونشر المصطلح. عن بلوغ 
الغايات الي يمكن أن ترقى باللغة لتصبح لغة للعلم 
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والتقنية. 
ولأن المصطلح العلمي المعرب من حيث صياغته 
وطريقة نشره وإشاعته وتوحيده يش كل الركيزة 
الأساسية والدعامة القوية في حركة التزجمة والتعريب» 
فقد برزت في العالم العربي العديد من الجهود 
المؤسسية الرسمية والخاصة الي تَعنى بصياغة المصطلح 
العربي ونشره؛ ومن هذه الموسسات مجمامع اللغة 
العربية ومكتب تنسيق التعريب وبعض المؤسسات 
والمراكز والمعاهد والمنظمات ال غنيت ببعض أو 
بنوع من الإصدارات المعجمية وكذلك دور النشر 
الخاصة. إلا أنه على رغم من تلك الجهود المبذولة 
فإنها لا ترقى إلى المتابعة الطبيعية والحتمية لحركة 
المصطلحات. وأمام التطورات التقنية المنسارعة في 
عالم اليوم» ظهرت بنوك المصطلحات الي تحاول أن 
تستثمر إمكانات الحاسب الآلي في دعم برامج النقل 
والتزجمة بين اللغات. الشكل (1) يبين بشكل مفصل 
دور المصطلح المعرب ف دعم حركة التعريب. 
ثانياً : بوك المصطلحات : 

برزت بنوك المصطلحات للوحود منذ عشرين 
خافاً لزيا حيك بدا العبل قنك المطلحات 
الذي تمتلكه شركة سيمنز ف ميونخ عام 1968 وأسس 
بنك المعطيات المصطلحية التنابع للجماعة الأوروبية 
بلوكسمبورغ عام 1975» وتسلمت الإدارة العامة 
الكندية للمصطلحية والتوثيق بنك المصطلحات 
الحكومية عام 1988. لقد برز الاهتمام ينوك 
المصطلحات تلبية الحاحة ملحة أملتها التفجرات 


البركانية للمعرفة الإنسانية العلمية والتقنية وال 
رافقتها ازديادات هائلة في عدد المصطلحات الموضوعة 
المنرجمة» بحيث لم تعد الذاكرة البشرية ولا المعساجم 
المتخصصة قادرة على احتواء هذا العدد الضحصم من 
المصطلحات أو استيعاب الحد الأدنى من المعلومات 
الضرورية المتعلقة بهاء إذ يقدر بعض المختصين ظهور 
أكثر من 50 50-6 يدا يما 

لقد كان الحهدف الأساسي من بنوك 
المصطلحات تزويد المرجمين بالمقابلات المطلوبة في لغة 
الهدف (اللغة الموجم إليها)؛ أما وسيلتها فهي بناء 
قاعدة أو أكثر من قواعد البيانات المدارة بالحاسب» 
ميث يشتمل كل مسطلح مخزون في القاعدة على 
عناصر أساسية حددها فيما بعد المؤتمر الدولي الأول 
لبنوك المصطلحات الذي عقّده مر كيز المعلومسات 
الدولي للمسطلحات(انفوتيرم) في فيينا عام 1989م 2 
حيث تم الاتفاق على معايير نوعية ينبغي أن تتوفر 
ببيانات المصطلحات ال مخزن في البنك. وذلك بغية 
تسهيل الاستفادة منها عند استرجاعها وتيسير تبادل 
المعلومات بين بنوك المصطلحات المختلفة. وأهم هذه 
المواصفات أو المعايير النوعية - اضافة الى مقابلاات 
المصطلح في اللغة المتلقية - ما يلي : رمز التعريف 
ومرتبة الصلاحية. وتاريخ الوضعء واسم الواضع.ء 
وحقسل الاختتصاصء ومصدر المصطلح والمعلومات 
اللغوية. ومن المعلومات المتوفرة عن بنوك المصطلحات 
القائمة حالياء يمكن حصر اهداف كل بنك في واحد 
أو أكثر من الاهناف الرئيسية التالية: 
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[ - مساعدة المنرجمين في عملهم» وذلك من خلال 
تزويدهم بالمقابلات المطلوبة في لغة الهدف 
س.رعة ودقة مع جميع المعلومات اللازمة عنها. 

2 -- تثمي تتميط المصطلحات وتقييسها وتوحيدهاء ما 
احتلاق درجة صلاحيتها ودراستها. 

3 - توثيق المصطلحات ليتيسر الاطلاع عليها 


وعلى اعتبار أن هذه الأهداف مترابطة وقد 
يؤدي بعضها إلى الآخر فإننا بجد, مع ذلك؛ أن عدداً 
من بئر' المصطلحات ينص ف أنظمته الداخلية على 
هدف واحد دون غيره كما هو الحال في بنك سيمنز 


السب27 


5 نيخ 7 والذي ينتج ما ينيف على مليون صفحة 


مرقونة سنويا معظمها مترجم إلى ثماني لغات عالمية. 
أما بنك المصطلحات التابع للمعهد الألماني للتقييس في 
ألمانيا الاتحادية, فإن غرضه الأساسي تقييس 
المصطلحات وتنميطظها. ويكاد بنك المصطلحات» 
التابع لهيئة الدماعة الأوروبية في لوكسمبورغ» يقصر 
غرضه على تيسير الترجمة بين لغات الدول الأوروبية 
الأعضاءء أما بنك المصطلحات الحكومي الكتدي. 
فقد حدد غرضه مجلس الوزراء الكندي الذي أسند 
إليه مهمة تزويد المترجمين بالمقابلات الفرنسية 
للمصطلحات الإنحليزيية المستخدمة في الإدارة 
والتجارة. 

ويأتي التوثيق والنشر هدفاً عرضياً لبوك 


المصطلحات؛ فقد نشر بنك المصطلحات» التابع 
لشركة سيمنز» سلسلة من المعاجم المتخصصة الب تم 

وبالإضافة إلى ما توفره بنوك المصطلحات من 
المصطلحات والمعلومات المتعلقة بهاء فإنها أضحت 
كذلك ذات أهمية في محال تحسين لغة التواصل العلمي 
بين المتخاطبين 2 من خلال إتاحة نتائج العمل 
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المصطلحي للمستفيدين بيسر وسهولة؛ والعمل ف 
إطار شبكات المعلوسات المتخصصة الى تقوم على 
أساس تبادل البيانات المصطلحية والمعلومات المتعلقة 
بها بين أعضاء هذه الشيكات. 

ييين الشكل (1) دور بنوك المصطلحات في دعم 
حركة الترجمة والنتقل بين اللغات من خلال توفير 


ونشر المصطلح. 
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( ون )عم ر بص ب لمعم “سم © جر رص ]) خم عصرم جك كه مجم لخر برسم 62" : ( 1 ) “حب 


:جم سيرم حم “إيم 6 بحسي كم 
يضم كز لمسيمم رصم ل جا صموسم كس 360 
:لمهم “كتج بشم موريو م وري “أي ممطد لم مويسوي 
نالك قوع 13 2ج الصسديد لسن لود" 
يبوم |6 
وستو عم جم درسم ص كو “لم اج ويم وتساصم 
اسم ع ع ومسي ميج مسيمم | بجر سيم بمج سين 
للم نا عاتن البكد نرف 7 


يصن محرت 


وكيم بن بستعرعم | رج كك 
لوا مك31 
يممصم | جم كمطم | كيم 


يتجيم | للع ا 5 
نياك 


بحنم سسسي تيم 
يتممم و خم يشمي 1١‏ 


العا ل اوعدن 
مس ممم خسم بيج 


يتفكمم | بصم رذ يتتمعم بصعم 


ثالكاً :البنك الآلي السعودي للمصطلحات(باسم): 
لم يكن البنك الآلي السعودي للمصطلحات (باسم) 

بدعا من بنوك المصطلحات القائمة؛ وإغما كان ترجمة 

لأفكار مستديرة حاولت أن تسخر إمكانات الحاسب 
لدعم جهود التعريب؛ ورفد حركة التأليف العلمي 
والكتابة العلمية باللغة العربية. من خلال استغلال 
إمكانات الحاسب المتاحة في بمجال حصر وحزن 
وجائكة لتمطلخاك العررية والعلرمات لتغلفسة ويا 
ومن ثم إشاعة ونشر هذه المصطلحات بين المستفيدين. 

ويمكن اجمال أهداف البنك الآلي السعودي 
للمصطلحات في الآتي: 

1 - بناء معجم موسوعي آلي (رباعي اللغة يشمل 
العربية والإبحليزية والفرنسية والألمانية) للمسطلحات 
العلمية والتقنية»؛ وذلك عن طريق توثيق المصطلحات 
المنشورة (استخلاصها من مصادرها ومعاجة 
وتوثيق بياناتها)» وفق منهجية يتبناها ويطبقها الببك. 

2 - المساهمة في دعم جهود التعريب من خلال 
مشروع (التأليف المعجمي) الذي تتبلور فكرته 
حول طرح مشاريع معجمية وإنخازها وفق 
إمكانات البنك المتاحة» ووفق منهجية تتبنى وتطيق 
معايير نخاصة بالتأليف المعجمي. 

3 - إشاعة وتشر المصطلحات العلمية والتقنية بين 
المستفيدين» من خلال شبكة مدينة الملك عبد العزيز 
للعلوم والتقنية» أو عسن طريق إصدار معاحم 
متخخصصة بأوعية المعلومات المختلفة (الطباعة 
الورقية أو النشر الإلكتروني). 
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بدأ البنك الآلي السعودي للمصطلحات ,كدينة 
املك عبد العزيز للعلوم والتقنية كفكسرة في عام 
3م ححيث تولت حنة خاصة وضع الارهاصات 
الأولية للمشروع, كما قام وفد من المدينة بزيارة أهم 
بنوك المصطلحات المعروفة في أوروبا الغربية» بالإضافة 
إلى زيارة منظمة المقاييس الدولية في جنيف» ومركز 
معلومات المصطلحات (انفوتيرم) ف فيينا. 
ثم بدأ العمل على تطوير البرامج اللازمة لإدحال 
واسترجاع بيانات المصطلحات في الحاسب الآلي 
الموجود بالمدينة. كما تم اختيار طرفيات مناسبة لأداء 
المشروع تتميز برمز واحد لكل حرف عربي. ويقوم 
المطراف بتحديد شكل الحرف وفقا لبرنامج خاص به. 
وتتميز كذلك هذه الطرفيات بتوقير علامات 
الحركات من فتح وضم وكسر وشد وغير ذلك. 
في عام1986» بدأ الإدخال الفعلي للمصطلحات 
بدا بإصدارات مجامع اللغة العربية ومكتب تنسيق 
التعريب. وخخصلال سنوات العمل الأولى الي انصب 
الاهتمام فيها على الحصر والتخزين» برزت مجموعة 
من المشكلات الفنية والإحرائية» تمت معالحتها وفق رؤية 
ساهمت ف إثرائها الخبرة المكتسبة والإطلاع على جهود 
سابقة في مواقع أحرى. حيث تبلورت استراتيجية أكثر 


أ - التزويد ب - التوثيق 
جح - التأليف المعجمي .جا ابعر 


ويبين شكل (2) تكامل أقسام العمل في البنك 
الآلى السعودي للمصطلحات. 


[ 0 خم ممصم شامع | مسبم | غاسر لمعم ر نه يسح عه جص : (ج ) مد 


ص صم سم م بسع 
2 


أ - الترويد : 
(باسم)» الرافد الأساسي لأعمال البنك المختلفة» 
ومادته الأولى ال استقى من مصادرها أغلب 
المصطلحات الموثقة في نظامه. وتعد تغذية هذه المكتبة 
أمرا أساسياًء وفق سياسة تزويد تراعى حلب معظم 
الاصدارات المعجمية؛ على اختلاف مصادرهاء 
وكذلك العناية باقتناء الدوريات المتخصصة. كاللسان 
العربي» وبكلة التعريب والدراسات المتعلقة بالمصطلح 
والصناعة المعجمية. وكذلك وقائع المؤتهرات 
والندوات الخاصة بالمصطلح والتعريب. 

إن العناية بهذه المكتبة المتخصصة والفريدة. يعد 
مر الجهريا يرفد اتجاهات العمل في البنك ويس د 
جحهود الباحثين والمهتمين في هذا امحال. 
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ولقد كان من ثمار هذه العناية» إصدار الفهرس 
الموضوعي الدوري لمكتبة البناك الآلي السعودي 
للمصطلحات, والذي يشمل معلومات ببلوغرافية 
يربو على 0 منيكماً. 

إن إحراء مسح دوري للاصدارات المعجمية 
امحلية والعربية والدولية الصادرة عن الموسسات 
الرسمية. كمجامع اللغة العربية:, ومكتب تنسيق 
التعريب والمعاهد والمراكز المتخصصة, وكذلك دور 
النشر العامة والخاصة,. واقتناء الجديد منها» يعد أحد 
الأعمال الضرورية والمهامة لتغذية المكتبة ولدعم 
مشاريع التأليف المعجمي والتوثيق القائمة في البنك. 


ويبين الشكل (3) قندوات تزويد مكتبة البنك الآلي 


السعودي للمصطلحات. 


أصدارات المعاهد 
والمنظمات والمراكز 


الرسمية 


شكل ( 3): قنوات تزويه مكتبة البنك الآلي السعودي للمصطلحات 
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ب - التوثيق : 

يعد توثيق المصطلحات المنشورةء وفق المعاللجة 
الخاصة للحصر والتخزين والاسترجاع الخاصة بالبنك» 
الدعامة الرئيسية الي ارتكز عليها المشروع في بداياته» 
بغية طرح هذه المصطلحات وتيسير امسترجاعها 
والاستفادة منهاء عبر شبكة مدينة الملك عبد العزيز 
للعلوم والتقنية. ومن خلال جحربة البنك في التعامل مع 
مصادر هذه المصطلحاتء أمكن بناء عدد من المعايير 
الي يتم على ضوئها ترشيح مصطلحات المصدر 
للتوثئق من عدمه. ولا ندعى أن هذه التجربة متكاملة» 
ولكنها نبعت من أفكار نمت مع سنوات العمل الأولى 
ف مراحل التوثيق المختلفة في البنك. ولأن التجربة 
تحتمل النقص والقصورء فإندا نمحاول؛ بين الفنية 
والأخرى دراسة الأوحه الي تسدد هذه التجحربة 
وتعذرها. 

يبين الشكل (4) أهم المعايير الس يمكن اتخاذما 
اخحتباراً لترشيح المصدر للمعاللجة والتوثيق في البنك» 
وعكن تفصيل هذه المعايير على النحو التالي: 
1 - جهة الإصدار : 

يمكن اعتبار جهة الإصدار أحد أهم المعايير 
المعتمدة لإحازة توثيق المصدر. حيث تعد درحة 
الموثوقية من أهم الحقول ال تعنى بها بنوك 
المصطلحات» ونتوقع أن تحظى إصدارات الموسسات 
الرسمية المعنيق» كمكتب تنسيق التعريب أو مجامع اللغة 
العربيية» بدرحة موثوقية تفوق ما سواهاء لكونها 
مؤسسات بنيت أهدافها الرئيسية وبرابحها على أساس 
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مارسة العمل المصطلحي» وفق منهجيات لغوية وفنية 
معتمدة» سواء في محال التعريب أو التوحيد. ولقدتم 
تقسيم جهة الإصدارء حسب اتجاهات العمل ف 
الببك» إلى حمس بمحموعات» تبدأ بالمصادر الموحدة 
الصادرة عن مكتب تنسيق التعريب. ثم مجامع اللغة 
العربية» ثم الموسسات والمنظمات المعنية» فينوك 
المصطلحات فدور النشر. 
2- ندرة الإصدار : 
يمكن اعتبار ندرة الإصدار عاملاً مهما مسن 
العوامل الى توخحذ بعسين الاعتبار» عند وضع معايير 
انتقائية للتوثيق؛ فندرة الإصدار سواء ما كان منها 
متعلقا بالموضوع أم متعلقا بالمطبوع؛ يشكل عاملاً 
0 يوذ بعين الاعتبار. لحاجة المستفيدين الماسة 
للإطلاع على مصطلحات تلك المصادرء» خصوصاً 
عندما تدحل في حيز الندرة. 
د - لغات الإصدار : 
يشكل عدد اللغات المتوفرة في المصدر. بالإضافة 
إلى العربية عامل يرجح أولوية توثيق بعض المصادر 
دون الأجرئ: في سيل اتتشحاز أوسيع للمصطلح 
بلغات البنك المتوفرة. 
4 - حداثة الإصدار : 
تؤخذ حداثة الإصدار من ضمن العوامل الي 
تحدد معايير التوثيق» سواء لنفس المصدر أو في ذات 
التخصص . فالطبيعي اختيار الأحدث,. فعند توفر كم 
واف من المصادر يرجح أحدها على الآخرء إذ نحاول 


أن لا يمس هذا المعيار إصدارات مجامع اللغة العربية أو 


مكتب تنسيق التعريبء بحكم الجهد العلمي الكبير 
المبذول في إصدارات مثل هذه الجهات؛ سواء من 
حيث دقة المنهجية اللغوية أو أسلوب العمل الفئي 
00 والدقيق والطابع التوحيدي لتلك الإصدارات. 
6 - منهجية الإصدار (لغويا): 

فيما عدا إصدارات المجامع ومكتب تنسيق 
التعريب وبعض 
وضع المصطلحات المعربة» فمنها ما يتبنى مقررات 
ندوة توحيد منهجيات وضع المصطلحات العلمية 


بعض الإصدار ات الخخاصة» تتعدد منهجيات 


(الرباط) #. ومنها ما يتبنى منهجية خاصة» قد تتفق 
حزئيا وقد تختلف مع منهجية ندوة الرباط. وبعض 
الإصدارات تفتقر إلى رؤية منهجية واضحة تتبناها 
وتعمل من خحلالحاء لذا تعد منهجية الإصدار اللغوية 
عاملاً هاماء كمعيار رئيسي من معايير التوثيق ف 
الينك. 
6 - معدو الإصدار : 

يحظى العمل الجماعي في المحال المصطلحي 
بأهمية تفوق العمل الفردي, خصوصا وان جميسع 
الأعمال المعجمية» الصادرة عن الموسسات الرمية. 
تراعبى تعدد المختصين في اللجان المكلفة بالعمل 
المصطلحي. حيث يضمن هذا الاسلوب» نظراً لتعدد 
المدارس اللغوية إثراءً لاتجاهمات العمل يضفي الدقة 
ويرفع درحة التمحيص ف الإصدارات المعجمية 
المجازة. 

لذا تتفوق الإصدارات المعجمية» ذات اللجهد 
الجماعي» بنسبة أعلى من الإصدارات المعجمية 
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الفردية» عند النظر في توثيق مصطلحات تلك المصادر 
قي (باسم). 
7 - منهجية الإصدار (تدميطا) : 

لغير الاصدارات الموحدة, تتبنى بعض 
الاصدارات المعجمية منهجية لتنميط أو تقييس 
مصطلحاتهاء كأن تدخل فيها عوامل (لملاءمسة 
والاشتقاق والشيوع) فتكون قد بذلت بذلك حهودا 
مضاعفة للمفاضلة بين المصطلحات واختيار 8 
وفق المنهجية المتبعة. وتحظى الاصدارات 20-6 0 
منهجية للتنميط بأهمية تفوق تلك الي لا تتبنسى تخطناه 
واضحاً أو منهجية متبعة في القبول أو الاستبغاف: 
8 -- تميزات خاصة بالإصدار : 


تتمتع بعض الاصدارات مميزات خاصة. منها 


توفر شرح أو تعريف لكل مصطلح. ومنها توفر 


مرادف» و كل هذه تعد ميزات ترفع من درجة ترشيح 
المصدر لتوثيق مصطلحاته مقابل اصدارات أخرى لا 
تتمتع .كثل هذه المميزات. 
ويبلغ حالياً عدد المصطلحات الطبية الموثقة 

نظام البسك الآلي السعودي للمصطلحات 35771 
سجلا قابلة للتداول عن طريق الاتصال المباشر بنظام 
(باسم)» ويتم بشكل مستمر تحديث هذه السجلات. 
ويشكل هذا العدد نسبة 9618 تقريبا من العدد الإجمالي 
للمصطلحات الطبية للسجلات المتوفرة في (باسم) 
حتى نهاية عام 1993. أنظر الشكل (5) الذي تظطهر 
فيه السب المئوية الحجم الفروع العلمية الرئيسية 
المتوفرة في (باسم) ومنها العلوم الطبية. 


325 3 د هو التعريب» 
اتحابد المحا الموحدة 


مجامع اللفة العربية 
المؤفسسات والمنظمات المعني)» 
بالته يب والاصدار ١‏ 95 


جهة الاميدار 
بتوك الملصطلحات 


دور النشر والاصدارات 
القردية 


ا نادر ( معجمين فأقل ) 


غير نادر ( ثلاثة فأكثر ) 


أكثر من لفتين 
لغات الاصدار 


ته 


ا 
3 
3 


حداثة الاصدار 


( لغير اصدارات المكتب و المجامع ) 
مؤتمر الرباط(1941) 


( لغير اصدارات المكتب و المجامع 


صر 


معدوق الاصدار 


؟ 
3 
3 


( لغير اصدارات المكتب و المجامع ) 


منهجية الاصدار(تنميطاً) | 


ا 
3 


يوجد (تهر يقب مرادف .6 


لا يوجد 


شكل ( 4 ) معابير توتبق مصطلحات المصدر في ( باسم ) 


-168- 


1254 


١ 


١ 


شكل (5) : النسب المئوية لعدد مصطلحات الفروع العلمية الرئيسية 
المتوفرة في نظام ( ياسم ) الى العدد الاجمالي البالغ 300000 مصطلم حتى نهاية 1994م 
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جَ - التأليف المعجمي : 

لى تقف طموحات البنك الآلي السعودي 
للمصطلحات عند حدود توثيق المصطلحات 
المنشورة» وإنما تحاوزت مراحل التوثيق إلى بناء منظومة 
تسهم في دعم إتناج الصطلح العلمي المعرّب» من 
خلال برامج التأليف المعجمسي الي تتشذ حالياً في 
(باسم). ولقد وضعت معايير دقيقة لكل مشروع في 
المراحل الأولى من التنفيذ» كما تم الاتفاق على عدد 
من المعايير تحت مظلة منهجية تتفق ومقررات ندوة 
توحيد منهجيات وضع المصطلحات العلمية الجديدة 
(المعدة في الرباط عام 1981)» والمتبعة ف المؤسسات 
المعنية بالتعريب» كمجامع اللغة العربية ومكتب تنسيق 
التعريب مع تميز إباسم) بخصوصيته» سواء فيما يتعلق 
بالاستفادة من المصادر الموثقة في نظامه؛ أو بالمنحى 
الموسوعي الذي يؤكد عليه وبمارسه ف نشاطاته؛ سواء 
ما يتعلق منها بالتوثيق أو بالتعريب. 

لم تحدد منهجية التأليف المعجمي في (باسم) 
أولويات خاصة ببعض التخصصات العلمية» وإنما 
اعتبرت أن جميع التخصصات العلمية والتقنية تقع 
ضمن الاتجاهات اليّ يياركها ويدعمها المشروع, 
كنا أن الأعسال القائمة مالك ف المشروع ترتبط 
بعاملين, أولجما توفر المصادر المعجمية المرجعية 
المناسبة» والأحر ى الكفاءات العلمية المتخصصة 
والخبيرة. وتحاول عناصر التأليف المعجحمي ف (باسم) 
أن تنج عملاً موسوعيا متكاملاً يراعى احهود المبذولة 
سابقاً ني نفس ابحال» سواء ما تم تخزينه وتوثيقه. أو ما 
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ضمته مكتبة المشروع» حيث تخضع هذه المصطلحات 
للمراجعة الدقيقة والتحديث» وكذلك تعريب المصادر 
المعجمية المناسبة الي يتمع عليها الاختيارء جزئيا أو 
كيه كنا مك الالسقادة ين أو ساد لبر 

لقد تم تحديد أكثر من 9 معايير دقيقة يتم على 
أثرها معالحة المصطلحات الواقعة ضمن دائرة المولف 
المعجمي في (باسم). وعكن إيراد هذه المعايير كالآتي: 

1 - تدقيق المصطلحات على اعتبار مصادرها 
وإعطاء الأولوية في الاختيار لإصدارات (مكتب 
تنسيق التعريب, اتحاد المجامع؛ مجامع اللغة 
العربية» المنظمات العربية والمؤوسسات المعنية» 
...الخ). 

2 - تدقيق المصطلحات المأحوذة من مصادر غير 
رسمية وفق المنهجيات الي تتبعهاء والمفاضلة بين 
تلك المصادرء على اعتبار سلامة المنهج وشيوعه 
واتفاقه مع منهجية الجامع وإعطاء الأولوية 
لبعض المصادر المشهورة والمعتمدة. 

3- امحتيار المصطلح المناسسب باعتبار عناصر 
(الشيوع والاشتقاق والملاءمة)» وذلك في 
مصادر المصطلحات غير الموحدة. 

4 - إيراد المرادفات إن وحدت. 

5 - استبعاد المصطلحات غير المرتبطة بشكل مباشر 
بالتخصص. 

6 - إضافة الشرح لكل مصطلح, ما أمكن. 

7- استخدام التصنيف الدقيق المتيبع 3 (باسم) 
لتحديد المفاهيم الدلالية للمصطلحات بشكل 


أدق» وفرز جميع المصطلحات. في التخصص 
الرئيسي » باعتيار هذا الأساس. 

دننئلة الفطاتكاف امكنم معاد إل ممه 
مفرداتها. 

و - الالتزام» قدر الامكانء .مقررات ندوة توحيد 
منهجيات وضع المصطلحات العلمية الجديدة 
(الرباط 1981). أنظر الملحق رقم (6). 


إن هذا العمل المعجمي الموسوعي المنفذ. يراعي 
قواعد النشر بكل تفاصيلهاء ومن ثم فهو يخضعء بعد 
إكماله؛ إلى التحكيم من قبل لحان متخصصة» تشكل 
هذا الغرض» تضم كل لجنة على الأقل متخصصين 
وخبيراً لغوياً. ولعل الشكل (6) يوضح بشكل مترابط 
مراحل منهجية التأليف المعجمي» بدءا بالاطار العام ثم 
عناصر العمل ثم ضوابط التنفيذ وانتهاء.عرحلة النشر. 

وفيما يتعلق.كشاريع التأليف المعجميء, في بحال 
مصطلحات العلوم الطبية؛ فقد ثم إياز مشسروع 
تعريب مصطلحات الصيدلة وصناعة الدواءء والذي 
يربو عدد مصطلحاته على 8000 مصطلح. مع 
استكمال جميع حقول المعلومات المتعلقة بتلك 
المصطلحات, مثل حقول الشرح والمعلومات النحوية 
والمرادفات باللغتين العربية والانحليزية. 

ولقد تم تخزين وتوثيق جميع هذه المصطلحات ف 
(باسم) لتشكل» مع رصيد المصطلحات الموئقة من 
الشبادر العلتية التعيورة: رحا فرحو نان حمق كاند 
زيند قفا نيان لكي المسمة العرئة ريع هنا 
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العمل أحد الأعمال الرئيسية الى نسعى لنشرها لتصل 
إلى المستفيدين في أنحاء العالم العربي» وسيتبعها العديد 
من مشاريع التأليف المعجمي في محال الطب والعلوم 
الطبية. 

ونود أن نشير إلى أن هناك دراسة علمية منهجية 
لإحدى الباحثات ف المملكة العربية السعودية» لنيل 
درحة الدكتوراه في علم المصطلح» حيث اتفذت مسن 
الرصيد المصطلحي الطبي المتوفر في الببك الآلي 
السعودي للمصطلحات مادة البحث الرئيسية» نرحو 
أن تسدد نتائج تلك الدراسة اتحاهات (باسم) في دعم 
مشاريع التأليف المعجمي» وفق تصورات منهجية 
علمية تطبيقية تتواءم مع الشروط والضوابط 
الأكادعية. 

ونود أن نشير إلى أن البنك الآلي السعودي 
للمصطلحات يتعامل مع تعريب المصادر المعجمية 
الأحنبية (جزئيا أو كليا)» ضمن الإطار القانوني الذي 
ينص على أن ترجمة إصدار أحنبي ونشره في غير بلد 
المنشأء بعد مضي حمس سنوات على أول طبعاته» يعد 
عملاً مشروعاً لايتطلب إذن المولف ولا يتزتب عليه 
مستلزمات قانونية © باعتبار أن عمل الترجمة يعد 
عملا ابتكارياً ديد 

ونحن في (باسم) نتعامل مع عدد كبير من 
المصادر المعجمية الأجنبية» ضمن مشاريع التأليف 
احص وونكا وريم أ انها اح سكا 
كليء حيث ينسحب على هذا العمل عموما طايع 
التأليف عفهومه الشمولي. 
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(لممه و ) خلس لاعتسمم و نجع ريم بجتسي 2 تيت ريم 


د -النشر: 

يكتسب النشر ف (باسم) أهمية كبرى؛ لكونه 
الشمرة الأهم لبساء منظومة البنك» حيث عن طريق 
النشر» بقنواته المختلفة» ستتاح فرصة أفضل للمهتمين 
والعاملين في محالات العلوم والتقنية والمشتغلين بقضايا 
التأليف والكتابة العلمية باللغة العربية» للإطلا ع على 
كم وافر من المصطلحات المعربة والمعلومات المتعلقة 
بها ف مختلف التخصصات العلمية. 


قنوات النشر المتاحة : 

[ - الاتصال المباشر بقاعدة بيانات البنك الآلي 
السعودي للمصطلحات رقم (8)» يتيح إمكانية 
الاسترجاع المباشر للمصطلحات, وفرز عدد 
من المصطلحات» وفق التخصص المطلوب» 
ومعالحتهاء وفق إمكانات الاسترجاع المتاحةء 
في نظام الاسترجاع العام (2785). والشبكة 
القائمة حاليا في مدينة الملك عيد العزيز للعلوم 
والتقنية تحقق هذه الفرصة لكثير من الجهات 
الي تملك إمكانية الاتصال للاستفادة من هذا 
النظام . 

2 - الإصدارات المعجمية؛ بتعدد أنواعهاء سواء 
الإلكترونية منها أو المطبوعات الورقية» تعد من 
أهم أسباب انتشار المصطلح» ضوعت وأ 
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الأخيرة منها تتيح إطلاع شرائح أوسع من 

المهتمين والمتخصصين» على امتداد الوطسن 

العربي . 

ويعد إصدار المعجم الموسوعي لمصطلحات 
الحاسب الآلي» الذي تم إصداره على هيئة أقراص 
مليزرة مضغوطة (0-8084©)» باكورة إنتاج البنك 
الآلي السعودي للمصطلحات؛ حيث يشتمل على 
أكثر من 20000 سجلء وباللغتين العربية والإنحليزية 
مع المعلومات الأخرى» كالشرح والمرادفات» ويتميز 
ببرنامج استرجاع فعال يتيح الفرصة لاسترجاع 
المصطلحات المطلوبة» من خلال البحث عن المصطلح 
العربي أو الإنحليزي أو كلمة في الشرح أوالتعريف أو 
المرادف. ويتوفر ف هذا النظام إمكانات واسعة وردت 
ضمن دليل المستخدم المرفق. ونتوقع أن تثري تحربة 
إصدار هذا المعجم ونشرهء بهذه الوسيلة الإلكترونية 
المتقدمة؛ تحربتنا في سبيل إصدار معاحم إلكتزونية في 
تخضصصات علمية أخرى » تتوفر في (ياسم) حاليا ومن 
ضمنها التخصصات الطبية. 

ويبين شكل 7) قنوات النشر المتاحة ف (باسم) 
كما يظهر في شكل (8) مستوى التطور في موجودات 
(باسم خلال الأعوام من (1413-1410ه)» حيث بلغ 
عدد السجلات المخزنة في النظام حتى نهاية 1993م 
0 مصطلح ف مختلف فروع العلوم والتقنية. 


البنك الآلي السعودي للمصطلحات 
( باسم ) 


الاتصال المباشر 


الاصدار المعجمي 


استرجاع موجودات النظام 


* الموشق 
* المؤلف 


شكل (7) : قنوات النشر المتاحة ذي ( باسم ) 
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عدد المصطلحات 


200000 


200000 


200000 


00شظظ2 


2100000 


252 00 


العام 1413 1412 141 1010 


شكل (8) : عدد سجلات مصطلحات المدخلة في نظام ( باسم ) 
خلال الاعوام ( 1413-1410ه ) 


1/5 


رابعاً :“المعالجة الفنية للمصطلحات الطبية 
باستخدام الحاسب الآلي : 
تمر المعالحة الفنية للمصطلحات الطبية في (باسم) 
.كراحل متعاقبة يمكن استعراضها على النحو التالي: 
أ- حصر المصطلحات : 
ويتم هنا حصر المصطلحات المعدة للاد حال 
وفق معايير التوثيق في (باسم)» وال سبق أن تطرقنا 
إليها في الجزء الخاص بالتوثيق» وكذلك أيضاً يهم 
حصر المصطلحات المعدة للتعريبء وفق لمعايير 
الخاصة .كشاريع التأليف المعجمي» ويتم مباشرة تعرييها 
وفق آلية التعريب القائمة في المشروع واليَ سبق أن 
استعرضناها في الجزء الخاص بالتأليف المعجمي. 
ب - التصنيف * 
تخضع المصطلحات, المعدة للإدحالء للتصنيف 
وفق تخصصاتها. والتصنيف المتبع في (باسم) يماثل 
خحطط التصتيف التحليلية التركيبية حيث تتيح هذه 
الخنطط تقسيم موضوع الاهتمام إلى أوجهه أو جوانبه 
الأساسية» وإعداد قائمة بالمفردات الدقيقة لكل وحه 
أو جانبء والتعبير عن كل هذه العناصر بطريقة رمزية 
هجائية أو رقمية» أو بكليهماء وبعكس الخطط 
الحصرية ”" الملزمة للمصنف, مثل تصنيف ديوي 
العمشري (دهتاوءق ك0 لمسء بروبووط ) أو 
التصنيف العشري الدولي (لفصساءء1 مومع ننمل] 
خة ع5 51كة01))» فإن هذه الخطط تتيح للمصنف 
ركيب بجموعة جمل ورموز عن الموضوع. يكفاءة 
ودقة قد لا تكفلهما الخنطط الحصرية. 
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وتتوفر حالياً في (باسم) قائمة مخزنة بالحاسب 
تشمل أكثر من 200 تصنيف (رئيسي وفرعي)» تخطي 
معظم التخصصات العلمية» حيث يندرج تحت كل 
تصنيف لتخصيص عام» عدد من تصنيفات 
التتخصصات الفرعية. 

ويظهر من ملحق (1) التصنيف المستخدم في 
مصطلحات الطب والعلوم الطبية» والمعمول به ف 
(باسم). وعكن استحداث أي تصنيف غير متوفرء 
شريطة أن يتفق ومنهجية التصنيف المتبعة وينسجم 
والقائمة المتوفرة. أنظر ملحق (2). 

ج - إعداد المصطلح للإدخال : 

بعد عملي حصر وتصنيف المصطلحات المعدة 
للتوثيق» سواء ما استخلص مباشرة من مصادره 
المعجمية» وفق معايير التوثيق المعحمي, أو ماعرب» 
وفق برامج التعريب والتأليف المعجمي القائمة في 
المشرو ع فإن هذه المصطلحات تكون عندئذ مهيأة 
للإدحال. ونود أن نشير إلى حانب إجرائي هام؛ 
يتمثل في كشف المكررات والذي يتم إحراؤه» سواء 
باستخدام نظام الاسترجاع مباشرة» أو عن طريق فرز 
المصطلحات المتوفرة وطباعتها ومقارنتها بالمصدر 
الأصلي؛ وهنا يتم كذلك التحقق من أية إضافات 
ممكنة بين المككررات من خلال المقارنة المباشرة. 

المصطلحات المرشحة للتوثيق تخضع للإعداد من 
خلال استمارة بيانات متكاملة تشمل جميع الحقول 
المعتمدة ف نظام البنك. انظر ملحق (3)» حيث تنقسم 
هذه الاستمارة إلى خمسة أقسام وهي: 


1 -البيانات العامة : وهي بيانات ذات صفة عامة 
وتميزها الحقول اليّ تبدأ رموزها بالحرف (5)» كما 
يظهر في الملحق (3). | 

أ - الرقم التسلسلي (555) : وهو الرقم الذي يعطى 
آليا لكل مصطلح., وبه يمكن استرجاع 
المعلومات المتعلقة بذلك المصطلح, منن 
المصطلحات الأرقام الخاصة بها بشكل 
تسلسلي» حيث تقسم الأرقام على شكل 
بجموعات يسمح لكل مدل بيانات باستخدام 
عدد منها وبشكل متسلسلء؛ وتحدث حال 
انتهائها. 

ب - حقل الاختصاص (502): وهو مخصص لرمز 
تصنيف المصطلح المستخدم. 

ج - درجة نوعية المصطلح (503): ويقصد بها 
درجة الثقة والاعتماد على مصدر المصطلح, 
ويعثل الرقم 5 أعلى درجات الثقة. 

د - تاريخ الإدخخال (504): وهو تاريخ اليوم الذي 
أدخلت فيه البيانات في نظام (باسم) أو تاريخ 
تحديث البيانات (حيث تحعاج المصطلحات إلى 
تحديث ومتابعة مستمرين). 

ه - مدحل المصطلح (507): وهو المسؤول عن 
صحة إدخال البيانات الواردة» ويكتب الاسم 
اختتصاراً من ثلاثة أحرف. 

و - مدقق المصطلح (508): وهو المسؤول عن 
البيانات المدحلة ومراجعتها بعد الإدحال» 
ويكتب مختصراً من ثلاثة أحرف. 


2 - البيانات الخاصة باللغات المستخدمة : وتقسم 
والانحليزية والفرنسية والألمانية» حيث يبدأ القسم 
العربي باضافة الحرف 69 الى اسم الحقل» والقسم 
الحرف (5©)» والألماني باضافة الحرف (6). أنظر 
(باسم). 

وهذه البيانات تشمل : 

أ - المصطلح : يسجل المصطلح كاملاً وإذا كانت 

المصطلح كاملاً. 
باب مصدر المصطلح أو جهة الإصدار» وكمثال: 
بجمع اللغة العربية بالقاهرة... أو مكتب تنسيق 
التعريب بالرباط... بالإضافة إلى اسم المعحم 
والمؤلف. وعادة ما تستخدم مختصرات للدلالة 
على المصدر. وهناك قائمة محفوظة بهذه 
بشاي : م.م.ط 
هو معجم المصطلحات الطبية 
المؤلف : د.ميلاد بشاي 
ج - تاريخ المصدر: ويذكر هنا تاريخ المنشور الذي 
استمقي مئة المصطلح» سواء كان تكبا أز دورية 
أو غير ذلك. فمثلا المصدر : 
بشاي :عمط 


تاريخه: 1982م /-/- 
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د - معلومات نحوية : وتذكر هنا ثلاثة أنواع من 
المعلومات النحوية لكل مصطلح : 
* أهو اسم أم صفة أم فعل أم ظرف. 
* أهو مذكر أم مؤنث أم محايد (كما في الألماني 
والفرنسي). 
* إذا كان المصطلح اسما فيذكر إن كان مقفردا أم 
مثنى أم جمعا. 
وتسجل هذه المعلومات النحوية في الخانة 
المتحصصة لهاء ويستخدم ف التعبير عنها رموز 
تدل عليها. فمثلاء إذا كان المصطلح اسما مفرداً 
تذكراء كنج يق :خانة المعلومات النحوية (س 
م ذ ). أنظر قائمة المحتصرات المستخدمة - 
ملحق رقم (5). 

ه - التعريف أو الشرح : يُعطى تعريف أو شرح 
للمصطلح لا يتجاوز أسطرا. 

و - مصدر التعريف أو الشرح : قد نجد في بعض 
الحالات أن مصدر المسطلح قد يكون مختلفاً عن 
مضدر التدريف أو الشرح, إذ أن بعض المصادر 
لا تورد تعر م أو شر 5 للمسدةالس/ بسنا يرجه 


مغل “.ا تعر اع أو التعر يف في مصادر اخحرى. 


ز -المرادف : خحصص هذا الحقل لتسجيل أي 
مرادفات للمصطلح. 

ح - الكلمة الرئيسية : قد تتعدد ألفاظ المصطلح 
الواحدء وف هذه الحال تذكر الكلمة الرئيسية في 
ذلك المصطلح. 

بعد استكمال تلك البيانات» يتم الإدتحال الأو 1 
عن طريق الدحول إلى نظام (باسم) وإدخمال تلك 
البيانات ثم طباعة المدعلات والمحدثات وإحراء القراءة 
الأخيرة» قبل مرحلة التحميل والحفظ النهائية» ليصبسح 
المصطلح جاهراً للامسترجاع. (في الملحق (4) نموذج 
لأحد سجلات (باسم) في صورته النهائية). 

الشكل (9)» والشكل (10) يبينان مراحل 
يراه وتوتى تضطلحات المضادر تتميدةة اللغناتت 


وكذلك المصطلحات المعربة وفق برامج التسأليف 


المعجمي» ويظهر في هذين الشكلين مراحل المعاللجسة » 
بدءاً من حصر المصطلحسات لأغراض التوثيسق أو 
التعريب» وانتهاء بحفظ هذه المصطلحات في النظام 
وجماهزينتها للاسترجاع والنشر. 


الحفظ والإسترجاع 


شكل (9) : مراحل معالجة وتوثيق مصطلحات متعددة اللغات في (باسم) 
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شكل (10) : مراحل معالجة وتوثيق المصطلم المعرب في (باسم) 
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خاهيها : نظام البنبك الآلي السعودي للمصطلحات 
(511:1/آ5 845131) 
لقد صمم نظام قاعدة بيانات خاصة بالبنك 
الآلي السعودي للمصطلحاتء وتم تطويره داحليا 
عدينة الملك عبد العزيز للعلوم والتقنية» بحيث يساهم 
هذا النظام في تحقيق أهداف المشروع ويلبي احتياجاته. 
ويستخدم حالياً حاسب رئيسي عالي الكفاءة(1/1310 
عتطة11) من نوع (85-9000 18234) وبرنامج تشغيل 
29/11-57 ومجموعة مسن الطرفيات من نوع العربي 
([لشخلف-.لق) ومجموعة من الطابعات السريعة 
ويغطي نظام (باسم) بالإضافة إلى: 
أ- نظام إدحعال البيانات ع5 وتالاظ 12263 
ب-نظام تحديث البيانات ‏ «<معئدلا5 8:6لمنا 1038 
ج-نظام استرجحاع البيانات 5]622لا5 [7167/2]ا2 1084 
د- نظام حذف البيانات متعاولا5 6اء1ء106 10313 
العديد من الأنظمة المساندة؛ مثل نظام التصنيف 
ونظام التحكم بالأرقام الداخلية (1017)» ونظام 
إحصائي يتيح تتبع عمليات الإدخال والتحديث 
وتقدير عدد المصطلحات المخزنة بأي من لغات البنك 
وتعا لكي إحضانيا: 
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وبيين الشكل (11) نظام البنك الآلي السعودي 
للمصطلحات» باختياراته المتعددة وال تعتمد على 
طبيعتة العلمية الخارية. ففي حالة الإدخالء يتم 
الانتقال عن طريق (وبزه؟1 21) إلى اللوحة المبدئية 
حيث يسجل التصنيف والمصطلح العربي فالإنجليزي 
فالفرنسي فالأماني» ثم يتم التحول تلقائيً» وباستخدام 
خحيارات متسلسلة» إلى لوحة المعلومات الأساسية» ثم 
لوحة المعلومات العربية فالإنحليزية فالفرنسية فالألمانية, 
حتى مرحلة الحفظ والتحميل النهائية. 

وفي حالةإحراء التحديثء تتسم 
الاستعانة برقم التحكم الداغعلي للمصطلح 
(7080 عطصسلة [1معأامه0© لأهمونول حيث تظهر 
كل بيانات المصطلح في اللوحات المخمس ليسم 
تحديثها. 

وتتم عملية الاسترجاع باستخدام خيارين هما 
رقم التحكم الدالي (1810) أو المصطلح نفسه بأي 
من لغاته الأربع. 

وتتم عملية الحذف الكامل لكل بيانات 
المصطلح وإلغائه نهائيا واستخدام رقم التحكم 
الداخلي (12[10). 
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نظام استرجاع المعلومات في (باسم) : 

لقد صمم أسلوب الاسترجاع العام للمعلومات 
(2085)؛ من الحاسب الآلي في (باسم)» ليتم بعدة 
طرق تمكن المستفيد من تحقيق أهدافه؛ حيث يمكنه 
الحصول على المعلومات المتعلقة بالمصطلح؛ وفقا 
لرقم المصطلح أو التصنيف أو المصطلح نفسه. 

كما يمكن للباحث الحصول على جميع 
المصطلحات في تخصصات معينة» وفقا لتصنيف هذه 
المصطلحات» وف حالة استرجاع أكثر من مصطلح» 
يمكن الحصول على تلك المصطلحات مرتبة وققالما 
يلي: 


| - أرقامها التسلسلية. 


2 - تاريخ ادحاها. 
3 - الفرز الأيجدي تبعاً لأي من اللغات 
الأربع. 
كمايمكن استرجاع المعلومات كاملة أو 
جزئية» كأن يطلب جميع ما يتعلق عمصطلح ما من 
بيانات» أو يطلب المقابلات فقط بلغة أو لغسات 


معينة... الى غير ذلك» تبعا لحاجة المستفيد . الشكل 
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(10) يبين مراحل الاسترجاع حسب الخيارات 
الممكنة مع ما يتبع ذلك من امكانات الفرز الأيحجدي 
والتحكم في أشكال العرض على الشاشة حتى 
مرحلة الاخخراج الطباعي. 
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شكل (12) : نظام الاسترجام العام في ( ينسم ) 
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الهوامش : 

(1) - عبد الحليم محمد حامد, منهجية وضع المصطلح 
العلمي؛ المؤتمر الأول حول الكتابة العلمية باللغة 
العربية : واقع وتطلعات» بنغازي» ليبيا 13-10 
مارس 1990م. 

(2) - ابراهيم مدكورء العربية لغة العلم والتكنولوحياء مجلة 
مجمع اللغة العربية بالقاهرة» ح 33 من 17-16 

(3) - محمد حاير الانصاري» التعريب الجامعي وحتمية 
المقاربة الميدانية» رسالة الخليج العربي. 

(4) - عمرو أحمد عمروء مدرسة منهجية عربية للمصطلح 
أساسها التقييس والحوسبة» ندوة التعاون العربي ف 
تحال المصطلحات علما وتطبيقاء تونس 10-7 يونيو 
186 | 

5( - علي القاسمي : نحو تطوير بنوك المصطلحات ادارة 
للبحث المصطلحي والتوثيق العلمي» ندوة التعاون 
العربي في محال المصطلحات. تونس 10-7 يونيو 
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6م 
(6) - علي القاسمي: المعاحم العربية المتخصصة ومساهمتها 
في الترجمة ونقل التكنولوجياء اللسان العربي» ص 
ك4 1985م. 
() - أحمد الأخضر غزالء؛ ادال اللغة العربية ف 
المعلوميات» معهد الدراسات والأبحاث للتعريب» 
الرباط, 1987 


(8) - أحمد شفيق الخطيبء ورقة في ندوة حول تطوير 


منهجية وضع المصطلح العربي» وجحسث سبل نشر 
المصطلح الموحد واشاعتهء عمان 22-20 ربيع الأول 
4ه. 

(و) - أحمد الملحمء محمد السعيد رشديء تعريب المولفات» 
الناحية القانوئية» جملة التعريب» مملد | عدد 1 
جامعة الكويت» ديسمبر 1993م. 

(10) - حشمت قاسمء مدعل لدراسة المكتبات وعلم 
المعلومات» مكتية غريب» 1990م. 
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ملحق () قائمة بالتصنيف المستخدم للطب والعلوم الطبية ف (ياسم) 
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ملدق رقم (2) :قائمة تصنيف تشمل بعض الفروم العلمية في (باسم) 
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ملح رقم (3) : استمارة إدخال بيانات المصطلم 
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ملحق رقم (5) :قائمة مختصرات المعلومات النحوية في ( باسم) 


190 


التقربر الختامي للقاء 


تحت الرعاية السامية لصاحب الجلالة الملك الحسن 
الثاني نصره الله» وبدعوة من مكتب تنسسيق التعريب 
التابع للمنظمة العربية للتزبية والثقافة والعلوم وكلية 

الطب والصيدلة يجامعة محمد المقامس بالرباط») 

اجتمعت نخبة عريضة من أساتذة الطب واللغفة 

والمصطلح في الوطن العربي في لقائها الأول الموسسوم: 

علوم الطبء المفاهيم والمصطلح " الماضي التأملي 

والواقع العلمي" عمديئنة مراكش ( المملكة المغربية) في 
الفنزة ما بين 27و29 مايو/ أيار 1994. وقد تدارس 
لمؤتمرون الموضوع الطبي بعنوانه المشار إليه أعلاه في 
أربعة محاور أساسية هي: المصطلحات والمعاجم 
الطبية» التجارب العربية في تعريب الطبء التراث 
والمصطلح الطببي؛ الحاسوب والمصطلح الطبي. وق 
نهاية اللقاء» أصدر المجتمعون البيان الختامي» انطلاقا 

من المبادئ والتوجهات والتوصيات الآتي بيانها: 
أولا : المبادئ 
يؤكد المشاركون في اللقاء على جملة مسن المبادئ 

انطلاقا من البحوث الب ألقيت والمناقشات المثمرة 

المستفيضة الي أعقبت بحوث اللقاءء وهذه أبرزها: 

1- إن اللغة العربية مقوم رئيسي من مقومسات وجحود 
الأمة واستمرارهاء وكل خطر يهدد اللغة هو 
خطر لا محالة على شخصية الأمة واستمراريتها 
ومستقبلها. 

2- إن اللغة العربية» بالنسبة لأبنائها ولمستقبل أمتهم؛ 


1] 


ف صراعها المرير ضد مختلف التيارات اللغوية 
المناهضة قد غدت وسيلة وغاية. وهي با تمتلكه 
من وسائل تعبيرية وعناصر إثراء» تعد بجحالا تخحصبا 
للعطاء والأحذء وهذا يجعل منها بلا شك أداةٌ 
قادرة على مواكبة علوم العصر يعصطلحاتها 
ومفاهيمها. 

3- إن تأصيل العلوم وانتشار المعارف في أمة مسن 
الأمم لا يكون الا بلغتها. ولذلك فإن لحاق الأمة 
العربية بالحضارة العلمية المعاصرة ومواكبتها إياها 
ثم مشاركتها فيها يجب أن تبدأ باستخدام اللغة 
العربية تدريسا وبحنا وتأليفا وإعدادا للمصطلحات 
العلمية والطبية. وقد دللت النهضة التراثية على أن 
اللغة العربية» يحكم خصائصها وثراء متنها وبما 
أسهمت فيه في سابق العهود. عطاء وأحذا صالحة 
لأداء هذا الدور في الأزمنة المعاصرة أيضا. 

4- إن تأصيل اللغة لا يقتصر على الأعذ في مرحلة 
دون مرحلة أو في جانب من العلم دون جانب» 
وإنما يجب أن يمازج هذا التأصيل مراحل التعليم 
كلها منذ بدايتهاء حتى يتيسر لأبناء هذه اللغة أن 
يعايشوها معايشة كاملة تساعد يعد ذلك على 
التصرف بها وتطويرها. 

5- إن القضية الطبية التراثية إحدى أهم القضايا 
المصطلحية الي تستأثر باهتمام علماء الأمة؛ 
أساتذة وأطباء ومصطلحيين. فالتراث الطبي العربي 


على امتداد تاريخه الحافل واتساع متنه وحجم 
مدونته ليعتير رافدا أساسيا في العمل المصطلحي 
المعاصر» أو هكذا يجب أن يكون. 0 ' 
ثانيا: التوجهات والمنطلقات 
1- في مسألة المبهجية: 
أكد امختمعون في توجهاتهم وأبحائهم على ما يلي: 

أ- إن مفهوم المنهجية العلمية المصطلحية مفهوم واسع 
يقتضي التحديد والتمييز بين منهجية للوضع 
المصطلحي وثانية للتوحيد والتدميط وثالثة للتدسيق 
ورابعة لآلية العمل المصطلحي ذاته» وهكذا... 

ب- إن مفهوم التنسسيق الشامل في حال التعريب 
عامة» وإعداد المعاجم المختصة خاصة» أساسي في 
تنظيم الجهود وتلافي مساوئئ التكرار واحتواء 
النزعات القطرية في وضع المصطلح العلمي 
والطبي. ومكتب تنسيق التعريب الذي أسس 
توخيا لهذه الغاية» يمعضي قدما في هذا الممسعى 
النبيل» قصد بحسيد منهجية شاملة للتنسسيق توائم 
بين الهود اللغوية والمصطلحية وآليات العمل 
المصطلحي وضعا وتوحيدا واتقنية . 

ج- إن منهجية وضع المصطلح العلمي الي أقرت في 
ندوة: (توحيد منهجيات وضع المصطالح العربي) 
الي عقدها مكتب تنمسيق التعريب بالرباط 
(1981)» واستكملت في ندوة »(عمان 1993) تعتبر 
أساسا صالحا لوضع المصطلح الطبي الحديث. 

د- إن مؤتمرات التعريب الى يعقدها مكتنب تنسيق 
التعريب ( المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم) 


تحسد وسيلة مثلى من الوسائل المعاصرة في توحيد 
المصطلح العربي شريطة أن يوحذيماجاء ف 
قراراتها وأن تطبق توصياتها مع الحرص على 
تطوير آلية العمل الى تعمل يممقتضاها بين المؤتمر 
والموتمر» قصد الاستفادة من كل جديد ف وضع 
المصطلح وتوحيده. واستجابة للمتطلبات المنهجية 
والعلمية في حال المصطلح العربي. 

حال وضع المقطلح الي العرني 
أ- موضوع التراث الطبي: 
إن المسألة التراثية في مختلف العلوم وضمنها 
الطب» تقتضي ما يلي: 

[- الاستقصاء الشامل للمصطلحات العلمية والطبية 
في مظانها الترائية ومصادرها العربية القديكة. 

2- الاستقصاء الشامل للمفاهيم والمعاني والمتواردات 
ذات الصلة, ف بطون المؤلفات العربية القديمة. 
لقابلتها مع المصطلحات العلمية الحديثة قصد إيجاد 
المصطلح أو المفهوم المعوز ف هذا امحال أو ذاك. 

3- تصنيف المصطلحات المستقصاة وكذلك المفاهيم» 
تصنيفا ملائما وحديثا كيما يخدم أهداف البحث 
العلمي المعاصر» ويلبي متطلبات علم المصطلح 
وقضاياه. ويقتضي الأمرء أن يوكل هذا العمل إلى 
بحموعات عمل تتفرغ لإتمامه؛ أو إلى موسسة مثل 
المركز العرسي للوثائق والمعلومات الصحية 
بالكويت لينجزه بالتعاون مع مكتب تنسيق 
التعريب. 

4- فهرسة كتب التراث المعجمي والطبي وتصنيفها 


وما لأهميتها. 

5- إخراج ونشر هذه المولفات على نطاق واسع. 

٠‏ ونعتقد أن عملا شاملا ودقيقا مثل هد. لابد وأن 

يتطلب الاستعانة.معطيات علم المصطلح وتقنيات 

الحاسوبء نظريا وتطبيقيا. 

ب- في وضع المصطلح الطبي وإعداد المعجم 
المختص حديئا: 

يؤكد المشاركون في اللقاء» في هذا امحال» على ما 

1- الأصذ في الاعتبار ما أنجز في موضوع 
المصطلحات الطبية واعتبار المصطلحات الطبية 
الموحدة المتفق عليها قضية محسومة؛ ولا يراجع منها 
الا ما احتلف حوله احتلافا بينا. وإذ ينوه اللجتمعون 
بالمعجم الطبي الموحد ويدعون إلى استعماله وتطبيقه 
في كليات الطب العربية» فإنهم يحيون أية بحهود 
مكملة قامت أو قد تقوم بها المجامع اللغوية العلمية 
العربية» ومكتب تنسيق التعريبء والموسسات 
المصطلحية المختصة في الوطن العربي في إطار التنسيق 
المتبادل. 

2- يحبي الموتمر كذلك الجهود الفردية المتميزة في 
إعداد المعاجم الطبية وخاصة تلك الى تخضع في مسار 
إعدادها للنظر الجماعي. 

وفي هذا الصدد يرى الموتمر» وقد اطلع على بادرة 
الأستاذ الطبيب عبد الحفيظ لهلايدي في إعداد 
(المعجم المصور لعلوم الطب).» وذلك بالتعاون مع 
مكتب تنسيق التعريبء إلى أهمية عقد لقاءات أخرى 
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لمتابعة العمل فيه ولاستكماله لينسجم في النهاية مع 
الأعمال المعجمية الموحدة طابعا ونتاجا. 

ومن هناء يدعو الموتمسر الموسسات العربيسة 
المنخخصصة إلى دعم هذا المعجم لتحقيق الهدف منه. 

3- الالتزام بقرارات مؤتمرات التعريب وقرارات 
مؤتمرات مجامع اللغة العربية وا مجامع العلمية العربية. 
امال مصطلحاتها الموحدة. 

4- ضبط المصطلحات ف بحالاتها الطبية تمييزا لها 
عن دلالاتها اللغوية العامة. 

5- تصنيف المصطلحات الطبية( والعلمية) وفق 
منظومات المفاهيم الي تتضمنها هذه العلوم» تبعا لكل 
حقل من حقولهها الطبية» وترتيب المصطلحات 
المنضوية تحت المنظومة الواحدة ترتيبا ألفبائيا. 

6- إن وجود المصطلحات الدحيلة في معاجم 
الطب أو مدونته لا ينبغي أن يكون. عائقا حيال 
مسيرة التعريب» لأن مبدأ الإقتراض اللغوي موجود في 
اللغات كلهاء كما أن الزمن والاستعمال كفيلان 
بتهذيب مثل هذا النوع من الألفاظ. 

7- إن المسألة المصطلحية في تشعب منهاجها 
وضعا وتوحيدا وتنسقاء تتطلب الاستعانة بالحاسوب 
اختصارا للزمن وتحقيقا لأداء أفضل وأيسر. وفي هذا 
الشأن» يدعو اللقاء إلى ربط بنوك المصطلحات العربية 
ف (تعاونية) فعالة» تمهيدا لإنشاء الشبكة العربية 
للإعلام المصطلحي مستقبلا. 

ثالغا: الجامعات العرربية ومؤسسات البحث 


اللي المطدي 


اطلع الموتمرون على تحارب عدد من كليات الطب 
الي عربت مناهجها التعليمية» أو ال حاولت تعريبها 
ولم تستكمل خخطواتها بعد. لسبب من الأسباب. وإذ 
ينوه اللقاء .مما بلغته 008 الشقيقة في هذا المحال» 
وبالتجرية السودانية الناححة.. وإذ يدعو الجامعات 
العربية الأخرى إلى الاقتداء بهمسا- فإنه يطالب 
جامعات الوطن العربية عامة- وكليات الطب 
ومؤسسات البحث العلمي خاصة بما يلي: 

1- إدراج مساقات مصطلحية مبربحة في الكليات 
العلمية والطبية والعلوم الإنسانية بالجامعات العربية» 
تكون جزءا من المناهج الجامعية الب يتحصل عليها 
الطلبة» لتمكينهم من التعامل مع المصطلح مستقبلا 
تدريسا وتأليفا. 

2- تمكين طلبة اللدامعات العربية من التسلح يمعرفة 
اللغات الأجنبية الحية» و التأكيد على ذلك؛ للإطلاع 
على آخر نظريات العلم في مصادرها الأحنبية. 

3- تشسجيع الطلبة الجسامعيين الذنين يعدون 
أطروحاتهم في قضايا التراث المصطلحي ماديا 
تسود 

4- تمكين الطلبة مسن ولوج الكليات المعربة 
وتوسيع قاعدة القبول فيها. 

5- أن تعتمد الدامعات العربية ف كلياتها المختلفة 
مبدأ التصنيف والتوثيق في الإطار المصطلحيء للتمكين 
من جمع واحتواء ما صدر في محال المصطلح من 
معاحم ووثائق وقرارات» في مكتبات مصطلحية, 
تسهيلا للعمل المصطلح ولقضايا أخرى ذات صلة. 
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6- الدعوة إلى إقامة دورات تدريبية لأساتذة 
التعليم العلمي الجامعي» في سوريا الشقيقة لتمكينهم 
من الترجمة والتأليف والتدريس باللغة العريية. وعلى 
هذاء يطالب المؤتمرون القطر السوري الشقيق بتوضير 
المراجع الطبية لمكتبات كليات الطب في الوطن العربي 
امتداداً لذلك المهدفء وذلك بالتعسيق والتعاون مع 
المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم. 

7- اعتماد المعجم الطبي الموحد مصدرا أساسيا 
للمشتغلين بالمصطلح الطبي. وإذ يسجل اللقاء اعتزازه 
بهذا المعجم فإنه يرفع شكره الموصول إلى منظلمة 
الصحة العالمية الي ما فتنت تحسن من مستواه. 

وعلى هذاء يناشد المؤتمرون رؤساء الجامعات 
العربية وعمداء أو قيدومي كلياتهسا ومديري 
مؤسسات البحث العلمي وكذا الجهات ذات العلاقة 
بتيسير مهمة استخخدام اللغة العربية في الكليات العلمية 
والطبية الي لم تعرب مناهجها بعد؛ وتوفير 


الإمكانيات المناسبة لتحقيق ذلك. 
رابعا: توصيات إلى المنظمة العربية للتزبيسة 
والثقافة والعلوم 


يسجل المشا ركون في اللقاء تنويههم بالدور الذي 
المنظمة .ما يلي: 


(1) إعداد قوائم تفصيلية بأسماء وعناوين 


وتخصصات أعضاء الهيئات التدريسية في الجامعات 
العربية» وكذلك بالمعنيين بالتعريب والمنشغلين بقضايا 
المصطلح في الوطن العربي» وتوزيعها في أوسع نطاق 
ممكن. 

(2) حصر القرارات والتوصيات والتقارير الصادرة 
عن الندوات والموتمرات الي عقدت في موضوع 
التعريب» سَواء تعلق الأمر بالمنظمة أو بغيرهاء 
لطباعتها وتوزيعها على الجهات المعنية في الوطن 
العربي» بها فيها وسائل الاعلام المختلفة. 

(3) تبي الأعمال المعجمية والمصطلحية المتميزة 
والقيام بطباعتها وتوزيعها في الوطن العربي. 

(4) دعم المولفين والناشرين الذين يخدمون قضية 
التعريب ماديا ومعنويا. 

(5) تأمين الكتاب الطبي المعرب ومشروع المجلة 
الطبية العربية بالتعاون مع اتحاد الجامعات العربية 
ومنظمة الصحة العالمية والمركز العربي للوثائق 
والمطبوعات الصحية(أكمل) الكويت. 

(6) تبئ المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم 
نظي الصحة العالمية مشروع دراسة التجرية 
السودانية في تعريب العلم وعلوم الطب لمائلة» 
لتقدعها والاستفادة من نتائجها الإيجابية:؛ دعما 
لمشروع تعريب العلوم الطبية في الوطن العربي. 

(7) تبن المنظمة العربية للنزبية والثقافة والعلوم في 
شخخص مديرها العام معالي الأستاذ محمد الميلي مهمة 
السعي إلى استصدار القرار السياسي النافذ للبدء 
بالتعريب الشامل في الوطن العربي. 


(8) دعوة المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم 
لدعم " المعجم المصور لعلوم الطب" وذلك بالوسائل 
المناسبة والملائمة لإنحاح هذا العمل. 

خامسا: وسائل الاعلام العربية 

يناشد المشاركون ف اللقاء وزارات الاعلام العربية 
الاهتمام من خلال وسائلها الإعلامية المسموعة 
والمقروءة والمرئية جما يلي: 

)1( العناية باللغة العربية في موادها الصحافية 
والإحبارية والتحليلية 

(2) تمكين المصطلحات العربية الموحدة من الذيوع 
والانتشار» استنادا إلى أن مبدأ الاستعمال هو الكفيل 
بإشاعة المصطلح وتقبله. 

(3) تغطية الموتمرات واللقاءات والندوات الي تعنى 
مموضوع التعريب والمصطلح تغطية واسعة. 

توصيات خاصة 

(1) يناشد المؤتمرون قادة الدول العربية( أولا)» 
ووزراء التعليم العالي( ثانيسا) ورؤساء الجامعات 
وعمداء وقيدومي الكليات العلمية والطبية ( ثالنا) 
العمل على إصدار القرار السياسي الذي يؤمن على 
القرارات التربوية والعلمية لبدء مسيرة التعريب 
العلمية» وتقديم الدعم اللازم لذلك. 

(2) يناشد المشاركون في اللقاء رؤساء الجامعات 
العربية ال قطعت مراحل مهمة في التعريب بأن تمد 
جامعات الجزائر الشقيقة بالوسائل الممكنة لتعريب 
برايمها الجامعية» وإتاحة الفرصة للزيارات المتبادلة بين 


كم يدعو اللقاء إلى تعزيز البنك الآلي السعودي 
للمصطلحات ,هدينة الملك عبد العزيز للعلوم والتقنية 
من خلال مده مما صدر من مؤلفات علمية وكتب 
ميرجمة ومعاجم موضوعة. 

شكر وتقدير 

(1) يقدر اللقاء.عوصول الشكر والعرفان الرعاية 
الخاصة الى أسبغها جلالة الملك الحسن الشاني نصره 
الله على أعمال اللقاء» ويشكر المشاركون فيه 
حكومة المملكة المغربية اليّ أتاحت أفضل اللروف 
لانعقاد هذا اللقاء والمخروج منه بأفضل النتائج. 

(2) كما يعبر امختمعون عن صادق شسكرهم 
للمنظمة العربية للتزبية والثقافة والعلوم» في شخص 


المقرر 
الأستاذ/ جواد حسين سماعنة 
( مكتب تنسيق التعريب) 


مديرها العام معالي الأستاذ محمد الميلي» الذي ساعد 
في إنماح هذا اللقاء بحضوره المحمود. 

(3) ويشكر الموتمرون مكتب تنسيق التعريب الذي 
أعد لهذا اللقاء خير إعداد »في شخص مديره الدكتور 
أحمد شحلان ومساعديه من خبراء ومنظمين. 

(4) ويشكر المجتمعون كذلك كلية الطب 
والصيدلة يجامعة محمد الخامس بالرباط ف شخص 
الأستاذ الدكتور عبد الحفيظ المهلايدي, داعين 
لمثسروعه(المعجم المصور لعلوم الطب) أن يتكلل 
بالتوفيق والنجاح, في تنسيقه المحمود مع مكتب تنسيق 
التعريب. 


رئاسة اللقاء 
- الدكتور/أحمد شحلان 
مدير مكتب تنسيق التعريب 
- الأستاذ الدكتور/عبد الحفيظ لحلايدي 
(رئيس مختبر التشريح بكلية الطب 
والصيدلة جامعة محمد الخامس ( الرباط) 


كلمة الإختتام 


معالي المدير العام للمنظمة العربية للتربية والثقافة 
والعلوم الأستاذ محمد الميلي . 
السيد رئيس الهيئة العليا للتعريب في السودان 
البروفسور دفع الله التزابي 
السيد الأمين العام لاتحاد الجامعات العربية الأستاذ 
الدكتور إيهاب حسن إسماعيل 
السادة الأفاضل العلماءء الحضور الكرام» 

أن نكن الآن في قمة هذا اللقاء زمناء فإنه من 
الأكيد أننا في قمته علما ويحهودا وأملاء ولا يعئي 
هذا أننا نفخر» نحن مكتب تنسيق التعريب وكلية 
الطب والصيدلة» وإنما يعن أننا نفتخر بوجودكم هنا 
بيننا في قلوبنا وبين أضلعنا. 

كنا نشعر بهم علمنسا مسبقا أنه أضخحم وأثقل» 
واايتجتاور الانرة بل جهاوز الأفطار لأسنات 
آخرها علمي. كنا نشعر أننا في حاحة إلى يد تشد 
على يدنا وإلى عضد يقوي عضدنا وإلى قلب يرف 
رأفة بنا وإلى نور به نهتدي. فتوجهنا إلى علماء 
أحلاء كنا نعرف أنهم نزهاء قبل أن يكونوا حبرا 
وأنهم أناس قبل أن يكونوا علماء وأنهم أخلاق قبل 
أن يكونوا مسؤولين. توجهنا إليهم بسذاحة المحلشص 
وبراءة المتطلع وتأمل الملهوف» وكانت الاستجابة 
بقدر التطلع» وكان حضو ركم بيننا غاية لنا لأننا 
اعتبرناكم مقدما معدن الجوهر ومكمن الذهب» كنا 


د. أحمد شحلان 


نريد أن نقدم لكم بداية العطاء وباكورة النجهود كما 
تيسر على أمل أن تميزوا الطريق وتقوموا المعوج بدءا 
من المنطلق ضمانا لأمن مخاطر الطريق» ومخاوف 
المسير فكان الزمان أقوى مناء وعندها أحسسنا بأننا 
عندما اقترحنا محاور متعددة لم #طئ الهدفء اذ في 
الاجتماع حول هاتيك المواضيع وباركة من حلة ف 
العنم المقصود واللفظ المرغوب» الفرصة الملائمة 
والأرض المخصب للنظر في وضع اللبنات الأولل 
لموسسة تكون هي الإطار وهي العقل المدبر والضامن 
للعسل السريع والنهج ا موحد في علم جل بقدر 
الإنسان مطببا ومستطييا. 

أيها العلماء الكرام» إن قدركم في العلم لا يعادله 
الا مقدار حبنا لكم وفخرنا بكم وأملنا فيكم. وإتنا 
مهما فعلناء فإن تشريفكم لنا يبقى أسمى. حقا لقد 
خلا هذا اللقاء من كل الرسميات ولكنه كان مشمولا 
بحب من أعلى قمة في المسؤولية في بلدكم هذاء 
وكان محاطا بحب أبسط الناس في أبعد قرية في بلدكم 
هذاء وفي هذا ما هو أفسح وأبلغ من تعابير اللغة 
وزحرف القول. 

الحضور الكرام» 

اسمحوا لي أن أحزل الشكر باسمكم إلى العقيد 
مولاي إدريس مطيش قائد الحامية بمراكش» الذي 
كان عونا لنا وساعدا في كل مسار اللقاء وفي كل 


لحظاته» وإلى المسؤولين عن هذا المكان الذي كان لنا 
ظلا ظليلا أتاح لنا كل ما هو جميل ورائق في تجمعنا 
هذاء وإلى أناس هنا في مراكش» لم يريدوا أن نذكر 
لهم أسماء فلهم منا جحزيل الشكر. 

ومسك الختام» انه لمن دواعي فخحرنا وبالغ سعادتنا 
أن ينعقد هذا اللقاء العلمي تحت الرعاية السامية 
والعطف الكريم الحضرة صاحب الحلالة أعزه الله 


0 3 
3 7 ما 
5 00-7 
ارو[ يرح إسلاضي ‏ ١ا‏ 
س0 ما !]| 
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وأمد في عمره؛ فباسمكم جميعا نرفع إلى حضرته 
السامية آيات الإخلاص والولاء» وندعو له بدوام العر 
والسؤدد. 

وقل اعملوا فسيرى الله عملكم ورسوله 
والمومنون 


صدق الله العظيم. 


قائمة المشاركين في اللقاء 


المملكة الأردنية الماهمية 

- د. / فايز الرفاعي - طبيب اعتصاصي - طب 
الأسرة والمجتمع (عمان) 

- د. / ايهاب حسن إسماعيل - الأمين العام لاتحاد 
الجامعات العربية (عمان) 

الجمهورية التونسيسة 

09 في الطب - (تونس) 

الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية 

- د. / عبد الكريم قاضي - عميد كلية الطب 


ورئيس قسم الحراحة - 
الجهاز البولي في مستشفى ابن رشد - 
عنابة - الجزائر 

- د. / عبد المالك دنون - طبيب مختص في الجراحة 
والتشريح - كلية الطب والحراحة الجزائر 

- د. / مختار نويوات - استاذ بجامعة عنابة -الجزائر 

- د. / محيقنى رضا - رئيس الرابطة الوطنية للطلبة 
الجزائريين - المدرسة العليا للأساتذة - 
الجزائر 

المملكة العربية السعودية 

- الأستاذ / عبد الله سليمان القفاري - المشرف 
على الينك الآلي السعودي للم اناف 
,عدينة الملك عبد العزيز للعلوم التقنية 
(الرياض). 
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- د. / دفع الله التزابي 

- د. / عبد الوهاب الحسن الادريسي - عميد كلية 
افك عا تائف اه درمان الإسلامية - 
المخرطوم 

- د. / عبد الرحمن الوم - رئيس المحلس الطببي - 
كلية الطب - جامعة الخرطوم. 

الجمهورية العربية السورية 
"سابقا" وأستاذ الهندسة الالكترونية 


بجامعة دمشق. 

- د. / عدنان تكريى - أستاذ في كلية الطسب - 
جامعة دمشق. 

- د. / نشأت الحمارنة - أستاذ في كلية الطب - 
أمراض العين -- دمشق. 

جمهورية الع راق 

- د. / صادق الهلالي - طبيب باحث في التعريب 
الطبي والمصطلحات (بغداد) 

دولة الكوربت 


- د. / عدنان الحموي - أستاذ يجامعة الكويت 


(قسم الرياضيات) » رئيس تحرير بحلة 


العلوم - مؤسسة الكويت للتقدم العلمي 

الجمهورية اللبنانيسة 

- د. / جورج متري عبد المسيح - المشرف على 
القسم العربي بدائرة النشر والمعاجحم - 
مكتبة لبنان - بيروت 

جمهورية مصر العربية 

- د. / محمد توفيق الرحاوي - أستاذ التشريح بكلية 
الطب جامعة القاهرة - 

- د. / رشيقة محمود عبد العزيز ( القاهرة) 

المملكة المغرية 

- د. / أحمد رمزي - مدير الشؤون العلمية بأكادكية 
المملكة المغربية --الرباط 

- د. /ليلى المسعودي كلية الآداب- القنيطرة 

- الأستاذ / محمد بن عبد الحليل بلقزيز - مراكش 

- د. / محمد بنشريفة - أكادكية المملكة المغربية - 
الرباط 


- د. / يحيى هلال - أستاذ باحث - المدرسة 
المحمدية للمهندسين (الرباط) 

- د. / أمل العلمي - أستاذ باحث وطبيب 
اختصاصي في حراحة الدماغ والأعصاب 
وعضو معهد الدراسات المصطلحية بفاس 

- د. / محمد بوحمدى - أسستاذ جامعي - كلية 
الآداب - ظهر المهراز - فاس 

- د. / محمد بنسودة - أستاذ بكلية الطب والصيدلة 
- الرباط. 


- د. / الشاهد البوشيخي - معهد الدراسات 
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المصطلحية - فاس. 

- الأستاذة / سناء العروسي العلمي - الدارالبيضاء 

- الأستاذ / ميلود بلقاضي - أستاذ باحث. 

- الأستاذ / محمد فراح - أستاذ في وزارة التزبية 
الوطنية - مراكش 

- الأستاذ / الحسين بنعيد الله - باحث 

- الأستاذ / ابراهيم أزو غ-أستاذ بكلية الآداب بفاس 

الأستاذ / الحيئمي ابراهيم - الدارالبيضاء 

- الأستاذ / جمال الدين الأحمدي 

المنظمة العربية للنزبية والثقافة والعلسوم - 
نونس 

- معالي الأستاذ / محمد الميلي 
المدير العام للمنظمة العربية للتربية والثقافة 
والعلوم - تونس 

اللجنة المنظمة : الشؤون العلمية 

- د. / عبد الحفيظ لخلايدي - أستاذ علم التشريح - 
كلية الطب والصيدلة- الرباط 

- د. / أحمد شحلان- مدير مكتب تنسيق التعريب 

- الأستاذ / أسلمو ولد سيدي أحمد- مكتب تسيق 
تعريب 

- الأستاذ / جواد حسين ماعنه - مكتب تتسيق لتعريب 

الشؤون المالية والإدارية 

- الأستاذ/محمد نور الدين الملاح-مكتب تسيق اتعريب 

- الأستاذ محمد سالم الحبش - مكتب تنسيق التعريب 

- الأستاذ / محمد أفسحي - مكتب تنسيق التعريب 
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* تعريب العلوم - القضية 
الأستاذ / احمد شفيق الخطيب (لبنان) 


0 معجم مصطلحات علوم البيئة 
(انجليزي-عربي)(القسم الثامن) 
د. فاضل حسن أحمد (ليبيا) 


* منبر اللسان (أنشطة ومتابعات مصطلحية) 
أيام دراسية في موضوع : المصطلح الإنساني والمعجم الموحد 


(فاس) 


تعريب العلوم- القضية 


سيادة الرئيس 

أيها الزملاء الكرام 

السلام عليكم ورحمة الله وبركاته 

مدار مؤتمرنا لهذا العام يحتمل محورين 

تعريب العلوم - القضية 
تعريب العلوم - الوسيلة 

وكاة تو" أن لجان يونا كوه لير 
علد تقلميّة ومهنية هذا انون على :ملدئ العقبوة 
الأرفة القية 40 افدل الحذي أثع موخمرا رق 
تعليم العلوم والرياضيّات بلغة أحنييّة في المرحلة 
الابتدائية» في الأوساط التربوية والإعلاميّة في مَوطِن 
مُقامي العليّبء لبنان» حفزني إلى المشاركة في ذلك 
الجدل ردا على رأي مؤيّدٍ لِمُحَرّر معروف في إحدى 
الصحف اللبنانية البارزة”" » وبالتالي حدائي على 
اخختيار انحور الأول مّدارا لحديثي اليوم في مؤتمرنا هذا. 
فقضيّة تعريب العلوم الي نتحاور يصددها في مراحل 
التعليم العالي لا تتحسّمْ بعد في مراحسل التعليم الدّنيا 
على نطق تضيق أو تتميع في كشير مسن أرحاء الوطن 
العربي. 

أيها العلماحٌ الأجلاء 


() عضو المجمع المراسل» مجمع اللغة العربية» بالقاهرة 
عضو شرف ء مجمع اللغة العربية الأردئي» عمات 
رئيس دائرة المعاحمء مكتبة لبنان» بيروت 
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الأستاذ/ أحمد شفيق الخطيب(* ) 


موضوع تعريب العلوم- وبالتالبي تعريب العلوم ني 
مختلف مراحل الدراسة الابتدائية والثانوية والعالية- 
عُوح .يمحوّريه؛ قضية ووسيلة» في العديد من الندوات 
والمؤتمرات الى كان لي» كما كان للكثيرين منكم؛ 
شرف وواحبُ حضورها في الرباط وتونس والقاهرة 
وعمّانء والمشاركة يمداولاتها. وهكذا فانَ الحديث في 
هذا الموضوع بكلا محوريه لا بُدَّ أن يأتي في الكثير 
منهء أو في بعضه على الأقل» على إعادةٍ لما سلف أن 
ناه آخرون في مؤتمراتٍ وندوات تالية لاحقا. 

لكنّ هذا الموضوع هو من الأهمية بمكان» حتى 
إِنَّ مَلَلَ الإعادة منه لا ينبغي أن يننا من تكسرار 
اللدوف كية حأ لعله كنا يقولون: 

ما كُلُ مُعادٍ مُهل ولا كل مُعيد ذل 

ول ابن جني " إذاللعة أصوات يعي بهنا كل 
قوم عن أغراضهم". هذا القرل صحيحء لكنه يحاحة 
إلى توسيع. فليست اللغة أداةً للتعبير فققطء ولا هي 
وسيلة الفكر ووعاءه فحسب خاصة إنها بعضُ الفيكر 
وداه بل لَعلّها كما يقول بعضهم هي الفكرٌ بذاته. 

وإذا كانت مُقولة هربارت © وأتباعه من فلاسفة 


التربية وعلم النفس التربوي في أن المعلومات الي 


يكتسبها الإنسان» في سنواته الأولى الأربع بخاصّة» 
تولف كبلة الاستيعاب الي تكون قد تدشّات قبل 
دُخوله المدرسة. وا عل ريه لاحقاً لا بد أن 
تتمثله كتلةٌ الاستيعاب تلك» تفهُما وقبولاً. فتنامى 
بها؛ إذا كانت هذه المقولة صحيحة, وأنا أشارك 
القائلين بذلك» فإ مُقولة " إن اللغة هي الفك” 
0 2 

وهذا يُفْسَّر كون أن يتَعلم الإنسانٌ الأساسيّات 
العلمية والرياضية وسواها بلغته الأمّ أمراً بديهيًاً عند 


وأدائة .0 


جميع الناس ف كل أنحاء العالم- إلا للأسفء عندنا في 
مختلف أرجاء العالم العربي. 

الد كتور ر اسحق الفرحان عضو مجمع اللغة العربية 
الأردني يروي أنه كان بصّحبة وزير التزبية الأردني 
يمثران حفلة للسقارة الكُورية في عات تال ورين 
الزبية السغيرٌ الكوري: بأ لَغة تُتَرُسون الطب 
والهندسة والعلومٌ في يلاوكم؟ فلم يُجَبه السفير. ونا 
كرّرت أنا السؤال» يقول الدكتور نظرّ إل السفي: 
« وهل سؤال يسأل! بالكوريّة» طبعاً ». 

السفير الكوري رَبّما كان جاق الردٌء ولكنه كان 
مُحِقَاً في اعتبار أنه من السسخف أن يُعلمَ النامرث مواد 
. العلوم أو يتعّمونها في بلادهم بغير يهم القومية. 

هذا في بلاد الناس» أمّا في بلادنا فموضوعٌ تعايم 
العلوم بغر العربيّة لا يزال محال أذ ورد ونقاشاً 
يصِلٌ أحياناً إلى حَدٌ الُشاقة- حتى لترى أنه كُلُما 
قاربت حركات التعريب النجاح أو كادت؛ سرعان 
ما تنشط حركات التغريب في الانقضاض عليها 
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وعرقلتِها أو حتى إجهاضها. والأمئلة على ذلك في 
مشرق العالم العربي ومُغربه» غير خحافيةٍ عن إطلاع 
حضراتكم. فلك ذلك يُذكرنا با حروب اللنة وير 
امعلنة الي كانت تُشَنُ على اللغة العريّةٍ من فل 
سياسات التجهيل والاستعمار والانتداب. 

لقد كان المتديون والسميروة يرون في اللغة 
العريّة» لغ الدين واتراث والشاريخ المشرك عايل 
توحيدٍ في الوطن العربي يض مضاتهء فبذلوا ما 
قٍِ وهم لحار هذا الغنصر بش يشت الطدرقه 
مُستَغِلين عيلافاتنا الجاهليّة و اتتماءاتتنا القبلسّة والعرقيّة 
والطائفيّة, والْذهيية؛ ونحسن مسوقون ندري ولا 
ندري. 

ولا ننكرٌ أنهم حقّقوا الكديرٌ ِن مُبتفَاهم حين 
أفنواء ونفذوا فتواهم كرهاء بعدم صلاحية اللغة 
الغرية لأذ مكون له العلم والحضاريات التقانية 
المصاصرة؛ وقرنوا هذهء مع المكانة الاجتماعية 
وإمكانيات الرفاه باللغة الأجنبيّة. واستطاعوا بفعل 
الإشراط النفساني وطول المارشة أن يؤوصّلوا فينا 
مركب النقص لِتَقيّل هذا الواقع الشاذ كأمر طبيعي» 
قَرَةٍ الاستمرار. 

وهم طبع نفذو! الكمنا أملنة مبادئٌ السياسات 
المتعارفة فْ 6 الشعوب عن طريق تهرهم 
وإذلالهم بإذلال 7 ترائهم وتقاليدهم وإضعاف لغاتهم 
القوية وحجبهاعن دورها الطبييتعي الاحتماعي 
والحضاري. 

نحن اليوم» حَمْدً لله تخلصنا من الاستعمار» لكنّ 


يُوانا به باقيّة- ليس فقط بالعْرْس السّرطاني الوبيل 
الذي أنشبّه في كياننا قبل رحيله: وغذاهُ ونمّاه فيما 
بعد فقطء يل أيضاً بَدَساتَ تلك السياسات المسمومة 
الشّرسّة ال ما فيمت فاعلة في ثنايانا كامنة أو ظاهرة 
عن قصِدٍ أو عن غير قصد. 

هذا الزسّبات» في يُقيئيء هي المسؤولة عسن 
حركات الرّدة الي تعرفون؛ وال يُحَقّ فيها أن تقاوَمٌ 
باليّدِ واللسان والقلب. 

حُحَجٌ الْرتديين عن التعريب» كما هي حُحَجْ 
معارضيه؛ تتلخص دوما في ناحيتين: 

أُولاهُما أن اللغة المريّة تُقَيِدُ النط؛ت العلمي 
والحضاري وتقفٌ حجر عَثرةَ في سبيلهماء» 00 

وثانيتهما أن إتقان لَغة أحنيَة هو في عاما 
المعاصرء ضروري لإبقاء التواصّل الحضاري مع العالّم 
حولنا يتَقنيّاِه وإيحازاته. وهذه الناحية لا حلاف واقعيًا 
فيهاء إنما هي في حقيقة الأمر قضيِّةٌ حقّ أُرِيدَ بها 
باطل.وسأعودٌ إلى هذه الناحية لاحقاً في حديثي : 
لأتناولَ الناحية الأولى قبلاً. 

عُلماءُ اللغات مُتفقون على أن اللغة, أي لِعْتٍ 
بوصفِها مؤسسة بَشَّريّة لخدمة الفكر لا يُمكن أن 
تكون عاجزةً عن ذلك- إذا كان هذا الفكرٌ ناشطاً 
ومُبدعاً. والبراهين على مقولتهم هذه بّسة بارزة 
حواليّنا كما في أقاصي المعمورة وأواميطها. 

وإذاكان هذا يَصِحٌ في أي لَعَةٍ فإنه بالأحرى يصمح 
ف لغة الأدب زالت انق الخالدين- في اللغة العربية. 
المتميّزة بين اللغات بخصائصها الذاتية وقابليّتها المرنة 


انمو والتطوّرء الَذَةٍ بلاغة وفصاحة وقدرة على 
التعبير - مِمّا أهّلها لإرتقاء قِمَّةٍ البيان الإنساني في 
القرآن الكريم. كما أمّلها يحدارةٍ لتكون لُغَةٍ اليلم 
والحضارة الإنسانية في العصور الوٌسطى. فبُواسطتها 
تعرّف العالم الغربي» عن طريق نقَلتِها إلى اللاتييّة 
علوم الفلسفة والطب والفلك والرياضيّات والكيمياء 
وغيرها. 

اللغة العريّة لا ينقصها صائصٌ اللغة العلميّة ولا 
مُقوماتها. والذين يتهمون العرييّة بالعَجر عن مُحارا 
التطوّرات الحضاريّة العلميّة إنما يعرفون بعجزهم هم 
وبعجزنا نحن أو غالبيّتنا في دُنيا العرب. 

ياد صدقت اليه وشفححت العنويات عايرةٌ بالئقة 
والإيمانء لم يُحْبّن السّلفْ أمام ثيّارات الحضارة 
اليونانية والفارسية والمنديّة فأحذوا وأعطوا وعرّبوا 
وترجموا وألْفوا وأبدعوا؛ وانطاعت لمم العرييّة فكان 
هم جامعاتهم في بغداد وفاس وقرطبة والقاهرة 
ودمشق وتونس. 

ويروي المؤرخ الفرنسي « بريفو» في كتابه 
« تكوين البشرية في القرن التاسع » كيف أن العديد 
من المسيحيين أخذوا العلمّ عن عُلّماء الإسلام؛ وأنّ 
الكثير مِمّن بِهرتَهُم الحضارة العربيّة والإسلاميّة والعِلمُ 
العربي أقبلوا على العربيّة يتعلمونها ويستخدمونها في 
مكاتباتهم ومُحادثاتهم مُؤيْرِين إيّاها على اللاتيئيّة. 
وقدايي ادهف ترطة ستاكيا سين وناك يقر ل :إن 
الع قرية كا رشدوي ااا وبلاهة شيا عن 
لا نكادٌ بد فينا من يقرا الكتب الْقَدّسة باللاتييّة. 


وشبابنا الأذكياء جميعا لا يعرفونٌ غير لْغَةٍ العَرب 
وآدابهم- وما قرأوا كتبّها ودرسوا آدابّها ازدادوا 
إعاجابا بهاء فإذا حَدَلتَهُم عن كتاب من الب 
اللاتينيّة سخخيروا منهء وقالوا إِنّ الفائدة منه انارق 
يحيّون لغتّهم 
وجهلوا كتابتها وبلاغتها وحذقوا اللسانٌ العربيّ حتى 

نه نثرً ونظما بأسلوب أنيق يفوقون فيه العرب 


التعب في قراءته. وهكذا نسي | 


ليكتبونه نثراً 
أحياناً. ويروي الأستاذ بريفو عن رئيس دير كلوني 
أنه كان يشاهد أثناءَ إقامته في الأندلس إقبالَ الطلبة 
من فرنسا وألمانيا وانكلترا على مراكز العلم العرييّة 
فيُبدي أسفه لتلك الظاهرة ©. 

والأدلة على المكانة العلمية للغة العريّة حيئذ لا 
006 فهناكَ مفات الألفاظ ف الفلك والكيمياء 
والطب والجغرافيا والرياضيات الى أخدَتها اللغاتٌ 
العلمية عنهاء وهناك أيضا ما حففظلته لنا خيزانة قرطبة 
ذات الستمائة ألف مُجِلَّدٍ في مُختلف العلوم والفنون 
والآداب- من بينها مُوْلَفاتٌ ظلت تدرّسُ في جامعات 
أوروبا طُوالَ عِِدَةَ قرون. ولس عن عَبَثٍْ قولٌ 
المستشرق الفرنسي ماسينون: " إن المنهاج العلمي قد 
انطلق أُوْلَ ما انطلق باللغةٍ العربيّة» ومن خلال العربية 
ف ايضار لوو ار 

تردارت على العوب والعرينة الذوائن فر كلذ 
العلمٌ وحمد البحث العلميٌ في دُنيانا طوالَ عصر 
الانخطاط المديد فركدت اللغة العربية وحمّدت. 

العجرٌ الذي يعزونه إلى اللغة العربية» إذن ليس في 
العربّة بل في أهلها اليوم, في بيئةٍ الممود والاتكالية 
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الغيييّة والكسل العقلي والانهزاميّة والقصورء ال 
سادت نتيجة لسياسات القهر والتجهيل طَُوالَ عهود 
الظلمة والانمخطاط» قبيل السيطرة العثمائية وخلالهاء 
السيرت بعدهاء بدرحات وأشكال مُتبايفة في 
مختلف أرجاء الوطن العربي» بفضل المُخطّطات الغربية 
اليعة التتركه الاتتسانئى حينا والقرمية سانا وم 
تنج حركة تعريب العلوم وتعريب التعليم إجمالأء مُنَدُ 
فواتحهاء من بعض هذه الخطاطات. | 

فمّع بدايات عصر النهضة العرييّة الحديئة أوائل 
القرن الماضي انطلقت العربيّة تأحذّ طريقها مُجَدَدا إلى 
دنيا العلوم والحضارة الحديفة.وكان طبيعيًا أن تتخذ 
مدارس محمد علي القاهرية منذ تأسيسها عام 25) 
ف الطنب والمندسة والرراغة والعسَكرياتَ + اللغنة 


٠‏ العرييّة وسيلة لما في تعليم المناهج على كل 


الستويات” مدعمة عارسة الألمتى وعنيدوة المعونين 
في مختلف فروع العلم. 

وكذلك كانت الحال في الكلية السوريّة الانحيليّة 
(الجامعة الأمريكية في بيروت لاحقا) أواسط القرن 
الماضي شما حيث كانت مؤلئفات اد 
الأمريكان من أمثال كرنيلوس فاندَيك ويُوحنا 
ورتبات وحورج بوملتء مُعاونة أساتذتهم العرب من 
أمثال بُطرس البستاني واليازجيّين ناصيف وابراهيم 
ويوسفي الأسبر وأحمد فارس الشدياق» تغطلي براسج 
الدّراسةٍ في عُلوم الطب والفيزياء ( الفلسلة الطبيعمّة 
حيكذ) والكيمياء والصيدلة والرياضيات والفلسك 


وسواها بلغة عربيّة سليمة ومستوى علمي جيّد ©.ولم 


يك تحار يال رؤاة النوضة الديفة عريا أو اجانت 
من المخلصين» التدريس بغير العربيّة- 556 لمنطق 
علمي براغماتي ما زال هو المنظى العملي الصحيح 
اليو كما غدا. 

ورافق ذاكَ الانتعاشَ للغة العريّة إصدارات” جديدة 
السداك ركه اترايّة الشهيرة كمّحمار الصحاح 
(1870) والقاموس المحيط (1872): الذي كان حجَدّد 
على يد المعلم يُطرس البستاني ونير مُطوّلاً ومُختّصرا 
(1870): ولسان العرب وأساس البلاغة (1882) وتاج 
العروس (1889) وغيرها. 

وقد كآن برك للنة العريّة ‏ هذا العهد أن تبلغ 
أعلى درجات الرّقيّ لو أتيحّ لما أن تكون والستير 
لسان حال النهضة العلميّة العصريّة. لكِنّ سياسات 
الغرب الاستعمارية ما كانت تخطط لمثل هذا الانتعاش 
ف مسيرة اللغة العربيّة- وقد أحذت تستوعبُ أسباب 
الحضارة ومُتطلباتها العلمية بنجاح في القاهرة 
وبيروت. فما أن ثبت الاحتياحٌ البريطاني أقدامّه في 
صر حتى عُرقلَ هذه الّسيرة- أوّلاً بتحويل التدريس 
في مدرسة الطب إلى اللغة الإنكليزية عام 1887 ( بعد 
سبعةٍ عُقود من الإنحازات ليس أقلّها مصطليًاً 
قاموس الشذور الذهبيّة الذي ترجم قاموسٌ القواميس 
الطبيّة الفرنسي لفابر 35 الشاملٌ في محلداته الثمانية 
كامل مصطلحات العلوم الطبية المعروفة حينئن ولا 
اللونااط] اعدف اديه دري 0 تر 
البلهارسيا). ثم أكمل البريطانيون إحهاض المسيرة 
تلك ثانيا» بقرار عام 9 بأن تكون لغة التعليم في 


مختلف المعاهدٍ المصرية اللغة الإنكليزية. فأَغْلِقتْ 
مدرسة الألسن» وني رفاعة الطهطاوي ومؤيّدوه إلى 
السُودانء ووّجّهت الَعَاتُ إلى إنكلتزا ( بدل فرنسا 
وإيطاليا). 

وما هو إلا عامٌ أو بضعٌهُ حنى حذا الأمريكيون 
ف الكلية السؤرية الاغيابة دو الويطانين: حول 
التدريسُ فيهاء للأسفء من العربية إلى الانكليزية بدءا 
من العام 1890 ( بعد حوالي ربع قرن من تدريس 
الطب والصيدلة والعلوم الطبيعيّة الأحرى فيها باللغةٍ 
العربية .عُستوى راق مُرموق). 

وهكنا حرمت اللغة العريّة من فرضكِيتنا الذهكة 
وغْرست بذورٌ الشّكَ والرّيمةٍ في نفوس أبناء العرييّة 
بلمتهم- بِأَهَمْ مُعَوْماتٍ أصالتهم وحضارتهم. وف 


يقين الكثيرين» ويُقي) أنه لو استمرّت هود معاهد 
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العلوم الطبيّة في الكلية السورية الانحيليّة .مختلف 
فروعهاء مُعرَ هود الميامين من رجال المعهد الطبي 
في دمشق الذين حولواء بنحاح تُشهوف لق التدريس 
في ذلك المعهد من التركيّة إلى العربيّة عام 1919 أقول 
لو تم لمهذه الجهود أن تتضافر لكان حال العربية اليوم 
غير ما هو عليه اليوم» ولكنا تحاوّزنا منذ أحيال تلك 
الحلقة افر الي ما زلنا فيها نحُومٌ ونَدُور. 

جار فلص اللوم بلغة أحيية ما كان مره 
عربيّة» لا في مَشرق العالم العربي ولا في مَغِربه. بل إن 
راقضى هذا الخزارة نموا يعارضونه ند تقيده. 
وانتفاضة الدكتور كرنيليوس فانديك»؛ أحد أركان 
مدرسة الطب في الكلية السورية الإنجيلية» بالاستقالة» 


ومُتابعته دريس فريق الطلاب الذي انسحب ممّه إنُرَ 
تطبيق قرار التحوّل؛ أبلغ دليل على ذلك حتّى لدى 
الحلفيو من الأسافي: 

كذلك تَذكْر حملة فريق من صَّلابِ الكليّةٍ إياها 
ومُتخخرجيها الغيورين عام 1920 بهدف إرحاع لغةٍ 
التدريس في الكلية ( الجامعة الأمريكية في بيروت 
حينئذ) إلى العربية» وتأبيد العديد من الصحف وقادة 
الرأي البارزين في المشرق العربي لتلك الحملة©. فإثْرَ 
نشوة الحماس العاطفي والثقائي والقومي الي واكبت 
تحويل لغةٍ التدريس من التركية إلى العربية في المعهد 
الطبي بدمشق إثر انهيار الحكم العثماني» قامت حملة 
الطللاب ومُؤويديهم لِتَمسَمِرٌ قرابَة ثلاث سنوات د 
مطلسب التعريسبء مُعتسبرين أن الكلية ( الجامعة) 
اغتصبت حقوق الشعوب العرييّة بإحلال اللغة 
الانكليزية محل العربيّة كلغةٍ تدريسء مِمّا أدَى إلى 
لد للقبة ارييف تقاض فين ال لفارت فق التي 
والصيدلة والعلوم الطبيعيّة بعد أن زهت في العقد 
الثامن من القرن الماضي . 

وقد شغل موضوعٌ التعريب في تلك اللميقبة الكثيرٌ 
من صفحات الممالآت المعروفة كاللال والمقتطف 
وللرق والنشرة الأسنبوغية ومّحلة الكلية وغيرها: 
وأدرج فيما يلي مُوحَرٌ مال لكاتب معروف في 
إحدى هذه انحلات حول موضوع " تدريس العلوم 
بالعربية" بين أهداف حملةٍ التعريب تلك ومُيبرٌراتها. 
يقول الكاتب: 

١-إن‏ في العّود إلى التعليم باللغة العربيّة وهي لَفَهٌ 
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البلاد عودٌ إلى الّطة الطبيعيّة والقاعدة العامة. 

2- هذا العودُ ضرورة يدعو إليها التطوّرٌ القرمي 
والسياسي الذي بِلَغتَهُ هذه البلاد» وتقتضيه النهضة 
الأطية والعليية العامة ىمسر وسوريا والعزاقة: 

3- إنه واحبٌ وَطيي أيضاً لأن تعميمٌ التعليم 
باللغة العرييّة يُمَكنُ روابط القومية بين أبنائها. 

4- في العودةٍ إلى التعليم باللغة العربية ثراء تزدادٌ 
به اللغة العرييّة غنى وهوًا. 

5- التعريب يُسَّهُلٌ تناؤل الِلم؛ وَيُوَسّعُ بجال 
التعليم والتأليف أمام أبناء هذه التلاق كنيد تيميد 
والأستاذ والمولفٌ والطابع والناثير. 

6- إِنّ القبات الى كان يُقَالْ باعتّراضها سبيلٌ 
التعليم باللغة العربية ممكنٌ التَغلبُ عليها؛ فقد تيسَّرٌ 
ذلك للأتراك مع أن لَعْنَهُمْ أحدث عَيَيكا بالعلوم لخن 
اللغة العربيّة ودُونها في غزارة المادة ©. 

وردًّا على هذه الحمّلات ألقى الدكتور ولْيم 
فانديلك مح أنكثة التائعة) مويدا عن ععدتيا» خطانا 
ف منتدى الكلية قال فيه: "إل عير لئة اريس إل 
اللغة العربية صَعبْ؛ ولكنه مُمكن". وقدعدد 
الدكتور فاندّيك في حطابه الأضرارٌ اليّ يجليُها على 
الطلبةٍ التعليم بالانكليزية» فكان منها "إنك قَلُما تحد 
طالباً في الجامعة يتكلم العرييّة دُونَ أن يَمرْجٍ معظّمّ 
كلايه بالألفاظ الانكيليزيّة".ثم أتى حضرئه على ؤكر 
الصعوبات الي ارتأى أنه ينبغي التغلبُ عليها قبل 
تحقيق تغيير التدريس إلى العربيّة» فكان أهمّها التالية: 

1-صعوبة ترجمة الألفاظ والمصطلحات العلمية 


إلى اللغة العربية. ش 

2- قِلَه الكب والمؤلفات ف اللغة العريّة بحيث 
يتعذّر على الطالب المطالعة والتوسّعٌ والرٌتوفٌ على 
الاختيارات الحديثة. 

3- صعوبة اللغة العرييّة على الأمريكيّين وعدم 
إمكانهم إتقانها بوقته قصيرء وقِلّة وجود الوطنيين 
الأكفاء ليقوموا بأعباء وظائفهم. 

هذا يا سادتي موقفف جامعة اللغة القومية لعمدتها 
وغالبيّة أساتذتها هي الافة الأحركة تعريي العلوغ 
وتعريب تعليم العلوم ضروري ومُمكن في أعلى 
مُستوياته. والصعوبات الى يُحدّدها الناطقٌ بلسان 
تلك الجامعة ما عادَ مُعظمُّها يوْلْفُْ عائقاً بالقَدْر الذي 
كان يح فيه» في حينه قبل سبعين عاماً. 

تعاذذيا ترى يفول وق فلي هته المعوينات: 
عُمداءٌُ وعُمّدُ جامعاتنا السبعين اليوم» ومعظمها يدرس 
مواة العلوم الختلفة وق موا الملوم الانساثة قي 
بعضهاء بغير العربيّة؟ في حين تنص دساتيرٌ معَظم هذه 
الجامعات على أن لغة التدريس هي العريّة الآ في 
حالات مُعَينةٍ استثناءً؛ وفي حين تؤكّدُ كل مؤتمرات 
خخبّراء التعليم وابجايع ومؤتمرات الوزراء المسؤولين عن 
التعليم العاللي والبحث العلمي في الوطن العربي ضرورة 
الخروج من الحلقة الْفْرَغة والبدء بتنفية التعريب في 
مختلف ميادين العلوم وعلى كل المْستويات. 

اللغة العربية باعتراف العالم أَجمَم» مي اللغة 
الرسفية الدولية الساوسقت إث كان :في مجلس الأمن. أو 
في المنظمة الدولية للتربية والثقافة والعلوم أو في هيمة 
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الأمم المتحدة ومختلف وكالاتها. لكنها للأسف ف 
وطنها- في غالبيّةٍ معاهد التعليم العالي بخاصة. في 
أقطارنا العريّة هي اللغةٌ الرسميّة اسماً الدُونُ فِعْلاء في 
أَهَمْ مُجال حياتي حضاري لدينا. 

كيف لا والطالبُ عندنا يرى الموادٌ الرئيسيّة في 
مُختلف العلوم وفروع الرياضيسات تدر باللغة 
الأحنبيّة» وأنه يتقدّمُ للامتحانات الحايمة في مُصيره 
باللغة الأحنبيّة. الواقع أن هذا الموقف لا يُقَتصِرٌ على 
الطالب وحده فهو إلى حد تأصّل في لا وَعْي الأمل- 
ولا نبرّئ أنفسنا- وأحيانا حتى ف لا وعي الأساتذة 
وإدارات التعليم في الكثير من القطاعات. 

أليس مُؤسفاً ومُأِلا أن الأكثرٌ من عِشرينَ بلدا من 
جلذة اشر ده ومسي تتعاحزٌ عن تبجاوز 
صعوبات مُوهومة في مُعظمها- في حين بجح في 
تحاوزها قرابة لمي بلو في عالمنا اليوم- عددٌ سُكَان 
الكثير منها لا يتحاوزٌ بضعة ملايين؟. 

يقولون إن التعليمٌ باللغة العربية سيكون على 
حساب العلم والمستوى العلمي- والبعض يُصّدُقونهم. 

قالوا هكذا عن تعليم العلوم باللغة العربية في 
المراحل الابتدائية والإعدادية والثانوية. ّ تعريبُ هذه 
مواد في متيف هذه الراحل في غاليّةٍ أقطار الوطن 
العربي؛ ولم ينخفض مُستوى تعليسم العلوم بسبب 
ذلكء لا في مصر وسوريا والعراق ولا في تونس 
والجزائر. الشابت أنه في محاولة تعريب العلوم في 
الجامعات الأردنية الى رعاها مجمعٌ اللغة العربيسة 
الأردني: أظهرت امتحانات الطلبةٍ أن نسبة الرسوب» 


ين طلبة السئة الجامعية الأولى» الذين درسوا كتابُ 
علم الأحياء ( البيولوجية) بالانكليزية؛ انخفضت من 
96 إلى 4 9,6 بين طلبة السنة الجامعيّة الأول التالية 
الذين دَرسُوا الكتاب نفسه- اي 522 أوسمٌ 
وبصورة أعمق وأدق. وأن تحصيلٌّ الطلبة العملي ف 
مادة الكهرومغناطسيّة ارتفع بين دراسي المادة بالعربية 
إلى09087 بينما لم يكن يتجاوزٌ50؟ عندما كانت 
0 باللغة الانكليزية © , 
الاعدادية الي طبّقتها مدارسُ جمعية المقاصد الإسلامية 
في لبنان أثبتت الاختبارات انّ الطلاب الذين تحَوَّلوا 
إلى الاتكليزية في المرحلة الثانوية كانوا أكثر إلماماً 
سيواهم”" » كما إن مُشكلة التعبير باللغة الأحنبيةٍ 
ومُتابعةٍ الدروس بتلك المواد فيهاء في إيامهم الأولل» لم 
تؤثر على مُستوى أولكئك الطلبةٍ واستيعابهم. حتى إن 
الادارة لحطت أنّ الأسبوع الذي حصّص لتمهيدٍ ذلك 
والرّياضيّات لم تكن الحاجة لَهُ ملس 0 

وقالوا إن تدريس العلوم والرياضيات ف المرحلة 
الثانوية باللغة العربية يعيق الدارس لاحقاً عن متابعة 
الدراسة بلغة أجنبية. 

وقد ثبت بطلان ذلك منذ بضعة عُقود في دراسة 

3 : يده 
حول تحلفية الطلاب المتميزين في الستتين الأوليين في 
الجامعة الأمريكية على مدى نصف قرن» فقد كشفت 
7 اماس 2 # 

الدراسة تفوقا عاما ملحوظا للطلاب من بل عربي ما 
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كانت مدارسُه الثانوية في غالبيتها تعتمِه اللغة 
الانكليزية كلّغةٍ التدريس ف مواد العلوم والرياضيات. 
واللافت أن مستوى أولئك الطلبة ف اللغة الانكليزية 
كان أفضل عموماً من مستوى القسادمين من مدارسٌ 
تعتمِدٌ الانكليزية أو الفرنسيّة في تدريس تلك المواد!2©, 

كذلك ثبت بطلان هذه اللقولة في الممازات 
الأطياء السورييق الذين يُتابعرن دراستهم في الخارجء 
وف الموتمرات الي يعقِدُها هولاء الأطباء ( المقيمون 
منهم والمغتربون) في دمشق دوريا كل عام. 

إن الدراسة العلمية باللغة القومية» ما كانت أبداً 
عقية أمامً مُتابعةٍ التخصّص الجامعي- ولا كيف نُقَ” 
إنمازات الطّلاب الألمان أو الطليان أو الصينيين أو 
الكو ا يواهم مِمن يُتابعون دراساتهم قي أمريكا 
أو فرنسا أو بريطانيا!؛ حتى الذين يجهلونٌ اللغةّ- لغة 
التخصص. فإنّ إعدادّهم لذلك لا يَستَغْرقُ عادةٌ أكثر 
0-0 

ويقولون في معارضة تعريب العلوم إِنَّ تدرييسَ 
العلوم بلعَةٍ أحييّةٍ ضروري لرَشْع مُستوى أولدكم 
الطلبة ”" فيها..ويحتجون بأن التعريب يُجْرِمٌ الطالب 
من التواضل المستميرٌ مع مصادر تخصّصه. وهذا 
مردود. فالتعريب لا يعني بحال من الأحوال إهمال 
اللغةٍ الأحنية؛ سل على العكس؛ التعريسب» ويخاصة 
تعريب العلوم» يفيزض استمرارية التواصل باللغات 
الأحنبية على الطلاب؛ كما على الأساتذة. فمّهما دُلنا 
فق ثُراء العربيّة وطاقاتها وامكاناتها الحائلة: فلا أس* 
يَجْهَلُ أو يفل البو الشاميعٌ بين ما وصلت إليه علوم 


الحضارة وتقاناتها وما حمقنا نحن أو عرّبناة حتى اليوم 
من هذه العلوم. إن تعزيرٌ اللغات الأجنبيّة في مَراحل 
التعليم المختلفة, الثانوية والعالية» وإتقانَ العالم العربي 
َعْدَ أحنييّة واحدةٌ» على الأقلٌ من اللغات العاليّة 
عستوى رفع ضرورةٌ ُقتضيها ويَفْرضُها تعريب 
العلوم. إن اتقان العالم لغة عالميَة أخرى إلى جانب 
لغته» حتى في يُلدان العالم المتطّورة» يكادُ يكونٌ هو 
القاعدة. فلا أعتقدُ أنك تجدُ عالماً فرنسيًا أو ألائيًا أو 
م أو يآبانيًا في الفيزياء مشلا يجهلٌ الانكليزية. إن 
الأجنبيّة هي سبيله إلى التواصل مع نظائره من العلماي 
وإلى مُتابعة دوريّات العلم في البُلدان المتطوّرة في بجال 
إخحتصاصه. 
الخرطوم, حسبما أخبرنا رئيسّها الدكتور عبد العزيز 
الإنكليزية إلى العربية بتَقَويةٍ ملّكةٍ الطلاب ف كلا 
اللغتين بواقع ساعتين في الأسبوع لكل لغةٍ على مدار 
العام الدراسي» وعلى مُدى الأربعة الأعوام الأولى في 
القائلون بالتعريب ليسوا ضيدٌ تعزيز تعليم اللغة 
الأحنبيّة- إنما سم يَعْرَضون بشدَةٍ على إحلال اللغةٍ 
الأحنبيّة مَل العربية كلغةٍ لتعليم العلوم. فكما يَفرَضُ 
التعريبُ أن يُمارس المهندس أو الطبيبُ أو الزراعي أو 
2 
حتى الميولوحي يهتده على الناس؛ وللناس باللغة 
القومية» رابطته بهم ووسيلة تفاهّيه معَهُّم فإن نجاح 
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ججيرة التعريه واسعمراردي قطلناك أذ يكرن نهنا 
الْهندسٌ أو الطبيبُ أو الخبيرٌ الزراعي ضليعا بلغة 
أحنبيّةٍ تواصّل فيها ويها مع العلماء أو مع مُنْجَراتهم 
لِمُتابعة الرّكب العلمي في تخصّصِه والوقوفب على آخخر 
ما توضّل إليه زملاؤةُ العلماعُ في العالم من حوله؛ فلا 
عم نكر علط ير عا وراك هو طالب وو امنا 
تم بعد تخرحه كممارس. 

إن الحاحة إلى إتقان لغة أجنييّة عالَمبِّةِ مُعاصرة 
هي اليوم مَطلب تربوي أساسي لكل مُنقَفْيٍ عربي أو 
غبر عربي» عالم أو غير عالم. لكن هذا لا يفرض ولا 
يتطلب اعتماد اللغة الأحنبية تلك كلغة لمختلف 
دراساتهم الأساسية. اللغة الانكليزية» مثلا» كما ألمحت 
سالفاء هي اليوم حاحة ضرورية يومية لعالم الفرنسي 
والألماني والروسي والياباني والكوري وأي عالم من 
أي قومية كان, فلماذا يا ترى لم تطرح مسألة اعتماد 
اللغة الانكليزية في تدريس مواد العلوم في أي من هذا 
البلاد؟ 

ما أثبجه الدراسات التربوية واللسانية في بلدان 
العالم المتقدم يوكد أن التحسين في مستوى اللغة 
الأحنبية يرتبط وثيقا بكفاءة المعلمين وصلاحيته المناهج 
والوسائل التعليمية والدرسية الى معناو :ذلنك :لا 
بتعليم العلوم أو تعليم الرياضيات بها. 

ويحختج معارضو العلوم أيضا بعدم توافر الكتب 
والدوريات والمصطلحات العلمية وبضرورة توافر هذه 
المستلزمات قبل بدايات التعريب. وخمبرة الأقوام 
كلهم وخبراتنا في بدايات عصر اانهضة؛» تؤكد أن 


هذه كلها تأتي بالطريقة الأمثل مزامنة ومواكبة 
للتعريب لا قبله. إذ لا يمكن توافر الكتب والدوريسات 
والمراجع العلمية العربية ما دام تعليم العلوم يجري بلغة 
أحنبية. سألوا أعضاء بحلس كلية طب جامعة القاهرة 
أين أضحت كتب تعليم الطب الي وضعت بالعربية 
إثر العدوان الثلاثي على مصر للسنوات الأولى والثانية 
والثالئة» فلم يستعمل منها إلا كتب السنة الأولى لفترة 
لم تطل . إسألوا مجمع اللغة العربية الأردني» وقد بذل 
جهودا رصينة حبارة في ترجمة وإعداد كتب علمية لم 
تحد من يدرسها- رغم عرضها على مختلف جامعاتنا 
في الرطن العربي» إسألوا المركز الإقايمي لمنظمة 
الصحة العالمية بالإسكندرية» وقد أعد كتبا قيمة ف 
الطب بإشراف ثخبة من العلماء العرب» فلم يتحمس 
ناشر لإصدارها- وكلهم يتساءل معتذرا: " أنشرها 
من؟". 

مشكلة الككتب والدوريات والمراجع, 
والمصطلحات العلمية أيضا مشكلة واحدة مترابطة؛ 
وهي ف الواقع مشكلة كل لغة وليست خاصة باللغة 
العربية. وإلا ماذا كان يقول الكوري والألباني 
والبلغاري واليوغسلافي والإيراني والتركي والخمسون 
ثقافة الي كانت تؤلف الاتحاد السوفييي- وكلهم 
طبقوا توطين العلوم واستنباتها بلغاتهم القومية 
بإمكانات لغوية ومادية وبشرية تتقزم أمام الإمكانات 
اللغوية والمادية والبشرية العربية. 

تعريب العلوم صعبء لكنه ممكن- ممكن إذا توافر 
له العزم والنوايا الصادقة والثقة بالنفس والمهمم المومنة 
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القعساء. هكذا تم تعريب العلوم من فيزياء وكيمياء 
ونبات وحيوان وطب وصيدلة في مدرسة الطب ف 
أبو زعبل ثم في قصر العيئ بكتب» يقول مقرر جحشة 
المعجم الطبي الوسيل""؟ + تكنيهه بالمستر: ى العلمسي 
الراقي الذي كان عليه ذلك التعليم: والذي لم يكن 
ليقل عن مثيله في أي بل من بلدان الغرب حينئذ. 

أو كما توافرت في الكلية السورية الإنحيلية حيث 
حققت كتب كرنيليوس فانديك في الكيمياء والطب 
والفيزياء وعلم الأمراض» وكتب يوحنا ورتبات في 
التشريح والفسيولوحية» وكتب جورج بوست في 
النبات والراحة والأقرباذين» نماحا مرموقا سبق أن 
لم إليه. 

وطبعاً لا ننسى لفت المحتحين والمشككين إلى 
الإبحاز الرائع الحي المستمر الذي حققه ويحققه رواد 
التعريب من أساتذة المعهد الطبي في دمشق من أمثال 
مرشد نخاطر وأحمد حمدي الخياط وصلاح الدين 
الكواكبي وحسيئ سبح وخلفهم الأماحد, في تحدي 
صعوبات تعريب العلوم وتحاوزها. 

وإذا أردنا العبرة من حارج الوطن العربي؛ فلنعتبر 
كما حققه اليابانيون» وهم مزامنون لنا في الصحوة 
الحضارية» منذ انطلقت بعثاتهم إلى الغرب أواعر 
القرن الماضي ( ولم تكن أمريكا تستقطب طالبي العلم 
حينئذ) فنقلوا العلم إلى اليابانية» وحققوا بتوطينه 
واستنباته في بيتهم؛ ما تعرفون من ججيروت الحضارة 
اليابانية» مع المحافظة على اللغة والتراث والكرامة. 


وعذرا ان أنا استشهدت بالجامعة العبرية(وسائر 


الجامعات العبرية اليوم) ال راحت, منذ بدأت» 
تدرس مختلف مواد العلوم معيرنة. عذرا لو قارتت 
إنحازات الجامعة العبرية في القدس عثياتهاء أعرق 
جامعاتنا في القاهرة؛ الي قامت رسمياً (بتسلم الدولة 
زمامها من مؤسسيها) ف الوقت نفسه تقريبا. وكم 
كنت أتمنى لو يطمئدين أحد إلى أن إنخازات خريجي 
أعرق جامعاتنا هذهء الي اتخذ ت(طوعاً أو كرها) اللغة 
الانكليزية لغة لتدريس مختلف مواد العلوم منذ 
تأسيسهاء تقارن إيجابيا في أي محال علمي أو تمي او 
طبي بانحازات خريجي مزامنتها الب تدرس كل مواد 
العلوم والتقانات باللغة العبرية. 

أيها الزملاء 

مؤيدو تعريب العلوم لا ينكرون أن ما لدينا من 
مصطلحات.ومن كتب ودوريات ومراجحع علمية قليل 
ومحدودء كما لا ينتكرون أن المكتبة العربية.بمجملها 
تشكر من نقص في نتاج الفكر العالمي» لا في العلوم 
فقطء بل في شتى مخالات الثقافة. لكنهم يتساءلون 
أليس تقاعسنا عن عملية التعريب ومواكية التطور 
العالمي المستمر» وإتماء لغتنا بالتزجمة والتأليف » أليس 
هذا التقاعس هو المسؤول عن هذا النقص؟ 

الذيسن يطلبون توافر الكتب والمراحع 
والمصطلحات قبل التعريسب يضعون العربسة أمام 
الحصان» ويقيئ أنهم أدرى الناس بذلك. 

لماذا إذن التقاعس عن تعريب العلوم؟ بل لماذا 
التشقاعس أمام تدريس العلوم معربة؟ فالسوؤالان في 
الواقع مترابطان. 
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الأسباب الخفية لمعارضة حركة التعريب في بعسض 
العالم العربي تعود إلى عوامل سياسية انتمائية- عرقية 
أو طائفية الجذوزء لا محال لإثارتها في منتدى لغوي 
علميء لذا نتعرض فقط للأسباب الظاهرة العامة. 

يجمع العارفون من عايشوا محاولات التعريب أن 
السيب الأهم وراء فشل أو عرقلة إمكانية نحجاح 
حركات تعريب العلوم كان ولا يزال موقف الهيئات 
التدريسية في الجامعات العربية. 

إِنّ معظم جامعاتنا ومعاهدنا تعتمد في إعداد 
هيئاتها التعليمية على خخريجي الخامعات الأجنبية؛ من 
تبتعثهم الدولة أو الجامعات» أو الذين استطاعوا أو 
يستطيعون ذلك بوسائلهم الخاصة. وهولاء بحكم 
القانون الطبيعي في اختيار المسار الأسهل لا يرحبون 
بالتعريب إن لم يعارضوه علنا؛ لأن التدريس بالعربية 
سيتطلب منهم جهداً مضاعفاً يتهيبونه. فالتعبير السليم 
باللغة العربية غير متيسر لكثرتهم الكائرة أولاًء ثم إن 
التدريس بالعربية يقتضيهم جهدا إضافيا في الإعداد 
والتفتيش عن المصطلحات أو وضعهاء وهم بهذا 
الجهد ضنينون! 

وإلى مثل هؤلاء يشير الداكتنور محمود السمرة 
نائب رئيس بجمع اللغة العربية الأردني في قوله: 
"ولو أنهم اقنداء بالأشاوش رجال المعهد الطبي ف 
دمشق آمنوا أن التدريس بالعربية يعن محافظة الأفة 
على شخصيتها وتراثهاء وأن أفراد الأمة لا يمكن أن 
يبدعوا إلا من خلال لغتهم وأنّ الطالب لا يمكن أن 
يستعوب المادة استيعاباً دقيقاً» في الوقت الأقل؛ إلا من 


خلال لغته» لحان عندهم أي حهد يمكن أن يقدموه من 
ابعل الريي 09. 

ولا نستهين بسلبية موقف القلة من أولئك الذين 
شدهوا بحضارة الغرب وتقنياته. فتحول انتماؤهم 
فكرياء ورعا عقائدياء نحو الغرب. فإذا عرضت فكرة 
تعريب العلوم هزوا رؤوسهم ونأوا بجانبهم غير 
مكرّثين حيناء وأخانا ساخرين. هؤلاء تغربوا فنسوا 
مشيتهمء وكنا نريدهم يتغربون. لا كالغراب بل 
كالنحل يعودون إلى خلاياهم حاملين عسلاً .ما جنوا 
من رحيق تلك الثقافات. 

يا سادتي.هنالك ناحية» ورا حرجحة وجدلية, 
لكنها أساسية في موضوع العلوم تعريبا أو تغرياء 
يثيرها السؤال التالي: 

هل إن مدرسي مختلف العلوم عندنا قي غالبيتهم. 
وف العالم العربي إجمالء يجيدون» هم وطلابهمء اللغة 
الأحنبية الي بها يدرّسون ويَدْرسُون؟ 

أناء» من خحبرتي الشخصية ومطالعاتي» أستطيع 
الإحابة عن هذا السؤالء بالنسبة إلى اللغة الإنكليزية» 
مع شيء من الحرأة والاعتذار» بالنفي- على الأقل 
بالنسبة إلى الطلاب. 

لقد اطلعت خحلال حياتي التعليمية وتموالي في 
بعض البلدان العربية على كتب طلاب ( في مراحل 
التعليم المختلفة) من يدرسون مواد تلك الكتب 
بالاتكليزية- مين الوم والرياضيسات البسيطة حتى 
الطب والطندسةق فوجدتها عند امحتهدين بخاصة» تعج 
بالمرادفات القاموسية العربية ( غير الدقيقة أحياناً) 
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بحيث تكاد تغطي أسطر الكتاب المطبوعة. والطالب 
سكين لا مناص له من ذلك إن اعتزم اسستيعاب 
مفاهيم تلك الأسطر. فالمفردة الواحدة إن جهل 
معناها ضاع مفهوم التص بكامله. هذاء وليس خافيا 
أنه حتى لو عرف الطالب كل المقابلات العربية لكل 
مفردات النص» فإن عملية التعلسم تظل تكتنفها 
الصعوبات- بالمقارنة مع عملية التعلم فيما لو كان 
الطالب يقرأ نص بالعربية. وهذه الصعوبات تنعكس 
بالتالي نقصاً في قدرة الطالب على استيعاب مادة 
النص؛ فلا يتيسر له التعبير عنها تعبيراً صحيحا- 
بالانكليزية ولا حتى بالعربية. 

وقد اطلعت على نتائج دراسات أحريت في 
جامعات بعض من الدول العربية» حيث الانكليزية 
هي لغة التدريس» تشير إلى أن خريجي الثانويات الذين 
يتقدمون إليها يستطيعون. على الأغلبء متابعة 
دراساتهم لأي موضوع بالانكليزية؛ وأن تحصيلهم في 
اختيارات الكفاءة اللغوية لا يؤهلهم لدخول اللنامعات 
الناطقة بالانكليز ية في السسنة الجامعية الأولى حيئما 
كان. 

وف استفتاء للأساتذة في إحدى جامعاتنا 
المشهورة حول تقييمهم لقدرات طلابهم في مهارات 
اللغة الانكليزية قيم؛ 010؟ فقط منهم مقدرة طلابهم 
في المحادثة بأنها حيدة أو يده دا بينما قيم 9014 
منهم فقط مقدرة طلابهم الكتابية في اللغة الانكليزية 
بذلك المستوى. أما إن كان طلابهم قادرين على 
استيعاب مساقات باللغة الانكليزية» فقد اقتصرت 


نسبة ردود الأساتذة إيجاباء على 53 96 فقط. وهذه 
حرأة مشكورة من الأساتذة في جامعة ترى إدارتها في 
استخدام الانكليزية لغة تدريسء مبعفا للتفاخر 
والاعتزاز ”© . 

هذا الوضع لعله لا يعثل كامل الصورة- فالجامعة 
الي أحريت فيها هذه الدراسة هي ذات مستوى حيد 
عموماً وقد خحطط طاحين أسست أن تكون كمعهد 
مساشوستش التقاني (8017) في الشرق الأوسط. 


فلاستكمال الصورة» دعوني لفن لكم حدثا كان. 


شافهيئ به صاحبه. ثم قرأته في نص محاضرة له ألقاها 
في مجمع اللغة العربيسة الأردني بمناسبة موسمه الثقافي 
الثاني. ش 

يقول سيادته: 

" لقد دفعئ عملي الذي أضطلع به حاليًاً إلى 
الاطلاع عن كثب على تعليم الطب في الجامعات 
المصرية( وسواها) فرأيت أستاذا يستعمل لغة لا يعرفها 
لينقل العلم إلى طالب لا يعرف هذه اللغة أيضا. 

ويتابع حضرته: 

" وأوراق الامتحانات الي أطلعت عليها في بعض 
جامعاتنا الى تدرس بلغة أجنبية وينجح كاتبوهاء لو 
أنها كتبت وصححت في البلد الأصلي لهذه اللغة 
الأحنبية» لكان إعطاؤها واحدا على عشرة صدقة من 
الصدقات" 219, 

وإلى مثل هذا أشار المرحوم الدكتور محمد أحمد 
سليمان في سياق حديئه حول عودة كلية طب جامعة 
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الإنكليزية بقوله " وعادت الكتب الانكليزية» وعاد 
الأساتذة يلون ألستتهم برطانة أعجمية لا يفهم 
الطلاب أغلبها والأدهى من ذلك أن كثيرا من 
المدرسين الحدد لا يفهمون كثيرا منها أيضاء ولكنهم 
يلقونها على الطلاب كأنهم أجهزة تسجيل" 9". 

إني لا أزعم أن مستوى الطلاب في اللغة العربية؛ 
في بحالات التعليم العاليي بخاصة ( ولا أتعرض لمستوى 
الأساتذة) هو ف المستوى المؤهل لدراسة العلوم على 
احتلافها بالعربية. ولك مقتنع» ولا أظنكم تخالفون» 
أن مستواهم فيها يظل أعلى قدراً وأكثر تأهيلا 
لاستيعاب ما يدرسون بهاء منه باللغة الأحنبية. 

تعريب العلوم ضرورة علمية» وهو أيضا ضرورة 
حضارية تنموية للإنسان العربي وتفكيره تقتضي 
عضونة العلم وتأصيله باللغة العربية في الوطن العربي. 
وإلا كيف يصل العلم إلى الفلاح والنجار والبباء 
والخباز والحداد والصانع والسمكري وسائق السيارة 
وغيرهم من أفراد اختمع. كيف يصل العلم إلى هؤلاء 
إذا كانت كليات الزراعة والصناعة والمندسة 


والكيمياء والعلوم المختلفة تخرج لهم من لا يستطيعون 


إيصال ما يتعلمونه إليهم. 

والتعريب كذلك ضرورة قومية - يقتضيها 
ترابطنا أفقيا كأمة أو على الأقل كشعوب على مدى 
الوطن العربي» ويقتضيها ترابطنا عموديا مع تاريخنا 
وجذورنا وتراثنا وعرويتنا. لقد مح الاستعماريون» 
(العديوة من قل القبوني قن تتنسيم الوظن اتير 
سياسياً وإدارياً واقتصادياً وحتى ثقافياء ولكنهم رغم 


محاولاتهم المتعددة لم ينجحوا في تمزيق اللغة العربية؛ 
فظلت ذلك الرابط الحضاري القومي الروحي؛ 
والتعريب هو تمتين لهذا الرابط. 

والتعريب حتى يتجاوز كل ذلك» لأنه قضية 
كرامة- كرامة لغة وكرامة.أمة. 

اجمعواء أرجوكمء حديث بن يهودا إن لم يكن قد 
أتاكم. ْ 

عند تولي البريطانيين مسؤولية الاتتداب على 
فلسطين عام 1920 أصدرت حكومة الاتتداب عملة 
نقش عليها اسم فلسطين بالانكليزية والعربية ولم 
تظهر اللغة العبرية عليها. فما كان من بن يهوداء أحد 
بناة إسرائيل» إلا أن كتب إلى المندو ب السامي بحمدة 
(وكان انكليزياً يهوديا) يقول: إنها لإهانة قومية أن 
تكون العبرية في منزلة دون منزلة الإنكليزية والعربية. 
وم بض طويل وقت حتى كان له. وهم ماأريد 
وظهرت العملة اتحددة منقوشة باللغات الثلاث بشكل 
دائري- لتأنحذ العبرية منزلة مكافئة. 

ولكن ماذا كتبوا؟ لم يكتبوا " فلسطين" كما في 
الانكليزية والعربية» بل سطروهاء طوّبوها بالعبرية: 
ريقسس إيزرايل " أرض إسرائيل”؛ فهل لأهل 
"وامعتصماه" أن يعتيروا! 

إذا كنا حقاً توصن أن التعريب ضرورة علمية 
وضرورة حضارية وضرورة قومية وقضية كرامة- 
الآن الآن وليس غداً» فلماذا نتنظر والوسائل غير 
بجخهولة والسبيل بين. سلكه السلف أيام المأمون وبيت 
الحكمة فعربنوا وأبدعوا؛ طبقه باراسيلزوس- 
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يوفراستس يُومباست- حين أحرق الكتب اللاتينية» 
ومن ضمنها ترجمات القانون لابن سيئاء في ميدان 
حاشد في مدينة بال وحوله جمهرة من الطلبة يهتفون 
زفي 24 حزيران 1527). ثم راح هو ومحازبوه يحاضرون 
ويؤلفون بالألمانية؛ وحذا الأوروييون حذوه في التعليم 
والتأليف بلغاتهم القومية وأبدعواء وكتب بها 
شكسبير للامبراطورية البريطانية فشمخت وتعززت؛ 
ثم زالت الامبراطورية» لكن ظلت امبراطورية اللغة 
وامبارطورية شكسبير! 

ولو بحيل النظر حولنا ونعتبر 

لرأينا العلوم تفرسنت في إيران» 

والتتزيك طال العلوم في تركيا-ولو تسألون كيف 
وعاذا ! 

إثراخملة تولاها ما موا بعد " الدلات 
المجاهدين" وأيدتها الصحافة والرأي العام؛ فما كان 
من رئيس الشورى العسكرية أسعد باشا إلا أن 
استدعى ثلائة مسن كبار هيئة التدريس الأحسانب 
وسأهم: أيها أحدى وأَعْوَدُ بالنفع على الأمة- 
التدريس بلغة أجنبية أم بلغتنا القومية؟ فكان جوابهم: 
التأتريس بالوكية طبع أحدى) فكان الدويك. 

واللافت» كما يخبرنا المرحوم الدكتور حسييْ 
سبح »أن تزيك الطب كان في الحقيقة شبه تعريبءإذ 
إن حوالى 9090 من مصطلحاتهم كان ألفاظا عربية©. 

والذين اغتصبوا أرضناء يا سادتيء ألم يعبرنوا 
العلوم على احتلافهاء والأبحاث .مختلف تقاناتهاء بلغة 
موات؟- باللغة الى أقامو ها من العدم؛ بعد دثور دام 


عشرين قرنا. فجعلوا منها لا لغة التدريس في شتى 
العلوم والتقانات فقط ولا أداة حضارية تقام بها 
الندوات العلمية في علوم الذرةٌ وتقانة الإلكترونيات 
فحسبء بل جعلوا منها أيضا وسيلة ترابط جامعة 
أسهمت في خخلق الكيان الصهيوني وتوحيد شراذم 
الهاحرين إليه؛ المتعددي المشارب واللَغَى! 

وماذا بعدا يحضرني قول للبيروني في كتاب 
الصيدنة» لعله غير بعيد المنات عن لب موضوعنا. 
يقول أبو الريحان: 

" لو كان في نواحينا مشل ديسقوريديس- من 
يصرف جهده على تعرف ما في جبالنا وبُوادويناء 
لكانت تصير حشائشنا كلها أدوية". ْ 

وأنا أستعير التشبيه لأقول: لو كان في نواحينا 
أمثال المأمون وباراسيلزوس وشكسبير وأسعد باشا 
وبن يهوداء لما كانت قضية» بل قضاياء تعريب العوم 
اليوم: من شواغلنا. 

الملحق الأول (أ)ور(ب) 
الملحق الأول(أ) 

تعلموا من المأمون! 

كلما دق الكوز بالحرة» يهدر بعض الأصوات 
مهددا متوعدا: أوعا عروبة لبنان. 

وعلى الطالع والنازل» ومن دون سبب جوهري» 
ينقزون الناس: الويل لكم إذا دق أحد بعروبة لبنان: 

ما بها عروبة لبنان؟ 

بل ماذا يقصدون بعروية لبنان؟ 


وعلى أي أساس وفي أية بحالات؟ 
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تعالوا نتصارح ونتفاهم: من هم الداعون إلى 
العروبة والتعريب» ومن هم المطلوب تعرييهم؛ ومن 
الخوف على عروة هذا البلد؟ 

بالفعل» القصة بدأت تشغل البال. 

هل المطلوب تعريب اللغة اللبناينة» واللبنانيون هم 
الذين صقّلوا اللغة العربية» وأبدعوا باللغة العربية» 
وبشروا باللغة العربية» وأطلقوا اللغة العربية إلى 
القارات النمس؟ 

أم المطلوب تعريب الأزياء» وتعريب الأسماءء 
وتعريب المأكل والعادات؟ عروبة لبئان... 

فهمنا. أهي العروية تصريح وتظاهرة وخطاب 
وبيان؟ ١‏ 

أم انها تجارة يلجأ إليها من يضربه الإفلاس» 
وقناع يرتديه من تحوم حوله الشبيهات؟ 

أمس وقبله سمعنا نوابا ومستنوبين يقيمون الدنيا 
ويقعدونها لأن بعض المصطلحات والتعابير والأسماء 
يتعلمها تلاميذ المرحلة الابتدائية باللغة الأحنبية بلغتها 
الأم. 

ياغيرة العروبة» هذه مؤامرة على عروبة لبنان. 

المقصودء إذن» تعريب الكتاب الأحنبي» تعريب 
الرياضيات والعلوم» ومنه الأحيال الطالعة من معرفة 
اللغات الأجنبية. يتلقنون مناهج التكنولوجيا المنطورة 
والمعقدة» ومعها الذكاء الاصطناعي» وفوقهما الهندسة 
الوراثية... باللغة العربية! 

ببساطة مطلوب» وفق هذه الرغبة الغبية» تخريج 
أجحيال جاهلة ومتخلفة:؛ لا أمل لمافي التطور 


والمشاركة في ابداعات العصرء ولا مكان لها تحت 
العم 

هكذاء ومتى ساد الجهلء تتحقق عروبة لبنان» 
ويطمئن خاطرها ويصلها حقها؟ 

يخرب بيتكم الله. 

مصرون على تشويه العروبة وتصويرها انها لا 
يصلها حقها ولا تكتمل إلا بالجهل والتجهيل. 

ماذا يضير العروبة إذا كان الشباب اللبساني 
متمكناً من ثلاث أو أربع أو حمس لغات أحنبية؟ 

وأين الغضاضة والخطر على عروبة لبنان» إذا كان 
الشاب اللبناني يتقن الفرنسية والإنكليزية والألمانية 
واليابانية والصينية وغيرها؟ 

عندما أسس الخليفة المأمون " بيت الحكمة" 
للبحوث العلمية» أوصى الكندي أن يستعين بعلماء 
من جهات الأرض الأربع. وحرّصه أن يتعلم العلماء 
العرب لغة هؤلاء العلماء» ليظلوا مواكبين حضارات 
السعوب: 

عثل هذه الحكمة تكون اللهفة على العروبة 
ولغتها. 

... اللغة العربية بألف خبير من لبئان. فنحن أهلها 
وأهل العروبة. 

" زيّان" 

الملحق الأول(ب) 

مع (زيان) نكرر المقولة " تعلموا من المأمون" 

الأستاذ زيان في نهاريات " النهار" 18755 


(الأربعاءو شباط 4) يربط قضية تغليم العلوم 
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بالعربية- لا بلغغة أحنبية- في المراحل الابتدائية 
والمترسطة(حتى الثانوية)- بقصة " كلما دق الكوز 
بالجحرّة" و"عروبة لبنان". 

الواقع أن " عروبة لبئان" و" فضل لبنان على 
العربية ونهضتها الحديثة" و" موقع لبنان المميز في العالم 
العربي" أمور في حكم المسلمات. والإشارة إليها في 
سياق تعليم العلوم في المرحلة الابتدائية باللغة الأجنبية 
وما أثير حوله هي إخراج الموضوع من حيز التقاش 
والبحث العلمي والتربوي إلى حديث وسياسة هما 
حديث وسياسة " دق الكوز بالحرة". 

فالقضية في الواقع تربوية علمية نفسية صرف» 
ولا يجوز تسبيسها. فليس من مرب مخلص مهما 
كانت جنسيته أو لغته» لو سألناه: 

أيهما أفضل للولد, تدريسه العلوم بلغته أو بلغة 
أجنبية؟ إلا ويجيب مؤيداً الخيار الأول. فعلماء التربية 
ف كل زمان ومكان نادوا بالقول» وأثبتوا بالاختيار » 
أن الطالب( الناشئ نخاصة) يستوعب المفاهيم العلمية 
والرياضية وسواها عموما بلغته القومية أكثر بكثير 
وأيسر بكثير وأعمق بكثير مما يستوعبه منها بلغة 
أججنبية . ولا أظن الأستاذ زيّان من غير هذا الرأي. 

وهكذا , لن تحد في أنحاء العالم قاطبة بلدا يدرس 
مواد العلوم والرياضيات بغير لغته القومية الا في عالمنا 
العربي المسكين المهدد في كل شيء. بل إني لا أعرف 
بلدا تدرس فيه مواد العلوم والرياضيات» حتى في 
معاهده العليا يغير اللغة القومية» إلا معظم بلادنا 
العربية في جامعاتها السبعين. 


رق تعايم العلوم والرياضيات» وأحيانا 
الاجتماعيات باللغة الأجنبية ير على الشعوب العربية 
أيَآمُ الاحتلال والاستعمار والاتتداب في شتى أرجاء 
الوطن العربي من مشرقه إلى مغربه. وللأسف زال 
الاستعمار والانتداب والاحتلال واستمر الوضع ف 
كثير من المعاهد الابتدائية والمتوسطة وفيٍ معظم معاهد 
التعليم العالي على ذلك- رما بقوة الاستمرار أو 
لأسباب تخفى علينا جميعاً. فما أن تتتعش حركات 
تعريب التعليم في هذه المحالات وتكاد تعمم في قطر 
حتى بحدها تتتكسء كما الحال في تونس والجزائر 
مغرباء وفي مصر والأردن مشرقاً. 

تحبرت م دراسة العلوم والرياضيات 
وتدريسها باللغتين العربية ثم اللغة الانكليزية. وأذكر 
خلال تدريسي هذه المواد باللغة الأجنبية حينما كان 
يصعب على طلابي استيعاب المفهوم الفيزيائي أو 
الكيميائي 9 الاحيائي باللغة الأجنبية أن أجدهمم 
سرعان ما يتجاوزون هذه الصعوبة حين أعيد لهم 
مرخ النهوم باللغه العرنية . 

في ترحالي وتحوالي بين البلاد العربية شاهدت كتيا 
في العلوم والرياضيات لكثير من الفتيان مسن يدرسون 
هذه المواد بلغة أحنبية- الانكليزية خاصة- في 
المرحلتين الابتدائية والمتوسطة (وبعض هؤلاء الفتيان 
من أبناء أصدقائي أو من ذوي قربايء أولاد اخوتي 
وأخواتي)» وكنت اتدف برها رافق تابنا لمنا اف 
في تلك الكتب من اختلاط الكلام العربي المضاف» 
بنظام وبغير نظام» فيكاد يغطي النص الأحني. 
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كلنا كمربين نعلم يقينا أن اللغة القومية- اللغة 
الأم- هي وسيلة الولد السهلة المأحذ والطبيعية التفاعل 
إلى العلم والثقافة. وفيها تتكون وتنشا وتضامى 
حصيته العلمية وكتلة التعلم لديه؛ آنياً ومستقبلاً. 
ومن الظلم؛ وأكاد أقول الإحرام؛ إثقال كاهله 
وإرهاق فكره وإرباك ذاكرته بتضارب المفاهيم 
والمصطلحات باللغة الغربية. 

وتظينا لهذا للبذا الزبوي الوثيق بد أ نار 
الدولة في الولايات المتحدة الأمريكية (وبقرار مسن 
امحكمة العليا فيها) تدرس أبناء الجاليات من الأثليات 
بلغتهم الأصلية في المرحلة الابتدائية دون أن يستثنى 
منها مواد العلوم والرياضيات( وهو مدار القضية الي 
نعالجها هنا)- علماً أن اللغة المستقبلية الرسمية والعامة 
لأبناء هذه الجاليات جميعاً هي حتما الانكليزية. يع 
أن القضية لسيت جدلية بل هي قضية حق أساسي 
للولد كإنسان والمهم أن تعالج القضية من هذا المنطلق! 

إنه لمن الأمور المضللة ربط قضية تعلم اللغات 
الأحنبية بقضية تعليم العلوم والرياضيات بها. فنحن 
مع تعليم اللغات الأجنبية وإتقان واحدة منها على 
الأقل.بمستوى رفيع يضمن تواصل المتعلم لاحقا 
بالعالم الخارجي علميا وثقافياً واجتماعياً. لكن ذلك 
لا يعن أنا نقر بدأ تدريس هذه المواد في مراحصل 
التعليم الأولى خاصة: بلغة أجنبية. 

إن اللغة الإنكليزية اليوم تجتاح العالم» وهي تحتل 
المرتبة الأولى بين اللغات الى تدرس كلغة ثانية في شتى 
بلاد العالم. ولكتنا لا نعرف بلداً واحداً (قي غير العالم 


العربي) أقَدَم- أو حتى فكر أو عَِل- على تدريس 
مواد العلوم والرياضيات بغير لغته القومية» مسن فرنسا 
إلى الصين واليابان والبرازيل وكوريا وألبانيا وإسرائيل» 
ولعله ف بلاد الماو ماو أيضاً. 

إن اثقان اللغة الأجنبية يتم بأساليب معروفة» من 
أهمها رفع مستوى من يقومون بتدريسها ( وهذه 
ناحية أتحدى أن تجدهما بالمستوى المطلوب في معظم 
مدارسنا في شتى أرحاء الوطن العربي)؛ وكذلك 
بتحسين وسائل تعليمها وزيادة حصص تدريس تلك 
اللغة وإسماعها للطلاب بالنطق الصحيح والسليم. 

إن أهمية اللغة الأحنبية للطلاب ولدراساتهم 
اللاحقة مستقبلاً أمر لا خملاف فيه ولا عليه لكن 
التركيز الذي يخلطه ويربطه بتعليم العلوم أمر آمر- 
لعلى أقول فيه " إنه قضية حق يراد بها باطل". 

إن التنائج الي سحلها الدارسون والمراقبون في 
البلاد والموسسات0) حيث تحول تعليم العلوم 
والرياضيات إلى اللغة العربية (من الأجنبية) أظهرت 
تحسنا ملموساً لا في مستوى استيعاب مواد العلوم 
والرياضيات فقط» بل في مستوى اللغة الأجنبية أيضاًء 
لأن ذلك التحول رافقه تحسين ف مستوى تدريس 
اللغة الأجنبية. 

وألفت الأستاذ زيان ومن يشاركونه الرأي إلى 
:حطر مركب النقص القاتل الذي ينغرس ف نفسسية 
الطالب الناشىء إذا ما أشرب بقصد أو غير قصدء أن 
لغته القومية ناقصة وعساحزة عن أن تكون لغة 
يستوعب بها هو ورعيله مواد العلوم والرياضيات. إن 
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كرامة الولد وشسخصيته القومية حيشذ ناقصمان 
مهتزتان ذليلتان. 

إنسي أرى في تدريس العلوم والرياضيات في 
المراحل الابتدائية والمتوسطة اليوم (وثي المراحل الثانوية 
والعالية مستقبلاً) إذلالاً للغة وللشخصية وللكرامة 
القومية والوطنية. 

. وللعبرة فقط أورد الحادثة التالية: 

أوائل العشرينيات من هذا القرن افتتحت الجمعية 
اليهودية الألمانية " معهد التخنكو" - التكتولوحية- في 
حيفاء وأنشأته بأموال وحهود من أعضائها وخبرائها 
الألمان. وارتأت اللجمعية جعل الألمانية لغة التدريس في 
المعهد لأن العبرية ليست متطورة إلى القدر الذي 
يسمح باستعماا في محال تعليم العلوم والتكنولوجية. 
فقامت الدنيا هناك مموحات الاحتجاج وإضراب 
المعلمين والتلاميذ ويمساندة الصحافة والرأي العام- 
معتبرين ذلك إهانة قومية» فاضطرت الجمعية إلى 
التزاحع» فكانت الدروس تترجم من الألمانية لتلقنى 
على الطلاب بالعبرية. وتم للمعتزين بلغتهم الواهنة ما 
أرادوا. ومنذ أعوام» عفدت في هذا المعهد ندوة دولية. 
في شوون الذرة والنوويات» وكانت العبرية لغة الندوة 
الوحيدة. 

يا أستاذ زيان 

المأمون أوصى العلماء العرب بتعلم لغة العلماء 
الأحانئب- وهذا ممتاز» بل هذا بعض ما نستهدفه 

لكنك نسيت,ءأو لعلك تناسيت» أن المأمون نفسه 


أمر ونفدذ وتابع تعريب الدواوين ومختلئف نواحسي 


الشؤون الاحتماعية والعلمية والفلسفية والرياضية 
والطبية. ولعلك تذكر أن العالم الذي كان يقدم إلى 
ان كيك م قدا شين الات ارافر كان 
يتلقى مقدار وزنه ذَهباً! 

يا سيدي نحن نكرر معك مقولتك ونعتز بها: 
تعلموا من المأمون ولك تحياتي 

أبو هاني 
الملحق الثاني 

تدريس العلوم بالعربية في الجامعة الأمريكية 
لسليمان بك أبي عز الدين 

إن الاعتماد على لغة البلاد ف تلقين العلوم لكل 
أمة لما وحدة جنسية ولغة صالحة للتعليم أمر طبيعي 
وقاعدة عامة. فتلقينا العلوم بلغة أحنبية فيه شذوذ عن 
مذ الشاعدة ل مرر له عل عو مير يننا علميا 
ومضعف للغتنا وقوميتنا. 

فالعلم أسهل تناولاً على الطالب وأرسخ في ذهسه 
إذا درسه بلغته الى رضعها مع اللبن ما لو درسه بلغسة 
أحنبية. وتفوق الكثيرين من مخرجي الجامعة في عهدها 
الأول عهد التدريس باللغة العربية يؤيد ذلك. 

أما العدول عن التدريس بلغتنا فإنه يضيق نطاق 
التأليف بها.فيحرمها مؤلفات نفيسة تزداد بوجودها 
قيمة كماإنه يحول دون اقتباسها كثيراً من 
الاصطلاحات العلمية والفنية الي تساعد على نموها. 
فبالاقتباس نمت جميع اللغات الحية واللغة العربية نالت 
قسطأ وافراً من ذلك في أثناء الفتح الإسلامي وامتزاج 
الأمة العربية بغيرها من الأممء وعندما نقلت إليها 
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علوم اليونان وغيرهم في عهد العباسيين. 

أما الضرر القومي من التعليم بلغة أجنبية فظاهرٌ 
كل الظهور في جميع أنحاء سوريا حيث ترى القوم 
مختلفي المشارب والنزعات وقد تضعضعت أركان 
قوميتهم الأصلية دون أن يكتسبوا قومية الأمة الي 
تلقوا العلوم بلغتهاء وهذا من أهم أسباب ضعف 

بحموعنا رغما عما هو مشهور عن قوة أفرادنا. 

أما المصاعب الي يقال إنها اعترضت في سبيل 

التعليم باللغة العربية في ما مضى فهي: 

1- عدم وجود الكتب العربية اللازمة للتدريس. 

2- عدم وجود مطولات وبحلات علمية تمكن طلاب 
العل من التوسع فيها وتتبع سير العلوم ف تقدمها 
المتواصل. 

3-- افتقار اللغة العربية للاصطلاحات العلمية الحديثة. 

4- عدم وحود أساتذة أكفياء يقومون بتدريس العلوم 
باللغة العربية. 

وفك قيئل أختيرا يوعدوة عقب خامسنة هيو أن 
التدريس باللغة العربية يحرم كثيرين مسن الطلبة الأروام 

والأرمن تلقي العلوم قي اللدامعة. 

فهذه الاعتراضات مردود عليها ردأ إجمالياً بتمكن 
الأتراك من تدريس العلوم بلغتهم, واللغة العربية كما 
لا يخفى» أغزر مادة من اللغة التركية وأرقى منها 
بدرحات وليس أهل العلم بينهم بأكثر عددا وأرسخ 

قدماً في العلوم من الناطقين باللغة العربية. 

وفي ما يلي رد تفصيلي على كل اعتراض على 


حدة: 


1- إن وحود كتب التدريس في العربية يتوقف 
على وحود التدريس بهذه اللغة. لأنها إذا وحدت ولم 
تستعمل للتدريس لا تصلح لأي غرض آخر فيذهب 
ما ينفق عليها من الوقت والمال سّدى فقرروا التدريس 
باللغة العربية تنشأ الكتب اللازمة لها. فالمقدرة على 
التأليف موجودة ورواج الكتب مكفول لأن نطاق 
المعارف في بلادنا آخذ في الاتساع ومدارس دمشق 
والعراق لغتها العربية كما أن الحكومة المصرية قد 
شرعت في تحول التدريس إلى اللغة العربية. 

2- أما قلة عدد المطولات والبحلات العلمية فناشئ 
عن حصر التعليم بلغات أحتبية وهذا يجعل أهل العلم 
أكثر طلبا للتبحر في العلوم في كتب اللغة الي تلقوا 
دروسهم بها. على أنه رغماً عن هذا قد أدت النهضة 
العلمية الحديثئة إلى تأليف بعض المطولات وإنشاء 
بحلات علمية وفنية باللغة العربية كالمقتطف والمجلة 
الطبية المصرية واجحلة التجارية وبجلة المضمار اليّ 
تبحث في مواضيع الرياضة اللمسدية. 

3- إذ صح الزعم أن اللغة العربية مفتقرة إلى 
الاصطلاحات العلمية الحديشة فهي تستوي في ذلك 
بغيرها من اللغات» فسائر اللغات الحديثة اقتبست ما 
افتقرت إليه من اللغات القليمة كاليونانية واللاتينية. 
واللغة العربية في كل عصر كانت تقتبس من غيرها. 
كما أن غيرها اقتبس منها. فإليها نقلت قبلاً علوم 
الأقدمين وفنونهم وفلسفتهم. ومنها نقلت إلى اللغات 
الأوروبية وبها كان التدريس في جميع الأقطار العربية 
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ومصر والأندلس» وبقيت كذلك حتى أواغمر القرن 
الماضي في مصر وسوريا. وأهم أسباب العدول عن 
التدريس بها في القطر المصري سياسية لا قنية. وها 
هي الحكومة المصرية تنوي الرجوع إلى التدريس بها 
ومسي والمزاق متسمدعان عليهاء مكل تدم سقط 
حجة القائلين بعدم صلاحيتها للتعليم لافتقارها إلى 
الاصطلاحات العلمية. 

4- إن وحود عدد غير يسير من الأساتذة 
الوطنيين في الجامعة الأمريكية وف الكنب الطبي 
الإفرنسي في بيروت وف مدارس الحكومة في دمشق 
وبغداد ثما يدحض قول القائلين بعدم كفاية أساتذتنا 
لتدريس العلوم. والكفاية تتوقف على الاستعداد 
الفطري والاقتباس بالدرس والممارسة؛ ولا أظن أن 
ااي كردي السوريق جد ,ادباو طرف 
لا سيما وأمر الدرس والممارسة ميسر لمن شاء 
ومدارس أوروبا وأميركا مفتوحة أبوابها لمن طلب 
التوسع والتتخصص. والخطة الحكيمة الى اتخذتها 
الجامعة الأمريكية بإيفاد أساتذتها إلى جامعات 
الولايات المتحدة مما يساعد على استيفاء شروط 
الكفاية. ونحن نسلم إنه لو كان المطلوب تحويل التعليم 
من الإنكليزية إلى العربية دفعة واحدة لشعرنا بالافتقار 
إلى أكفياء لتدريس بعض العلوم. أما وغرضنا التحويل 
التدريجي والشروع فيه من الصفوف الابتدائية 
والتدرج منها إلى الأعلى فالأعلى سنة فسنة» فيتسع 
الوقت لاستعداد الأساتذة الأمريكيين والشرقيين لتلقين 
العلوم الي يدرسونها بلغة هذه البلاد. 


5- شاءت الأمة الأمريكية السحية نشر العلم 
والمبادئٌ الحرة في هذه البلاد فأنشأت هذه الجامعة 
للنفع المحرد. فالتشبث بعمل يضر السوريين مراعاة 
لغيرهم لا يتفق مع الغاية الي أنشعت من أجلها لا 
سيما وأن بعض الطلب الأروام والأرمن يفدون إلى 
هذه الجامعة من بلاد عربية كمصر وحلب وغيرهماء 
فهؤلاء يعتبرون كأبناء الأقطار العربية. أما غير هولاء 
من الأروام والأرمن فسواءً عليهم كانوا في سوريا أم 
سواها لأنهم حيثما ذهبوا إلى حارج وطنهم سيكونون 
غرباء فيمكنهم والحالة هذه أن يطلبوا العلم في غير 
المدارس السورية أو أن يختاروا درس لغة البلاد وتلقي 
العلوم بها فينزلوا منا منزلة الإخوان ويحلوا بيننا على 
الرحب والسعة. 

ولا يخفى انه إذا كان التعليم باللغة العربية سيحرم 
عدداً يسيراً من الأروام والأرمن دصول هذه الجامعة 
فإن بقاء التعليم باللغة الإنكليزية يعرم تغنيدا اكير 
منه من أبناء الأقطار العربية المختلفة طلب العلم فيهاء 
ويتزك في نفوسهم ونفوس مواطنيهم أسوأ تأثير. 

فإلى عمدة الجامعة الموقرة نبسط الرجاء بأن ترمق 
هذا الإقتراح بعين الرضا وتنتحب لحنة خاصة لوضع 
حطة لتنفيذه واتخاذ التدابير اللازمة الي تكفل تذليل 
كل عقبة تعترض في سبيله. 

مجلة الكلية ج 8, عام 1923 
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1- من هذه الموسسات مدارس جمعية المقاصد في بيروت 


والمدارس القومية في تونس والجامعة الأردنية. 


مهم مصطلحات علوم الببئة 


ماء الاستقبال 

معارر ماع الاستقبال ‏ 
وعاء 

تراحع» غيض 

ترامي احرات 

شحن 

مضخخحة ترددية 

غربال ترددي 

جهاز تبس اسرجاعي 
إعادة تدوير 

إصلاح» استخلاص 
ترابط» اتاد 

إعادة التلوث 

ستول 

مسجلة 

إرجاع 

استعادة المواد الكيميائية 
استعادة الورق 


فعاليات مسلية 


() الجماهيرية العربية اللييية (جامعة عمر المختار) 


( القسم الثامن) 


5 
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د- فاضل حسن أحمل © 


11 ع مالااععع 11 - 4948 


5 77/265 8ل الااعع 11 - 4949 


عاعمامعءع ]1 - 4950 

4951 - 60 

5 01 2م1ؤوو5ع160] - 4952 
6 160655176 - 4953 

ع8 7635 - 4954 

تتام 1138ألهع170م[ع116 - 4955 
0 720ماع ]1 - 4956 

01 نا ءتاءعع] - 4957 
ع6 - 4958 

4959 - 10 

0 - 4960 
10 - 4961 
10مع»6 - 4962 

4963 - 6001 

4964 - 160071 

5ع تلماعطاء 01 تززع 7تمعع11 - 4965 
3261 01 لإ1 160017 - 4966 


4967 - 7612101231 5 


مخيرة استجمام 

تكرير 

استرداد 

فاصل تكراري 

إعادة الدوران 

احمرار الخيوط ( مرض نباتي) 
مخلفات التقطير 

ور ل 

مقلصة 

عامل مختزل 

وصللات مصغرة 

وصلة أنابيب مصغرة 

وصلة مصغرة 

احتزال» تصعير اخحتصار 
مرض احمرار البول 
مرشحات من الخنشب الأحمر 
أنبوبة عائدة 

دحان» رائحة كريهة 

مدحل عائد 

ضوضاء مقارنة 


عاد 
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ععلة! م00أدء:761 - 4968 
200 - 4969 
00 - 4970 
0117[ عع7ع1لا60] - 4971 
8اءلإ60] - 4972 
م0عمع2 500:2 - 4973 
عمط 160 - 4974 

علنتك 0ععنالع] - 4975 
0ه لععنالء 1 - 4976 
'طتلأطزئز؟ لععسلع8] - 4977 
اع الع - 4978 

ع ع مأعنالع] - 4979 
15 ع ماعنالع] - 4980 


ذه[ -عمأم عماعنالع8 - [498 


ع6 عسمأاعنلع 18 - 4982 
01 8 لاعنال110 - 4983 
ع - 4984 
11 1160 - 4985 


15 77013 000 تلع 1 - 4986 


1 1 تارء-6 ]1 - 4987 
عاع 1 - 4988 

[عع] - 4989 

امه 5ا2ع-1]16 - 4990 
أعلاع1 ععمعوعاع 3 - 4991 
2015 ععموزع1ع1] - 4992 


لتاعصل1ء ]1 - 4993 


تحبث المصفاة 

تكرير 

انعكاس 

حراري 

نفاية 

القيمة الخرارية للنفاية 
سهل حصوي 

إعادة توليد 

كفاءة إعادة التوليد 
استقرار 

استقرار 

إقليم 

المعهد الإقليمي للدراسات السكانية 


منظمة العلوم الإقليمية 


سجل 
سجل التأثيرات السمية للمواد الكيميائية 


جهاز تنظيم 
نظام تنظطيم 
إعادة تأهيل» إصلاح 
إعادة التلقيح 
إعادة التنشيط 
بر ى متجدد 
حمى راجعة 
علاقة 


0ه /تتعصلع ]1 - 4994 
الأعماع قتاع ]1 - 4995 

ممناءعع 1 - 4996 
153010157 - 4997 

عكلاع 8 - 4998 

عله عمكوعط عدبتاع8 - 4999 
8 - 5000 

5001 - 10 

116ل مله 1عرععع1 - 5002 
عمتاعع - 5003 

معمراعء ]1 - 5004 

ممئعع - 5005 


10 نام20 101 عالطتاقمآ لهدمنعوع 1 - 5006 
(185] ) 500015 
مام لقدمزعع 1 - 5007 


0 5016226 0281 1ع ]1 - 5008 
رهىكظ]) 
ماوع - 5009 


لمعتسعطن) 01 عله 1 01 كامنوع ]1 - 5010 
(118)05] ) وعع0ةأوطكناة 
عع عومتكندانوء ]1 - 5011 


ع - 5012 

1810 أطعطء 1 - 5013 
0 - 5014 

5015 - 0 

قلق 5 22160اع نانازع 1 - 5016 
ا مللنأومواع 1 - 5017 
0 - 5018 


رطوبة نسبية 

كثافة السكان النسبية 
سرعة نسبية 

استرتحاء 

بمايا 

إسعاف» تنفيس» تضاريس 
خريطة التضاريس 

بخرى تنفيس 

مهام اتنفينئ 

بقاياء فضللات 


إعادة التعدن 

تحسس من بعد 

مواقع بعيدة لدفن النفايات 
إزالة 

إزالة الملوئات 

ماء متحجدد 

إعادة الأكسجة 

طارد 


قراو 


2130 


/اللتتصبط ع كتداع - 5019 


'جاأقصعل ده1دانامهم 076زهاع8 - 5020 


7610177 176أو[ع - 5021 
0 - 5022 

أعناع؟ - 5023 

أعناع] - 5024 

مهدد لث ذاع8 - 5025 

5026 - 151161 57 

عل 1أعناع] - 5027 

لقاع 6 - 5028 

له[ لعمع] - 5029 

7ع - 5030 
10 - 5031 
68 1611016 - 5032 

القلصها :105 5ع أله عاممرع 8 - 5033 
220781ع 6 - 5034 
5 01 116110731 - 5035 
11 161207216 - 5036 

5037 - 0 

61 اعم - 5038 

5039 - 6 

5040 - 0 

عأمطتة5 ع تله أمرعوع م1 - 5041 
0 - 5042 

م - 5043 

0 طاعتتمءو 15 - 5044 


حزان 

تغذية الخزان 
مسح الخنزانات 
انطمار الخزانات 
مسكن» إقامة 
زمن البقاء 
مساكن إقامة 
البيئة السكنية 
مخلفات» بقايا 
متبق 

رماد متبق 
كلور متبق 
رواسب بقاية 


غاز متبق 


الأ و كسجين المتبقي 
تدمير الأوزون المتبقي 


5045 - 1011 

نطم م تناع ام لتزعوع 1 - 5046 
8 تأم عو 1 - 5047 

اماع15 - 5048 
لاد عأمبتتعوع 1 - 5049 

ععمع 510 - 5050 

2لا ععمعل251 - 5051 

5052 - 65102081 2 

تع طللاء 0 191امء510 1 - 5053 
لقلخمء510] - 5054 
1102 - 5055 

اهنال زوع - 5056 

طقة أهنلزقع] - 5057 

عماتملطء لمدلزوع1 - 5058 

.5059 - 165101131 15 

5060 - 651011231 5 

5061 - 165101181 5 

عع 02 15101121 - 5062 


5063 - 165101181 220115 31 


عتناقق12 لقدالزوعة - 5064 

ضلةء لمددلزوع] - 5065 

5066 - 151181 5 

[1726112 18351 1هتتلزهع 1 - 5067 
1101 - 5068 

مزوع] - 5069 

5070 - 65117717 


مقياس المقاومة النوعية 
4 

مقياس التنفس 
استجابة 

المرشحات المغلقة المستصلحة 
إنعاش 

معامل الإعاقة 
احتجازر 

مدة الاحتجاز 

زمن الإحتجاز 
محسف 

2 0 

يت مرجع 

جريان راءجع 

فترة تراجعية 

ابوب مرحم 
إعادة استعمال 


ار تداد 


بخرى معكوس 


تنافذ معاكس 
تغيير الأنابيب. 
نهر متجدد 
إعادة غسل 
رقم رينولدز 


113 الأوزوع 1 - 5071 
0137 ماوع 1 - 5072 
5101 - 5073 
6015 - 5074 

15 0ع61088 ع111مأ5 ]1 - 5075 
5 8610 تنا5ع]]1 - 5076 
0 - 5077 
عع ع0 ععرعل ماع18 - 5078 
عع - 5079 

6100 مكمعاع] - 5080 
2020 02 1أمعاع 1 - 5081 
0م0أمعاع] - 5082 
0 - 5083 
لع تناع - 5084 
10177 انطع 11 - 5085 
6104 لاتتحاء 1 - 5086 
1م تناع ]1 - 5087 

017 تقناع 1 - 5088 
عكناع] - 5089 
6 - 5090 
0 لع 1160625 - 5091 
5 1617156 - 5092 
5 01 1715102 - 5093 
60 7ع - 5094 
طكة/تا] - 5095 

5096 - 11320105 16 61 


متواتر (متكرر بشكل نظامي) 
حامض دبي نووي 

فحم دقيق 

تربة خصبة 


تهرية 


أ تفاع العقد 
الأنبوب المغذي الصاعد 
مخاطرة 
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علط تتط8 - 5097 

رذلل18) لاعطة عاءاعنتووط83 - 5098 
لهم ععل3] - 5099 

5011 طعن8 - 5100 

أعع[ء1 - 5101 
201 - 5102 

ع108 - 5103 

5104 - 18 

37 01 أطع81 - 5105 

عتنامام لأع81 -5106 

أن - 5107 

علل] -. 5108 

ع1 206ل8 - 5109 

تك ع50201 لمقتطاعع تآ - 5110 
175 - 5111 
115 1108 - 5112 

721 عمل - 5113 

5 عقكتمن] - 5114 

1 عققمل] - 5115 

كاطع تتماتد م11 - 5116 
2100 ع تلتاعم11- 5117 
عأممن] - 5118 

عع كتج عامم81 - 5119 
ع5 - 5120 

53121 - 5 

عاكن8 - 5122 


طريق 

سعة الطريق 

خريطة طرق 
إشارات الطرق 
طريق معبدة 

هادرة (بثر غاز ثائرة) 
صخر 

غاز طبيعي 


نهر صخري 
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]م22 علاول8 - 5123 
10 215155 - 5124 
17 - 5125 

علصقط 801172 - 5126 
للأكقط 1171 - 5127 
0 معنان] - 5128 
201 11761 - 5129 
13 117/61 - 5130 
6 "اعال83 - 5131 
لمدعط 11971 - 5132 
مقاط :1016 - 5133 
201 109767 - 5134 
00م 217612 - 5135 
801761 - 5136 
01 :1176 - 5137 
ه71 21761 - 5138 
أعأنال8 - 5139 

5140 - 04 

لطأعةمقه 1020 - 5141 
مقط 15020 - 5142 
15 5030 - 5143 
737 - 5144 

5145 - 01 

عآع80 - 5146 

5147 - 1012 5 

1ع أعواع 8001 - 5148 


مصبّعة هزازة 
قارض 

مبيد القوارض 
زيت عكر 
حريان دحر حي 
أرض متموجة 
مصرف السقف 
مهواة السقف 
ضوضاء الغرفة 
تعفن» عقونة 
دريئة أسطوانية دوارة 
مضحخة دوارة 


دريثة دوارة 


مقلص بيولوحي دوار 


مرشح بيولوجي دوار 
دو ران» مناوبة 

دورة زراعية 

روتنود 

صنف الدورات 
مغذي دوار غاطس 
دوار 

عدّاد دوار 

متحلل» فاسد 

غاز جام 


مرشح تحشر 
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5149 - 180 وتنلءاء‎ 6 ٠ 
5150 - غمع ل‎ 
5151-- 0 

لزه 1زم2 - 5152 

5153 - 6 

5154 - 8011108 107 

لمتامعع عصنا801] -. 5155 
ل 25001 --5156 
0 11001 - 5157 
100111-15 - 5158 

5159 - 201 

1-0 12012359 - 5160 
مطتنام نم10 - 5161 
0 108337 - 5162 

07 لقعقع 1010 عمناة101] - 5163 ١‏ 
1 21عاع 01010 801208 - 5164 
0 - 5165 

5166 - 10181101101 5 
5167 - 15 

5168 - 2 

متله800. - 5169 
5170-1001 

5171 - 10101 161 

5172 - 1 

5173 - 101081 35 

161 عصتطع 101 - 5174 


سيح 
معامل السيح 

رومع 

دوار؛ مصب 

ماء جار 

ريفي» قروي» بدوي 

برنامج المساعدة البيئية الريقية 
نزوج 

الفضلات الصلبة الريفية 
تمهيز الأرياف بالمياه 


صداً 


أنود ذواب 

يسنك 

قانون مياه الشرب الأمينة 
أمان 

سلسلة الأمان 


نظارة وافية 


05 - 5175 
10116 - 5176 
01 - 3177 
طعلططن] - 5178 
علطن - 5179 
تتلدا - 5180 
01 - 5181 


5182 - 111110112 


08 011تطن] - 5183 
علطلن] - 5184 
7 1111111118 - 5155 


81121ا - 5186 


0 121] - 5187 
(طفط]) متمعمعط 


015 113[1اا - 5188 


5189 - 11121 50114 65 


511 1م721٠‏ [أهتنلخ] - 5190 


5191 - 1] 


5192 - 5321112161 22200 


5193 - 53001 


رخ /1ا5[0) امه :ع7 عمتكلمتعل عأه5 - 5194 


5195 - 5516 1 


53157 - 5196 
متقطء 52125 - 5197 
5 53165 - 5198 


درابزين أمين 
احتياطات الأمان 
برامج الأمان 
صمام الأمان 
منحئ النقصان 
حافة باررة 
ملحي 

تربة ملحية 
ملوحة 

مقياس الملوحة 
داء السلمونيات 
بلج 

غنوي اللخ 
ضباب ملحي 
مل املح 
ينبوع ملح 
تدواع 

اقتحام الماع المللح 
صحي 

عينة 

حاو ية العينات 


سيجل العينات 


ختير العيّنات» احذة العينات 


237 


لتمتلصقط 2 د5 - 5199 
5 53167 - 5200 
5 010 /جا531 - 5201 
7 52165 - 5202 
علا 531 - 5203 

عنلكلكت 538 - 5204 

عع0» ادع 51 - 5205 
عصثلة5 - 5206 

أأه5 عستلد5 - 5207 
51121 - 5208 

5209 - 221 
5210 - 315 
5211 - 14 

161 5311 - 5212 
ع2 5211 - 5213 

5214 - 521 14 

5215 - 531 48 

5216 - 21 

5217 - 5311 - 7/2165 11 
5218 - 015 

عامصة5 - 5219 

تعمتم امم عاممنةة - 5220 
ع1 عامصة5 - 5221 

ا لمطتة 5 - 5222 
1م530 - 5223 

1 ع لتتامطة5 - 5224 


بثر أذ العيّنات 
رمل 
00 

طبقة امل 

السفح الرملي 

مصبوب في الرمل 
كثيب الرمل 

مرشح رملي 

ترميل 

عاصفة رملية 

فخ الرمل 

زوبعة رملية 

. تطهيرء علم الصحة الوقائية 
المتطلبات الصحية 

صحي 

قانون صحي 

مدونة صححية 

دار مدي 

هندسة صحية 

ْ ردم صحي» دقن صحي 
احتياظات صحية 

خرى صحي 

بدح صدي 


أدوات صحية 
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لاع ومتامد: د52 - 5225 
له - 5226 

8 5020 - 5227 
لء5 5320 - 5228 
8 531210 - 5229 
أققه-5320 - 5230 
عظتال لصةة - 5231 
11 لصود - 5232 
58 - 5233 
0 5312104 - 5234 
مهنا 5220 - 5235 
انتنط/؟؟ 20د5 - 5236 
0 - 5237 


5238 - 501105 


17ألضة5 - 5239 

5240 .- 53211313 221 

00 تتتقائصة5 - 5241 

1 510 - 5242 
1 لنةالمة5 - 5243 
عع اعم (تتقاتلمة5 - 5244 
ا لتتمائلمة5 - 5245 
015 (1ةألطة 5 - 5246 
05 53011817 - 5247 
71 5210113137 - 5248 

5111767 532118137 - 5249 
78 13 ألطنة 5 - 5250 


مياه الفضلات المنزلية 
تطهير 

الأوليات الآكلة العفن 
نظام المعيشة على العفن 
اكل العنفن 


م 


مستعفن 


نبات اعفيي 

بكتريا اعفينية 

مُعتاش على العفن 

قمر صناعي» تابع 

مركز صيانة الأقمار الصناعية 
تتبع الأقمار الصناعية 

مر كبات فضائية 

إشباع » تشيع 

نقص التشبع 

دليل التشبع 

داتع 

ضغط يخار التشبع 

السافانا (اقليم مداري) 
جرب 

' مقياس» قشرة» ميزان» مسطرة 
السيطرة على القشرة 


0000 لاتقالقة5 -5251 
#معائهدة دوه 
28 5321001 - 5253 
3 531101011 - 5254 
- 5255 

عألام10م53 - 5256 
2010111015 - 5257 

5256 - 0 

5259 - 20011 

2 11م 10م53 - 5260 
01 - 5261 

ع11لاء50 - 5262 


5263 - 531611116 121311161121106 611 


116 ااءغ521 - 5264 
قعاءتطة» عاثلاء)52 - 5265 

- 53266 
ع0 53111261011 - 5267 
0 536111211011 - 5268 
121118 534111211011 - 5269 


لا5ت 65 78201 531111801012 - 5270 


5271 - 531111211011 6 
52/2 - 61 

5273 - 423 

5274 - 5 

527/75 - 5201© 

أمتادهء 5216 - 5276 


جداول 


انشقاق الجسم 


اللجنة العلمية للبرنامج البيولوجي الدولي 


اللجنة العلمية للمشاكل البيئية 


1 50831 - 5277 
100 [طتطما علدع5 - 5278 
20 520216 - 5279 

12 ععمع 53 - 5280 
1 - 35281 

50182118 - 5282 
ع لع 50312 - 5283 
1 - 5284 

5285 - 5 

مع ادع عتاستعطء5 - 5286 
لالع ةتطعطء 5 - 5287 
2 - 5288 


01 عه لمطتالمه لامعل 5- 5289 


أهعاع 1010 1هم2)10تترع )111 
(5):18)عصطمتسيوع 0م 


5م 01 عع المتطرم»ه علللأمعاء5 - 5290 


(5)028) امعطم ناكم عط 1ه 
طنء5 -5291 
501 - 5292 
م5000 - 5293 
2 - 5294 
5001018 - 5295 
0011 - 5296 

5297 - 017 

م510 - 5298 
1 - 5299 
عع - 5300 


مأخحذ الدريئة 

حر الدرئية 

لولب 

مفصل ملولب 
مضخة ملولبة 
جحهاز غسل الغاز 
برج تنقية 

زَبد 

صندوق الزبد 
قرارة الزيد 
مضخخحة الزيد 
إعادة دورة الزبد 
بالوعة 

داء الحفر» الاسربوط 
تفريغ بحري 
ضباب البحر 
مانع التسرب 
الخس البحري 
مسوت سطح البعخر 
عامل مُوْسِمي 
صالح للإبجار 
قرص سكي 


ملوثات الحواء الثانوية 


سقط معن 5 - 5301 
#للطاعع50 - 5302 
85 - 5303 
ععلقامزا مععق5 - 5304 
5 501617 - 5305 
نا 501 - 5306 

ملم[ بتاع 50 - 5307 
متاتلام بتمع501 - 5308 
عمطت 5 - 5309 

ع0 0162 طنتر 5 - 5310 
تقلاء5 - 5311 

5312 - 51113 20 

لاع 511101 - 5313 
0111م لتنا 5 - 5314 
عاعلاعة1 اللا 5 - 5315 

5316 - 

لاالاع5 - 5317 
8 563 - 5318 
8 568 - 5319 

أةلةة2 - 5320 

ععلماع1 و5 - 5321 
إع7ة1 52 - 5322 
تنع011 562501131 - 5323 
60117 - 5324 
لتطعع5 - 5325 


كله 56012031797 - 5326 


مروق ثانوي 

حجرة الاحتراق الثانوي 
مستهلك ثانوي 

معايير ماء الشرب الثانوية 


قدرة ثانوية 

مُنتج ثانوي 

معابير ثانوية 

معالحة ثانوية 

تفاع .من الرخه القاية 
مقطع 

توازن قَرني 

أمن » ضما 

فحص سيدكويك راف 
صخر رسوبي 

ثّر سيب 

عملية الرزسيب 

حوض الترسيب 
رسوبيات» رواسب 
عيئة الرسوبيات 

' مقياس الرسوبيات 


أكل الحبوب 


2012 


ع فق تجتقلطمع56 - 5327 
تا طمستقطء 100 قباططام :566010313 - 5328 
11 56001103137 - 5329 


ادع ملعتمعل نتتدلممء56- 5330 
2000005 
/017م 560203157 -5331 


5332 - 5660503157 7100111 
5333- 56010315 5 
5334 - 5620203137 
5335 - 5600110-01061 0 
5336 - 02 

مننااءط !| اناوء ةأناءء5 - 5337 
اجاأتناع 5 - 5338 

أو 1917 1ع 1 ع 560 - 5339 
101 نجه اطع لل 5 - 5340 
0 - 5341 

5 5601611121011 - 5342 
علضة؟ 10)ة أ تعتصتلء 5 - 5343 
15 - 5344 

5345 - 5601206111 5101© 
5346 - 11 

5347 - 5660-3161 

50008 قصللءء5 - 5348 
0م 0م56 - 5349 
58 - 5350 

مرعع5 - 5351 

5352 - 0208 


حفرة تسرب 
عزل؛ انفصال 
الجمعية الزلزالية الجنوب غرب اللخحيط الهادئ 


سلنيوم (عنصر لا فلزي) 
سرعة التنظيف الذاتي 
تحميل ذاتي 

تنقية ذاتية مجرى 
مرشح ذاتي الغسل 
شبه قال 

ثيبه مائع 

غشاء شبه منفذ 
متقادم 

بخرى هرم 

احساس 

حاسة الاتزان 

حاسة السمع 

حاسة البصر 

حاسة الذوق 
حساسية 

ميزان حساس 


حساسية 


أأم عع 2م56 - 5353 

5354 - 01 

5355-0 

عطا 01 لإأعاء50 لوعلع10[مطرقاء5 - 5356 


(2/ل5551) عاعهم أوع ا طانا50 
1 - 5357 


61137 ع ستممعاء 511 - 5358 
08 5112 - 5359 

5360 - 511 

1 013 11112211011نام 2 اء5 - 5361 
111 8صتطكة 5127 - 5362 
51-0 - 5363 

10لا ]تدمع 5 - 5364 

7ك 1211-621 5 - 5365 
علتدءع5 ٠‏ 5366 

مقع ناه عاتدعة - 5367 

5368 - 0 

1110 لاله 01 عدرء5 -5369 
8 05 عكزء5 - 5370 

تطعأد 018 عومع5 - 5371 

5372 - 5625© 01 351 

5373 - 5511117 

ععطقلةط 6لا أقدء 5 - 5374 
511019790 - 5375 

5376 - 01 

علانة] لاملأودعع01 عتقئيةمء5 - 5377 


اع لاع 21316م 5 - 5378 


أنبوب نخدمات 
خحزين الخدمة 
مكبس المحرك الموازر 
لا ذنيي 

عوالق دقيقة 
قابية لاسي 
هبوط» ترسيب 
حوض الترسيب 
ثر سيب 

حوض الترسيب 
حجرة الترسيب 
كقارة الرسين 
حزان الترسيب 
حوض الترسسيب 
سرعة الترسيب 
5500 
طرج هاء ارقن 


2014 


5379 - 5621816-56 
53850 -- 0 

5381- 61 

علقةا عتامء5 - 5382 
0201 5011622131 - 5383 
ع5 - 5384 

2 عن ازع 5 - 5385 
مزه 5 - 5386 
عمذ! ععالترع5 - 5387 

10م تزع 5 - 5388 
51106 - 5389 
0 56121701110101 - 5390 
علاذ5ء5 - 5391 
5392-1201 

5393 - 17 

المامعدطع نا 5 - 5394 

علصةا المعصرع ع5 - 5395 
8 - 5396 

ضأكةط عصتاناء5 - 5397 

ا ططنقطء قصتاتاء5 - 5398 
111627» عمتلناء5 - 5399 
1651/0 عطتتلناء5 - 5400 
كلها عمتلتاء5 -5401 
'طاءم1ء؟؟ عستلناء5 - 5402 
6 - 5403 

1550521 عع جَبتة5 - 5404 


مزرعة ماء الصرف 
حفرة ماء الصرف 

طرح ححبث ماء الصرف 
منظومة ماء الصرف 
معالجة ماء الصرف 

محخطة معالجة ماء الصرف 
أعمال ماء الصرف 
يخرى 

منظومة اجحاري 

شبكة اناري 

أعمال المجاري, اشغال اجاري 
فرع محاري 


قسم ابحاري 

غازات المحاري 

مُفرق بحاري 

تخطيط اببحاري 

اختبار تسرب المحاري 
المصرف الرئيسي للمجاري 


أنبوب المحاري 


شبكات المجاري 
آلية الاهتزاز 
كر ضحل 
هيئة شكل 


10 عع573 - 5405 

ألم ععه ع5 - 5406 
01520581 ع50108 ع هتنا 5 - 5407 
عع 2 تا 5- 5408 
1 ععم 2 ات 5 - 5409 
1311م 16216116 عع 5/3 - 5410 
7015 عع 572 - 5411 
5 - 5412 

6 ا 5 - 5413 

128 بلا 5 - 5414 
015 عع 5617712 - 5415 
اعصوعط عتاع5 - 5416 

أ اول نع تاء5 - 5417 
5 57/5 - 5418 

1010[ 5637761 - 5419 
183011 ءا 5 - 5420 

أ5ع1 عع 3علع1 “زعتتاء5 - 5421 
للة 001 نع بتاع5 - 5422 

عمام ناع ا 5 - 5423 
5 5771 - 5424 
101 561 - 5425 


0 2111211011 لاع للع )5/ز5 567717 - 5426 


(5585) 
5 ان نات 5 - 5427 


ع 53161 - 5428 
أاع7 ب 10[جط5 - 5429 


#مقطة - 5430 


فتحة حادةٌ الحافة 


سدّ غاطس حادٌ الحافة 


مار 

الطلي بالزنك 
مصدات الرياح 
سين 

وصلة ورشة 
شاطئ 

خط الشاطئع 
دعم 

أنبوبة قصيرة 
بحرفة 


246 


01 60 1ق016-م817ط5 - 5431 
تأء ٠7‏ 086510 -متقط5 - 5432 


توعط5 - 5433 
ع - 5434 

علأم أععط5 - 5435 
عة[اعطد - 5436 

5 اأعط5 - 5437 
8 - 5438 
15ع ع ]ع5 - 5439 
501 - 5440 

011[ ممطك - 5441 
5101 - 5442 

عصلا ءتمط5 - 5443 
8 - 5444 
5ل اأمط5 - 5445 
ا01ط5 - 5446 
501771 - 5447 

عمط - 5448 

8 عط - 5449 

ع8 2علصاعط5 - 5450 
]7 عم 2 كلساعتطذ - 5451 
عآء60 ]1مأناط5 - 5452 
5111011271 - 5453 
نط5 - 5454 

تلع 5106-1101 - 5455 
علله 510 - 5456 


ينخلة» غربال 

مُعايرة المنخخلة 

غريّلة» تنقية 

مسافة الرؤية 

معلومات جوية تحذيرية 
حافض الصبوت 

سليكا 

حل السليكا 


217 


5457 - 

5458 - 5161876 48 
5459 - 18 

ععلقا5 أل اطع 51 - 5460 


5461 - 51 


عع 511 - 5462 
2 - 5463 

امع ءئثازك - 5464 
الزه - 5465 

5466 - 511 

511 - 5467 
م5111 - 5468 
له تمزه - 5469 
0 - 5470 
ع5188-هاع12ة5 - 5471 
علضاك - 5472 
ععلطاة - 5473 
أ12112 علمزك - 5474 
لطا - 5475 
1011517ملك - 5476 
0 - 5477 
02 - 5478 
ع5 - 5479 
التعصطم10ع067 5116 - 5480 
هقط 51 -5481 
010 - 5482 


وصلة مائلة 
اردواز 
الفضلات الخارحة من المجازر 


245 


5483 - 512 

10 5126 - 5484 
58 مطمأءاع !51 - 5485 
51 - 5486 

تسل !5 - 5487 

علمةا عمنتصسلز5 - 5488 
كاع177 8 التلسسل 51 - 5489 
0 مللذ - 5490 
ععلة51 - 5491 

عصنا لععلة5[1 - 5492 

اع 5121 - 5493 

أمواة - 5494 

5495 - 511 


1 5عكنامط- ءاطع 5121 - 5496 


ماعط عاعء51 - 5497 

5498+ 516+ 

5 ةط لامع »51 - 5499 
16 - 5500 

أصامز علوعهة51 - 5501 
عل 5110108 - 5502 
2 علقت11ه10-عمرزا5 - 5503 
717 لإمنلاذ - 5504 
8 - 5505 

مزا5 - 5506 

أمامز متاك - 5507 

5508- 


انخدار 

طريقة الانحدار والمساحة 
معامل تدرج الانحدار 
دفن أرضي منحدر 
كابح مثقب 

مُنقع . خور 


إعادة تدوير الخبثت 


249 


م510 - 5509 

0 3ع:6-3م510 - 5510 
01 0128هعع عمره51 - 5511 
القلصةا عمه51 - 5512 
525 51050 - 5513 
طعداه51 - 5514 

ع 510 - 5515 
0 51077 - 5516 
1 لصدة 5107 - 5517 
110 - 5518 

ع8 عع51108 - 5519 


17 أععلصقاط -عع8 5110 - 5520 


وعكلق ع51008 - 5521 


(5101) »«ع120 ا1ادمعل عع510108 - 5522 


18 عخ511108 - 5523 
0521م15 عع51108 - 5524 
مطتتام 05231م015 ع510108 - 5525 
اقل ع51108 - 5526 
1161117 عع51108 - 5527 
5 م5108 - 5528 

5529 - 51108 38 

1 103018 ع51108 - 5530 
0 511108 - 5531 
تنام ع510108 - 5532 
8أطتتتام ع51108 - 5533 

0 ناءماءعة: عع51108 - 5534 


ضباب دخاني 

انذار عن الضباب الدخاني 
٠‏ دان 

ضباب دعحاني 

سعة توليد الدنحان 

تدححين 

طبقات الدنخحان 

غاسل الدححان 


220 


تناع 511108 - 5535 

1 عع51108 - 5536 

© عع5110 - 5537 

غع5110 - 5538 

(571) عتعلطا عسساه؟ عع51[10 - 5539 
(5/1) 7200 عصسد01؟ عع نط5 - 5540 
51108 - 5541 

منوع " لأواعع 5 - 5542 

5543 - 511 

ع 51166 - 5544 

701 عن 51 - 5545 

5546 - 5107/27 

5547 - 8 

لتننا[ك - 5548 

كلام لكتتتاك - 5549 

كناك - 5550 

5551 - 512110015 

اإعدرك - 5552 

5553 - 8 

مموالة 08(اك5 - 5554 

5555 - 5001 

5556 - 511016 8 

/11ع228ع ةمومع -ع ع[ مر - 5557 
8 - 5558 

5559 - 51201 5 

5560 - 520016 3/25 


امراف الشلج 
خرى ثلحي 
سياج ثلحي 
بلورة الثلج 
حبيبات ثلج 
خط الثلج 
حمالة النلج 
ذَوْب الشلج 


معدات نفخ النلج 


مسير الشلج 
لف للحي 


اله 


تناكت 52200111 - 5561 
لامر - 5562 


' ع8صتطه5زمم علهمة - 5563 


201 لد - 5564 
010 - 5565 

م/51017 تارذ - 5566 
211ل 52017 - 5567 
5101710 - 5568 
عع لام20ة - 5569 
507111 - 5570 
15 5201717 - 5571 
عا 5110177 - 5572 
5207 - 5573 
اعم بتزمم5 - 5574 


5575 - 52018 - 51017 5 


5576 - 511017 0101 

5577 - 51101737 6017 
5578 - 

47 3ق 59021 - 5579 
لعكلة50 - 5580 

5581 - 50616[ 

ع#ضقطء 501231 - 5582 
1 50121 - 5583 
مل ك0 [5012 - 5584 
أ0ادم» 506131 - 5585 


وعصة اول [ون500 - 5586 


ة 

حركة اجتماعية 
مورفولوجيا اجتماعية 
حاجة اجتماعية 

عله اجتماعية 

علم النفس الاحتماعي 
إعادة التنظيم الاجتماعي 
بحث اجتماعي 

ضمان اجتماعي 
تدرّج اجتماعي 
دراسات اجتماعية 
تحاح اجتماعي 

حج لاني 

رعاية اجتماعي 

تحخدمة اجتماعية 
منعزلون اجتماعيا 
مُجتمع 

جمعية التعليم البيئي 


جمعية الموازنة البيئية 
جمعية مهندسي الوقاية من الحرائق 


جمعية الحماية من الاشعاع 


جمعية حماية البناء القديم 


جمعية استقصاء الظواهر الى ليس ها تفسير 


5587- 0 

/1لاطمت [ماع50 - 5588 

لع 010طم:مته لوزء50 - 5589 
لعع2 لوزء50 - 5590 

جع 10مطاهم لقاء50 - 5591 
ع 10مطاعلاوم 5021 - 5592 
1 5001921 - 5593 
طعتهعوةء: [وزء50 - 5594 
/7أتناءة5 [50018 - 5595 
130 [50012 - 5596 
5 50013 - 5597 

5 500131 - 5598 
0116 500191 - 5599 
عتولاء7 اأوأعه5 - 5600 
7011 1هاع50 - 5601 
للع]5013 زالواء50 - 5602 
50167 - 5603 


امتلمعنالهة لماتعتصصممتتى 15 جعوم5 - 5604 


(لناة) 


01 لم5 قالع تامتاتتك :10 وعزعمة - 5605 


(داة) 


75 االتععامام ‏ ع2 :16 جومت 5606 


(ط58) 


(طكآ5) دمتاعماممم لمعب هامنءه: :15 وعنعم50- 5607 


لاعاعتتة 01 امتاععامم عطا :5 بوإعزمم5 - 5608 


(تتخع5) عمنلشسط 


عا 01 اااتلمعتامعكمز عا 04 «وعنم50 - 5609 


252 


(51110) لعمتماوعصت 


تشخيص اجتماعي 
وضقن الما 

علم الاجتماع 

قياس العلاقات الاجتماعية 
2 

رماد الصودا 

ألومينات الصوديوم 
زرنيخيت الصوديوم 
ثاني كبريتيت الصوديوم 
كلوريد الصوديوم 
كلوريت الصوديوم 
سترات الصوديوم 
فلوسليكات الصوديوم 
هيدرو كسيد الصوديوم 
هيب وكلوريت الصوديوم 
هيب وكبريتيت الصوديوم 
سليكو فلوريد الصوديوم 
تيسمور 

مادة رخوة 


ماء يسر 


5610 - 

لالاموعع ه5010 - 5611 

نوع 5001010 - 5612 
057 - 5613 

5614 - 500 

طكة 5003 - 5615 
ال 50011121 - 5616 
561 500111111 - 5617 
عاتطماناولط هننزل50 - 5618 
0 تننطلله5 - 5619 
لط 1ن1ل50 - 5620 
500111 - 5621 
11 500111113 - 5622 
5001111-70 - 5623 


500110 - 5624 
عاأنطم[نا05ما2 1ن 500 - 5625 
1111 50010 - 5626 


علختطء 5011 - 5627 
[08112 5011 - 5628 
5011 - 5629 
عمع50 - 5030 

[زه5 - 5631 
01 501 - 5632 


5633 - 5011 015 


(/51) لزإعمع 16ل عتتطعامطم 1ز50 - 506034 


عمأم 5011 - 5635 


أنبوب تصريف رأسي 


موا ضلة 
موازنة المواد الصلبة 
تدفق المواد الصلبة 
إزالة المواد الصلبة 


زمن احتجاز المواد الصلبة 


طرح الفضلات الصلبة 


ذائب 

مواد صلبة ذائبة 
معادن ذائبة 

ذو بائية 

اتج ذوباني 

مذاب 

ثثبيت المذاب 


محلول 


254 


علعهاة 5011 - 5636 
11 501 - 5637 
5 - 5638 

ععصقلوط 501105 - 5639 
!1 501105 - 5640 

[22098ع 501105 - 5641 


(5151) عمتنا مملمعاء: 501105 - 5642 


5643 - 50111 65 


له5ه0م015 77356 50110 - 5644 


عاطنا[ه5 - 5645 

95 عأطبطه50 - 5646 
5 ع اطن[50 - 5647 
17لأطن[ه50 - 5648 
أعا0]00 7( [[أطنتآه5 - 5649 
501 - 5650 

1ط غ501 - 5651 
1 - 5652 

ع7 - 5653 

5654 - 50016 

5655 - 5001 

5656 - 5800) 15 
5657 - 01 

17107أع3 عتتنام 501 - 5658 
500 - 5659 

5660 - 501120 0 
5661 - 501110-01 


ماء متألق 

مقاوم للشرر 

ب 

الموصلية النوعية 

الطاقة النوعية 

الكثافة النسبية 

معدل النمو النوعي 
الشحنة النوعية 

الحرارة النوعية 

اقطاب كهربائية ايونية نوعية 
سعة الا كسجة النو غية 


المقاومة التوعية 


255 


5662 - 585 

00 20128نا50 - 5663 

عا 51 0128نا50 - 5664 
12225117 لمنا50 - 5665 

عاعم أعلاع1 00نا50 - 5666 
7 16لا71655 5011110 -5667 
00م ل0مناه50 - 5668 

00 10011118م 50107210 - 5669 
01 نزم [أعبالعء لصناه5 - 5670 
50111 - 5671 

ع5وعتع أعلطل:50 - 5672 

م5 - 5673 

5674 - 81 

ع لانم 5 - 5675 

00م :م5 - 5676 

5677 - 01 

© 116أع ه50 - 5678 
1617© ©111ع6م5 - 5679 
27177 11[ععم5 - 5680 

1216 طالتاممع عالاععم5 - 5681 
20ع2 111ع6م5 - 5682 

221 111[ع6م5 - 5683 
5 105 عا1اععءم5 - 50684 
5011111 - 5685 

002157 م للأقتاعع :0 ع11زعءم5 - 5686 


5687 - 5761116 © 


مغزل الشكل 
قرة تدويية 
تدويم» دوامة 
ران لول 
الشعر يات اللولبية 
لسان ساحلي 
رشاش 

ردن مشطور 
معالحة بالفلق 


أطعاء7 عزاععءم5 - 5688 
ع - 5089 
1 - 5690 
11 - 5691 
1050 - 53692 
16 لاعععم5 - 5693 
ع0 - 53694 

موطقق أتزعم5 - 5695 
5011 - 56096 
101 - 5697 

[)زم5 - 5698 

1117م - 5699 
لأءمقطه -ء1لصامة - 5700 
ع1 مامة -5701 
م5 - 5702 

1017 [هنام5 - 5703 
وعإعطء مم5 - 5704 
زم - 5705 

طمقام5 - 5706 

عناعة51 )1[أم5 - 5707 
61 11أمة - 5708 
[أمم5 - 5709 

أصقط[وم5 - 5710 

:مم5 - 5711 

5712 -- 

5713 - 217 


مهوية بالرش 

غسالات حجرة الرش 
الري بالرش 

مُوّزعة» ناشرة 

انتشار ١‏ تغوير 

عمود غبار منتشر ٠‏ 

ينبوع 

موا نيان لالض 


رذاذ 


تثبيت . استقرارية 
بركة تثبيت 

وحدات ثر شيح متعافية 
غخلفات المدحنة 

عمود غبار المدخخنة 
مقياس القائمة 

مرحلة » منسوب 
كابع مرحي 

مُسخحن مرحلي 


2537 


265007 اجتقم5 - 5714 

و ططنع؟ عع طتمقطء لإمومة - 5715 
بترم - 5716 

م5 - 5717 

57185 - 58 

انلام 0هعرم5 - 5719 

لم5 - 5720 

علالة؟ عأععطء-0ع1020-م مم5 - 5721 
عأكلنا:م5 - 5722 

نم5 - 5723 

تنام5 - 5724 

ععع 506 - 5725 

5726 - 08 

1 0110لا عع 2ع-اع1151ا50 - 5727 
كله ع51201 - 35728 

5729 - 1137 

5730 - 1 

0120م 5361117311011 -5731 

5732 - 52011120 108 

(ل1ظ51) كاتصنا إعال؟ لم501 - 5733 
5 52 - 5734 

انلام عاع 512 - 5735 

5736 - 51811 28 

ع8 - 5737 

21 عع 512 - 5738 

61 م5128 - 5739 


ركود 
ضغط الر كود 
ماء راكد ماء آسن 


مياه الفضلات الاستة 


انخراف قياسي 

جهد القطب الكهربائي القياسي 
معايرة» تقنين 

مستوى المعيشة 

فتحة قياسيّة 


طلب الأو كسجين القياسي 


سااكن 
حوض ترسيب من نوع الألواح الساكنة 
سوا كن 


دَوْلْة ولاية. حالة 


5740 - 20 

5741 - 51380211011 5655105 
5/742 - 532212111 1 

5743 - 51216 8 

5744 - 0 

1م205 لعقلاصة5 - 5745 
100 5122030 - 5746 
لمتأدعامم عل0تاععاء لمدلسصماة - 5747 
100 - 5748 
8 01 310لطنة5 - 5749 
عله 5120350 - 5750 


التعطاع تاناوع؟ دعو نوه لعدلصمماد - 5751 
(501) 
5 --- 5752 


ع[مطنةة 51220350 - 5753 
10101 513110310 - 5754 
51 51320350 - 5755 
512017 - 5756 

متطنام /إ51220 - 5757 
1م5220 - 5758 

كاع 01 - 5759 
لأعتتةا5 - 5760 

5761 - 6 

أعبع1 ع1خها5 - 5762 

كلحتقا عم1لغاء5 عمنها-ع )هام غ511 - 5763 
15 - 5764 

5765 - 510 
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5 


محطة 
مستقر» ثابت 
كابسة مستقرة 


منظلومة حاويات مستقرة 


براد الفولاذ 

مخلفات أعمال الفولاذ 
ساق 

عقن الساق 

محدود الملوحة 

تهوية تدريجية 

صدو ع تدرجية 

سهب 

تغذية متدرحة 


و 


مُعقَم 
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5766 - 00 

5767 - 03357 

01 51810118337 - 5768 
لاع 55 1ع 0لهام» 51200021 - 5769 
لدع 51251 - 57170 
5 - 57713 
5772-01 

5773 - 5 

علط عاألطها5 - 5774 

5775 - 5620 

2015 (إ5620 - 5776 

5777- 516203 110177 

5778 - 01 

1 ع الللطتدء51 - 5779 
15 5163111 - 5780 

8لا اعه51 - 5781 

5 516170115 - 5782 
0ع - 5783 

10 مرع)5 - 5784 

5785 - 5 

علتلقطممع:5 - 5786 
11 5165 - 5787 

5ل مع51 - 5788 

مم51 - 5789 

لع لعممع:5 - 5790 

عللرعاة - 5791 


جهد صلب 

بثر التسكين 

ماء ساكن 

مثير » محراك 
تهيّج إثارة 

المحلول الأم 

نقطة التكافو الكيميائي 
التفاعلات المتكافئة 
الكيمياء الرياضية 
معدة 

طب الم 

حجارة 


براز» كرسي تبر 
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5792-10 

221181 0ع5121112 - 5793 
1 - 5794 

0161م تزع 5 - 5795 
أاع عصنااةا5 - 5796 
51111 - 5797 

5798 - 5111 

اتتلا5 - 5799 

10 عطاأع560 - 5800 
الهم غخطع[2الناوء عتتاعم:متطء5)01 - 5801 
5 ع اتأاعدمتطء 501 - 5802 
لثتاع هلط 5101 - 5803 
طأعهدده:51 - 5804 

5805 - 501721010 / 

5806 - 0 

5807 - 5001 

عآعمء مه]ذ5 - 5808 

5809 - 5:0 ٠8 

8م5100 - 5810 

5811 - 501 

علصهام م510 - 5812 

7177 م510 - 5813 
018 5814 

اصع 1 1ع0» ع8 51012 - 5815 
0 5101386 - 5816 
5 5101286 - 5817 


حوض الخزن 

برج الخزن 

عاصفة 

نمط توزيع الأمطار 
مصرف مياه الأمطار 
فاصل العاصفة؛ فترة العاصفة 
غيق الكافيقة 

نموذج العاصفة 

سيح العاصفة 

ماء المطر 

بخرى مياه الأمطار 
سلالة 

مصفاة أنبوبية 

بثر أنبوبية ذات مصفاة 
مضيق 

ساحل 

حيط طباقي 
الستراتوسفير» الغلاف الطبقي 
شارد » تشويشء تائه 
برى» تيار حدول 
قاع اممحرى 

حط الانسياب 


نقح حانق للمحرى 
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عل2ةأ عع510:2 - 5818 
1017/1 5101386 - 5819 
01 - 5820 


0151101101 ه51 - 5821 


0ل 510151 - 5822 
510113 - 5823 
علا 510111 - 5824 
102006 :ازه5)1 - 5825 
111011 510170 - 5826 
6 50111 - 5827 
7 510111 - 5828 
510 - 5829 

ع ممهاة - 5830 

ألء71 :562106 - 5831 
148 - 5832 
01 - 5833 

لم5 - 5834 

تلع 502111160 - 5835 
0511 - 5836 
51217 - 5837 

5838 - 37 

5839 - 0 

لءطصوع )5 - 5840 

أ لتهع5 - 5841 
و5 - 5842 
010111 تتتوع5 - 5843 


معابير اناري 
كه 

نقاضة الشوارع 
مداخل الشوار 2 
مكنسة شوارع 
ت ركيز» مقاومة 


بكتيريا سبحية 


عدو ى العصيات السبحية 


العصية السبحية البرازية 


خرى شبه رئيسي 
مصرف الغواصة 
مهوية التلامس المغمور 


25 - 58544 
أع 5 - 5845 

115 أاعع5 - 5846 
165[ أعع5 - 5847 
561 أع50 - 5848 
طأاعدعن5 - 5849 
2 - 5850 


5851 - 5206021 8 


22115 كناء507]0006 - 5852 


5853 - 8 

1م510 - 5854 
501 - 5855 

7 50118 - 58556 
عأمع 50008 - 5857 
1 - 5858 
- 5859 

5860 - 5101111108 2017 
5861 - 35 
5862 - 5116301060115 8 
5863 - 0 

م5 - 5864 
لتمطنتطط 51 - 5865 
5 - 5866 
71 5111218113 - 5867 


للقكاناه عمتتقتترطن 51 - 5868 


1 أع3 المت لعع تعمرطان51 - 5869 


غخر ج معمور 

مهوية النحاذيف المغمورة 
أنبوب مغمور 1 
ع 

مضخة غاطسة 

هبوط 

خرى تأكلي 

تربة تحتانية 

محطة فرعية 

سكن دون القياس 
أرضية» المادة المتجمر 8 
استخدام المادة المحمّرة 


أ ناه - 5870 


01 2001م لعع 51121162 - 5871 


10م 0ع1612658ا5 - 5872 

5873 - 

ملكتام 5111215161 - 5874 
5510 - 5875 

71 51056011611 - 5876 
1زه55 - 5877 

5878 - 0 

5879 ٠ 5115512110310 8 
5880 - 5 

5881 - 515816 0 
5882 - 1 

0011نا عع3 ]لاوط متنا - 5883 
1 551011306 - 5884 
11 - 5585 

5886 - 51116112116313 0 
5887 - 50116112116211 1 
5888 - 71 

5589 - 21 

5890 - 5 

5891 - 

111[ 100أعناة - 5892 

5893 - 5110110112 

5894 - 0 

5895 --- 5 


بكتيريا مختزلة الكبريتات 
زيت 7 لف :. 
دورة الكبريت 


أعمدة غبار حامض الكبريتيك 


يبوع كبري 

حوض سفلي 

مسجل سطوع الشمس 
حول قاض 

بج 

مهوى سطحي 
معرات اي 

طاقة سحطية 

رشي جعي 

ميل شطبحي 

معدل الطفح السطحي 
مع السوع 

ميخ كدي 

ع مطحي 
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35 أ1ناكأا-آن5 - 5896 


2 ع لتأعتالع: عأقطم[ن5 - 5897 


أآه لثع)ةدمطمان5 - 5898 
عاعلاء تتطمآن5 - 5899 
00 تلتطمآأن5 - 5900 
5نام 210 عاتنتطامآنا5 - 5901 
تللطم[نا5 - 5902 

ملاتناك - 5903 

0 عمل كناك - 5904 
8 13186 1نا5 - 5905 
© - 5906 

01 غناك - 5907 
6 5101120 - 5908 
/ا8 061 عع13ئنا5 - 5909 

عع2 هناد - 5910 
8 معع13نا5 - 5911 

12 071110177 112606نا5 - 5912 
1011م 5 - 5913 
011لك عع13نن5 - 5914 
123 51111206 - 5915 

5916 - 518 

ع3 عع 1نا5 - 5917 

لا اذ - 5918 

4 0ع670م5105 - 5919 
111 0ع0معم5نا5 - 5920 
(55) 501105 0060ءم5ن؟ - 5921 


رسوبيات عالقة 


م تنقع 

ماء عذب 

بركة سباحة 

معابير برك السباحة 
أو كسيجين الضغط الدوّار 
تعايش » تكافل 
تكافلي 

سكان أصليين 
مُواِفة 

محرك متزامن 

تناذر 

علم بيئة التعايش 
حيأة تعاونية 

مؤزّر 

تفاعل مؤزّر 

مرادف 

تر كيب 

مادة كيميائية مركبة 


1-7 
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6 61060م05ا5 - 5922 
1 0 - 5923 
7 أع 577 - 5924 


5925 - 517 112101118-2001 


5926 - 577/11101111118-200 5 


72197 عأععطهء 5108 - 5927 


5928 - 517/105 216551156 02 0 


عناع 12م )اناه - 5929 
5 - 5930 

1 1طمصز5 - 5931 
010 51/170211 - 5932 
علنطممزة - 5933 

5934 - 570120110115 01 
5935 - 01010 

لاع 5260010 - 5936 

ظ 0 - 5937 
50115 - 5938 

ع ذاذاع 5301 - 5939 
0 - 5940 

لع 017010ع1ع20 عتاممملا5 - 5941 
ع5 - 5942 

لاعتسعطء علاأعطاملا5 - 5943 
تمع ]عل عأ ملز - 5944 
1 - 5945 

5946 - 5118 

5947 - 20 


أيام دراسية في موضوع: 


المصطلم الإنساني والمعجم الموحد 


(قاس : 19 -21 نوكمبر / تشرين الثاني 1996) 


عقد مكتب تنسيق التعريب في رحاب كلية 
الآداب (ظهر المهراز / فاس) بجامعة سيدي محمد بن 
عبد الله وبالتعاون مع معهد الدراسات المصطلحية 
التابع للجامعة» ندوة في موضوع : المصطلح الإنساني 
والمعجم الموحد, وذلك خلال الفترة 21-19 نوفمير / 
تشرين الشاني 1996 تكللت بالتقرير الختامي الآتي 
نصه : 
1) نظرة عامة 

في إطار ميدأ الشورى العلمية, وف ».ياق 
الحرص المتواصل من لدن مكتب تنسيق التعريب على 
تين منطلقات العمل وتوحيد سبل التفكير لإيجاد 
الوسائل الكفيلة بخدمة اللغة العربية والأمة الإسلامية» 
وفقا للمتغيرات الفكرية والمستحدثات النظرية 
والمنهجية العالمية في مختلف العلوم ؛ تم بحول الله وقوته 
تنظيم أيام دراسية بتاريخ 9-8-7 رحب 1417 ه / 


21-20-99 نوقمير 1996م. 5 موضوع: "المصطلح 
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الإنساني والمعجم الموحد" بتعاون بين مكتب تنسيق 
التعريب بالرباط» ومعهد الدراسات المصلحية بفاس. 

وقد اقتتحت هذه الأيام الى جرت أشغاها 
يعدرج أبا حنيني بكلية الآداب ظهر المهراز بفاس - 
بكلمة للسيد قيدوم الكلية الدكتور محمد الشادء 
وكليةالششيد دز نكن تسبي التعريب: الاسنفاذ 
جواد حسئئ سماعنه؛ وكلمة السيد مدير معهد 
الدراسات المصطلحية الد كتور الشاهد البوشيخي» 
وكلمة الأستاذ إدريس الفاسي القهري باسم اللجنة 
المنظمة. 

وبعد استراحة قصيرة انطلقت أشغال هذه الأيام 
الدراسية بالجلسة الأولى في ممور: "المعجم الموحد 
لمصطلحات اللسانيات" صبيحة يوم الثلاثاء 
9 ثم ندُورس في جلسة ثانية محور : 
"المعجم الموحد لمصطلحات التاريخ والآثار" يوم 
الأربعاء : 1996/11/20 ثم في حلسة ثالثة محور : 


"المعجم الموحد لمصطلحات الجغرافية" يوم الخميس 
11. 
هذه الجلسات كلها ذيلت ,عوائد مستديرة 
خصصت لتدارس متضمنات عروض الأساتذة 
المشاركين» ومناقشتها واستخلاص الاقزاحات 
والتوصيات الكفيلة بتقويم المعاحم الثلاثة موضوع 
الدرس» وإعادة صياغتها وإخخراحها في صورة أفضل 
ثما هي . ش 
لقد حظيت المعاحم الثلاثة باهتمام مجموعة مسن 
المتخحصصين في كل بحال من اجالات الى تمثلها هذه 
المعاجم» من ست كليات للآداب والعلوم الإنسانية 
بالمغرب. 
وقد شملت لائحة المشاركين الأساتذة : 
-دة. ليلى المسعودي كلية الآداب بالقنيطرة 
٠‏ -ذ. جواد حسي سماعنه مكتب تنسيق التعريب 
بالرباط 
-ذ. محمد اعلاوة كلية الآداب بوحجدة 
-ذ. محمد لال كلية الآداب با حمدية 
-ذ.الحسين كثو ان كلية الآداب ببمكناس 
-ذ. محمد بوطاهر كلية الآداب بسايس فاس 
: -ذ.عبد المنعم حرفان كلية الآداب بظهر المهراز فاس 
-د.هاشم العلوي القاسمي كلية الآداب بظهر المهراز 
فاس. 
-ذ. محمد بنهاشم كلية الآداب بظهر المهراز فاس 
-د. محمد التازي سعود كلية الآداب يظهر المهراز 


فاس 
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-د. قاسم جمادي كلية الآداب با محمدية 
-ذ.علي فجال كلية الآأداب بظهر المهراز فاس 
-ذة.رشيدة نافع كلية الآداب با نحمدية 

-د. إبراهيم أقديم كلية الآداب بسايس فاس 
-ذ. حالد أبدا كلية الآداب بسايس فاس 
-ذ. محمد أمياي كلية الآداب بسايس فاس 

. الحسن حنان كلية الآداب بظهر المهراز فاس 

. يزيدي علمي حمدوني كلية الآداب بظلهر المهراز 


فاس 


3 


٠‏ يوسف بئبراهيم كلية الآداب بسايس فاس 
. محمد بن الأخحضر كلية:.الآداب بظهر المهراز 
فاس. 

2) ملاحظات المشاركين بخصوص المعاجم الثلاثة: 

تدارس الأساتذة المشاركون الصورة الى تمت 
عليها المعاجم الثلائة من منطلقات علمية رصينة 
ومبادئ أكادمية قويمة. تراعسي اللمدف الأهىء 
والمسؤولية الحضارية العظمى. وتأخخذ بعين الاعتبار 
حاني المتخصص ولمتعلم. 

ولم يفت السادة المتدخحلين الإشارة إلى الحدف 
النبيل من وراء وضع هذه المعاجم. ألا وهو امحافظة 
على اللغة العربية والإسهام في تجديدها وإغنائها وفق 
الشروط الملائمة لمكوناتها وأسسهاء كما أبرزوا 
الصعوبات المصاحبة لإنحاز مثل هذه الأعمال العلمية 
الخطيرة» مؤ كدين ضرورة تضافر الحهود وتوسيع دائرة 
الاستشارة وتبادل الرأي بين أهل العلم وا متخصصين» 
في سبيل تقويم ما ظهر في هذه المعاجحم من هنات 


وسد ما جاء فيها من ثغرات. 

ولقد وردت ملاحظات دقيقة في هذا الإطار 
ثملت حوانب المنهج والشكل والمضمون, يمكن إجمانها 

أ - المعاجم الثلاثة لم توضع لها مقدمات تبين 
المرتكزات النظرية المعتمدة في الإعداد. وتوضح المنهج 
امتبع قي الصياغة والبناء. 

ب - عدم اعتماد الجهود السابقة» إذ كان يلزم 
العودة إلى ما ألف في هذا الإطار من معجمات 
وملحقات مصطلحية, قصد الإفادة منهاء وتوخحي 
الدقة» وتلافي التعارض والتناقضء ثم إثبات هذه 
المصادر ف لوائح خخاصة بها. 

ج - تهميش عدد كبير من المصطلحات 
المستعملة والمفاهيم المتداولة في التتخصصات العلمية 
الثلائة وفروعهاء ومقابل ذلك تم تب مصطلحات 
غريبة» قليلة الاستعمال والشيوع. 

ففي علم التاريخ مثلاء لم تدرج مصطلحات 
كثيرة تتعلق تاريخ المغرب الحضاري. وف الآثار لم 
ترد أسماء أثرية عربية كبيرة. وي الجغرافيا لوحظ 
غياب كثير من المصطلحات في علم الهيدرولوجيا 
والبيوجغرافيا..إلخ. وأما في اللسانيات فقد غابت 
مصطلحات كثيرة في فروع شتى من العلم: كالئحو 
الو ظيفي واللسانيات الإكلينيكية واللسانيات 
النفسية. .!لخ. 

د- عدم مراعاة الاتساق الداخلي في بناء هذه 


لمعاحم. إذ بدا جليا في ثلاثتها هيمنة بخال علمي على 
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حساب آحرء بل لوحظ كذلك تهميش شبه تام 
لبعض التخصصاتء وتعد هذه الملاحفلة دليلا قاطعا 
في نظر بعض الدارسين على انعدام الموضوعية وطغينان 
الذاتية في بناء هذه المعاجم. 

ه- اعتماد الرّجمة الحرفية بدل ترجمة المفاهيم» 
وقد نتج عن ذلك في أحيان كثيرة» التعسف في إيجاد 
مقابل عربي لمصطلح إنحليزي أو فرنسي » مما أفرز 
مصطلحات عربية غير مناسبة, وتعابير غريية لا 
تستسيغها العربية (بنية ظرفية» نقل آدمي..) ئلم 
مصطلحات لا تنطبق على المفاهيم. 

إن أسلوب الترجمة المتبع لم يكن موفقافي 
اختيار المقابلات الفرنسية المناسبة للمصطلحات 
الإنخليزية أولاء ثم المقابلات العربية الملائمة 
للمصطلحات الفرنسية ثانياء كما أن هذا الأسلوب / 
يكن ناجعا في تحقيق مبدإ الدقة في اختيار المصطلح 
المناسب في اللغتين الأعجميتين من جهة وفي العربية 
من جحهة ثانية» ناهيك عن الأخطاء الكثيرة في اختيار 
هذه المقابللات. 

و - اتضح جليا من خلال فحص هذه المعاجم» 
اللجوء إلى التعريب اللفظي واستعمال المصطلحات 
الأعجمية المعربة» مع وحود مقابلات عربية. وظهر ف 
هذا السياق أن التعريب لم يكن موفقا في غالب 
الأحيان» وهذا ما أفرز ملاحظة أساسية تتلخص في 
ضرورة العودة إلى ترائنا الإسلامي ومصادره للبحث 
والتتقيب واستكشاف المصطلح العربي الأصيسل 
والدقيق. فإذا لم يوجحد., إذ ذاك يمكن اللجوء إلى 


الاقتراض أو النحت أو غير ذلك. 

ز - المعاحم الثلائة لم تضع تحديدا دقيقا 
للمصطلحات المعربة» ولم ترفقها بتعريفات وشروح 
تساعد في التمييز مثئلا بين الكلمة العادية 
والمصطلحات المفاتيح في هذا العلم أو ذاك» ومن ثم 
اتضح أن التعريب دون شرح أو تعرييف أمر مناقض 
لبد تحديد الدلالة الذي ينبغي أخذه بعين الاعتيار في 
التأليف المعجمي. كما لم تعتمد عدة وسائل ضرورية 
مثل : الشكل وإبراز الحركات في الكلمات العريية 
لتسهيل القسراءة والفهم؛ وإضافة إشارات توحي 
بالتخصص الذي ينتمي إليه المصطلح. 


وقد سجل في هذا الإطار وحود مشاكل كثيرة 
في فك رموز كثير من المصطلحات الي وضعت لما 
رموز. 

ح- اعتماد ثلاثة لغات ف التأليف خلق نوعا 
من الخلط والتشويش. 

ط- كان يحسن تقسيم المعجمات الثلاثة إلى 
مستويات حسب التخصصاتء ف اللسانيات مثلا: 
تركيبء دلالة, صرف.. وفي الجغرافياء 
٠‏ حيومورفولوجياء مناخ جغرافيا بشرية..إلح. 

ي- غياب التسميات النحلية والجهوية (في علم 
الجغرافيا خحاصة). والمعجم الذي تغيب فيه هذه 
المصطلحات يعد مبتورا في نظر بعض المتدخلين. 

3 - التوصيات المنبئقة عن الأيام الدراسية: 
تفاديا لما اعترى المعاجم الثلاثة من تقصير, 


وتصحيحا لما بها من هنات وسوء تقدير» وحرصا 
على الابتعاد عما يمكن أن ينشأ عن ذلك من مزالق ف 
التفكير والتدبيره وسّمواً إلى بناء معاحم متكاملة تتوفر 
فيها الشروط المعجمية: والأصالة اللغوية والنضج 
المنهجي والمعرثي» أوصى المشاركون بما يلي: 

أولا : توصيات خاصة 

1 - ضرورة تعريف المصطلح العربي والأحنبي 
ضمانا للدقة وللأمانة العلمية» مع التفسير والشرحء 
والتمثيل إن اقتضى الأمر ذلك؛ لأنه إذا كان اللهمدف 
هو استخدام العربية وسيلة للتلقين» فعلى المعجم أن 
يقدم المصطلحات مصحوية بالتعريفات العلمية. وفي 
سياق التعريف يجب الإحالة إلى الاطار النظري الذي 
يتتمي إليه كل مصطلحء كما يحسن المحافظة على 
المصطلحات ف إطار النظريات الي تمثلهاء وثي نطاق 
اللغات الى ظهرت بها. كما يعتبر النظر إلى المصطلح 
ف حيز التصورات الذي ينتمي إليه مسألة ضرورية 
ومفيدة في إعداد المعاجم. 

2 -وجوب إغناء الي وتطعيمه بمراعاة 
الجديد من المصطلحات والمفاهيم المنبثقة عن نظريات 
ومناهج جديدة. وبذلك تتنحقق مبادرات التجديد 
اللغوي الذي يقتضيه تطور العلم والمجتمع. وابتكار 
مصطلحات جديدة. 

3 - استدراك مصطلحات كثيرة أهملت في 
المعاجم الثلاثة بالرغم من كثرة شيوعها وتداوها سواء 
في المغرب أو في العالم العربي أو على الصعيد الدولي. 
وطرح مصطلحات أثبتت ولم تتوفر فيها شروط 


الضبط والدقة والذيوع. 

4 - ضرورة مراعاة مبدأين أساسيين في إعادة 
البناعء» ومها : 

- مراعاة الانساق الداحني والمقصود به 
الانضمام المتكامل لمختلف أجزاء المعجمء وينطبق على 
مستويين: الشكل والمضمونء فالمراد من الاتساق على 
مستوى الشكلء مثلا: نوع الترتيب المتبع في إعداد 
. المعجم : ألفسائيء أبمحدي..إلخ. وعادة مايجارم 
المعجميون الاتساق على هذا المستوى. وأما الاتساق 
على مستوى المضمون فيتعلق .مجالات فرعية ينبغي 
النظر فيها قبل الإعدادء إذ ينبغي أولا اعتبار الميدان 
العلمي الرئيس ثم الميادين الفروع الي ينبغي أن تكون 
ها تغطية شاملة داتخل المعجم. 

إن ميدأ الاتساق الداحلي إذن يحتم تحديد 
الميدان الرئيس وضبطه؛ ثم الميادين المروع. وداحل 
هذه الميادين يتعين على المتخخصص تحديد المدارس 
والنظريات والإطارات النظرية لأن المصطلح يعيش 
داحل اللغة وداحل إطار أو مدرسة نظرية. 

- مراعاة مبدأ التماسك المفهومي : ويستند 
هذا المبدأ إلى مقياسين اثنين: 

أ - العلاقة الأحادية الأفقية في حمل معرفي 
واحد وفي إطار نظرية أو مدرسة واحدة. والمقصود 
بالعلاقة الأفقية العلاقة الكامنة بين الدليل اللغوي 
والمفهوم المصطلحي. 

ب - العلاقة التراتيبية والعمودية» فالدليل 
اللغوي يصبح مقيدا بالاستعمال المصطلحي» حيث أنه 
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يرتبط بالدلالة المفهومية المتضمنة مجموعة من السمات 
الي تنقسم إلى نوعين: مات تعميمية وسمات 
تخصيصية» ويشترك المصطلح في السمات التعميمية مع 
المصطلحات الي تنتمي إلى الحقل الواحد» ويتميز عنها 

5 - ضرورة صوغ المصطلحات في تنماذج 
وتحنب الارتحال في وضعهاء ثم تمحيص النظريات 
المصوغة داحلها على أساس بناء هاته النظريات ذهنيا 
وفحصها نفسيا ومعرفيا وحاسوييا. 

6 - ضرورة الربط بين ما هو فيزيائي في 
المصطلح (الجانب السمعي البصري) وما هو ذهني 
(المعرفة المتضمنة في الدماغ) وما هو آلي (الذكاء . 
الاصطناعي) وما هو تداولي معرفي (انحازات النسق 
المركزي للذاكرة..). 

7 - تناول المصطلحات المعربة انطلاقا مسن 
جهتين : 

- الادماج والإدغام الكلي للمصطلحات 
وحعلها ذات حساسية وإنتاحية لاشتقاقات صرفية 
أخرى. مع تحليل هاته الطبقة ضمن الصرفيات غير 
المتتالية وهي الحذور الصامتية والقوالب الصائتية. 

- طبقة المفردات غير الممكنة الإدماج كلية 
بالنظر إلى عدم تلاؤمها وبنية اللغة العربية. وتعتير 
مفردات من هذا القبيل مركبة من صرفيتين عوض 
صرفية وحيدة. ١‏ 

8 - ضبط معطيات اللغة العربية مع تصنيفها في 
شكل مصفوفات ومقابلاتها عمصطلحات لغات أجنبية 


أرى ووضع تعريفات لدلالاتها السياقية والحقول 
المعرفية الواردة دالها مع تحديد مخصصاتها ووسائطها 
المعجمية وأدوارها الدلالية وصفاتها المقولية والتركيبية 
والصرافية والصواتية. 

9 - تمذجة المفردات حسب الأوزان» والبحث 
عن درجات طواعية الأوزان المعبرة عن المصطلحات 
المعربة واندماجها. 

0 - اعتماد تحليل تأصيلي لتحليل اللغويين 
العرب والصرفيين ورواد القسراءات القرآنية (يحجال 
الأصوات) وكذلك تأصيلي لمصطلحات القدماء. 

1 - اجتناب الترجمة الحرفية واعتماد ترجمة 
المفاهيم» لتفادي الإسقاط والتعسف في إيجاد المقابل 
العربي» كما بجدر الإشارة إلى ضرورة مراعاة حمولة 
المصطلح الأحنبي في عملية الرجمة» وعدم اللجوء إلى 
التعريب اللفظي مع وجود مقابل عربي. 

2 - ضرورة تقسيم المعاجم إلى مستويات 
حسب التخصصات. 

3 - ضرورة توحيد الرموز أو الحروف ف 
مسألة المناقلة الصوتية. ويتوقف ذلك على إيجاد منهج 
موحد لنقل الحروف والأصوات والحركاتء واتباع 
حطة موحدة في تدوين المعرب. 

14 - ضرورة استعمال الرموز والرسوم 
التوضيحية المساعدة في توضيح تحال انتماء المصطلح. 

5 - ينبغي مراعاة الترتيب العربي ف التأليف» 
فالانطلاقة يحب أن تكون من العربية بدل الانجليزية. 

كما يحسن الفصل بين المصطلح الانجليزي 
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والمصطلح الفرنسي, لأن الترزجمة الفرنسية للمصطلح 
الإنجليزي غاليا ما لا تكون مضبوطة مما يخلق 
الاضطراب والخلط. 

6 -إدماج المصطلحات ذات الطابع اتخلي 
والجهوية» (في علم الجغرافيا خاصة) الي أصبحت 
دولية الاستعمال مثل: (ازغار» المو». وادء تيشكا...) 
ومكن أن يتخذ إلحاق هذه المصطلحات إحدى 
طريقتين: 

ا - إدماج المصطلحات إدماجا كاملا على 
أساس المناهج المعمول بها في بناء المعجم؛ وتسجيل 
إشارات في التعريف إلى المناطق الي تنتمي إليها هذه 
المصطلحات. 

ب - وضع ملحق خاص بهذه المصطلحات 
الخاصة بكل بلد أو جموعة من البلدان. 
ثانيا : توصيات عامة 

1 - إعادة النظر في وسائل اتصال مكتب 
تنسيق التعريب بالمختيرات والمعاهد والكليات 
والجهات المختصة. فمن الضروري توفير سبل الاتصال 
المباشرة بين المكتب وهذه الجهات في جميع الأقطار 
العربيية؛ دون المرور عبر القنوات الرسمية. لتفادي 
التأخير في الاتصال والمشورة» وليكون مبدأ الديمقراطية 
في الحوار والتشاور بين المكتب وبين المختصين مبدأ 
محترما. 

2 - ضرورة تنسيق الحهود بين مكتب تنسيق 
التعريب وبين الامعات العربية والمعاهد والمؤسسات 


المختصة الأخرى. ولتوفير مزيد من شروط البحث 


العلمي الدمر يمسن لق يجموغات يحنت مكوقة من 
متخصصين ولغويين تنكب على دراسة النواقص 
الواردة في معاجمه الثلاثئة وتقوعهاء شم تعرض نتائج 
أعمانها على مكتب التنسيق لينظر فيهاء وقد تسبق 
هذه الخطوة حطوة أولى تتمثل في تأسيس لسن 
متخصصة. على الصعيد العربي» في كل فرع من 
فروع النغرافيا والتاريخ واللسانيات» مهمتها الأول 
وضع المعجم الخاص بكل فرع داخمل التخصص 
الواحد, على أساس أن تعقد دورات دراسية تجمع بين 
اللجن ذات الاختصاص العام للخروج بالمعجم 
الموحد. وبذلك يتحقق مبدأ الجهوية في العمل وتتحقق 
الموضوعية العلمية في التقويم وإعادة الصياغة. . 

3 - يجب أن يرصد هذا المشروع كل ما 
يستحق من إمكانات مادية ومعنوية, لأن التفكير في 
القيام بهذا العمل على الوحه الأكمل يقتضي التفكير 
في طريقة العمل أولاء ثم في الامكانات المادية ثانيا. 
فتوفير الجانب المادي بالخصوص يسمح بتوسيع دائرة 
الحوار بين العلماء والخبراء والملتخصصسين في كل 
الاقطار العربية» ويساعد على تجميع الطاقات ولْ 
الكفاءات في كل زمان ومكان لتبادل الرأي والمشورة 
وتعميق البحثء لهذا يوصي المشاركون في اللقاء 
بضرورة دعم مكتب تنسيق التعريب بكل ما من شأنه 
أن يحقق الغاية المرجوة من إعداد معاجمه المختصة 
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وتوفير الرصيد المصطلحي المناسب متنا واستعمالا. 

4 - ضرورة دعم معهد الدراسات المصطلحية 
وتشجيعه معنويا بالإيمان برسالته التبيلة الي تقوم على 
مبدأ سام وهو نحدمة الأمة الاسلامية بخدمة لغتها 
وتراثها التليدء وماديا بإشراكه إشراكا فعليا ف تقويم 
المعاجم وإعادة بنائهاء وإمداده بلوازم التفكير والعمل 
والبحثء ولاسيما التجهيزات المكاففة لرسالته 
ونشاطه. 

وبعده فإن أهل العلم في هذه الأمة مثقلون 
بتبعات التفريط في ماضيهم التلييد فزعون من هول 
الإفراط في تلقف كل وافد غريب. تقطعت بينهم 
الأسباب في أوار هذا التدافع الحضاري المتسلازب» 
وتنازعتهم نوازع الانبهار بالأقكار والمذاهمب. 
ورعته وا وعصبيات» وأحلت بتآلفهم مناهج 
ونظريات. سلمواء وأسلموا القياد للغرباء عن الأمة. 
فهل من سبيل إلى استعادة الهمة وكشف هذه الغمة؟! 

إن أهل العلم - وهذه حاهم - ليتطلعون إلى 
من يلم أشتات ما تفرق ويعيد نسق ما انفرط. ولن 
يتيسر القيام بهذه المهمة الصعبة لغير مشل هذه الهيئة 
الممثلة في مكتب تنسيق التعريب في إطار المنظمة 
العربية للتربية والثقافة والعلوم. 

والله ولي التوفيق 

المقرر محمد الدحماني 
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0/11١1‏ ع انقطعصت! غأ10! :عليه لابجع ل .دع ة اكالاع :اماع50 جا وردمقاعء«21 .(1972) (ولءع) جعصي] .0 2 .ل.ل عمسن 

0أمتعظ انةلط :نه0دم ا .ععملاعاجه| كزه 15نم 1لء سبثر 16 17 0715 ةلوص إصاط .(1973) كام .لا ,رول ال 

:ا .بع22لتع001[ [0 االعاتمماعنك0] 172 2( 05 أله مأضيوط :م71 10 لاوط عتتدجمءط .(1975) .كلف لطا ,رول الآ 


أمهعث لنهدلط 

ععمعل50 لعتاومط عع اكتنعاطضا 070 مع0/غع07آ زه لدوجرملاء21 .(1972) 5101 .5.0 ك2 .كلف كط الول 1ااةلا 
ا 

ك1 اكالاع١١!]‏ هء 1أصصه 171 كأكبز أ ه01 756نمع 35ل 706اه نوم 00) :برو 7110/0 عنطازعوجادم0) .(1980) .1.1.1 بممقصامجل] 
1 ْ 005 ,ممءطاعل1ع1] 


الاعناطاع/ا نصولهما .(كتمعععم بوعل8 ع) وع[ام 5 جه دأ «نناعن 3 .(1977) .1 رومع اسوك 

-20 .مم (لإأ0ل) .صبصمط عصاطعم 1 طكتافصط .« اععادم0) جز وعبطاءء ج00 » .(1994) .ممعرمء الا .0ل كي .علا ,لوجرولا 
23 

.64-68 .مم (لع)055!! .8.]آ ه[ .« 75[2/110ه 1 2010 «ه مجع /ج10 » .(1982) لع ,متانطم 

101-122 .جم (لع) 5و5ه!]! .11.8 :] .طر 121512110 12 07711717 جع أن رماع يط » .(1982) ساءظ بلاطم 

.10 تعنع 2 ]ا ع1 .مانس اده 1 إن ء سولق 777 ,(1970) (.ل»).5.ل ,وعدصام 

قمة]2 'والوكع لالدلا عع ل طصسقت نععلأرطسةن) [موطعكيتمء ف ندع ( و36 .(1983) الإعاومة 1 .8 > .1ل لأس 

لممل]-ععء ل امعءط :.[.!! ,5]اتات لممودعاعمط .عومك وه دماماءسامظ تعت«مامطر .(1962) اعسمتقطننا بطم كه .8 رمعطع ب 

]0[ لقة متعمصنن .[.ل نهآ .عء]زا أهاع50 7ه معمبيع جما زه «10اعمععادا 1186 إن كاء4مل1 .(1972) .0.1 .معدررلز 
٠‏ (35-71 .مم (كلع) وعمطلالا 

3530-7 (.لع) عأمعماء5 .1" نه] .ص و زاء20 10:ه ىى 1 أد لاع راط » .(1960) .1 بمموطماول 

لاصتالا تنه ”بلع مور «ع ع دااع 0- كته مر بع تراعاءى عط عط كاسم عع !ة] «عل عامط 2[6 .(1967) .1 ,معامعولكا 

اناك مع )1 :[ائه 118501020511 .عار نم72 0 نو ةك 1116 ركع 11 ترو ع3 (1974,1981) .0 بطععم.آ 

بكوع21 لاقع لالصلا عملا 7طدهن) عع ل رطسةن) ,كع ننوببووم2 .(1983) .5.0 رنمكلااع ا[ 

تلع كل باكنعلصة؟"! .عاعاء ع طن ءتأعكتجم نأا 26 .(1969) .ل لمعا 

بككاعة 6م82 هصقاهه ط .انه /071ل0) 0214 ع ع1[ ,عومناع ها .(1981) .ل ركوملنا 

1 طذ.[ا كذ دعلع0 .عا ن) :ه[ .« دمع ملاع | ءداتمراجم جا عنامت ره جرع اطمجم 776 » .(1923) .8 ,ألإوبدوص ]3/1 
.2296-6 .نزم (1946) 

5 تطلس ععتمهلام جم أمعقاعه تم 50716 20 عومنتع جما “زه مم1 أمعاناصه*ومجزاء جل » .(1935) .8 رأكأوباممتلهلا 
ّْ 100 . 1[ .أولا عنومب «جلء ا 0ه دررع جوع أمجم") ,تعلو مصتلقلا 

.لتق الهس تكاموط . ب«وناء/ 102 ها ع0 كعلتو 7601 دءججرؤاطو«2 .(1976 ,1963) .0 بمتصنامكل83 

155[ تامتتتوع دع 8 :07:10:10 .07 1أه أده :1 10 دعتأعوم ممق .(2.)1981 بلمقصيلم 

الهلل-عءتتمعءءط :مولممنا .جمةيعاومه زه عأموطاعء 1 4 .(1988) .2 باتمصبع لم 

اللكظ نمعلاع ا .ومتنعادودصم سج كره ععتاعه2 0تجه بدموط1 716 .(1974) .رعطة1 .0.1 2 .5 ,2103 

1 ايا .1 .صقنو | ددم مزه 1/7607 ع [اكطلاع50010[171 ف نع 1177ه 077177111711 7162715 انال |دده»27 » .(1979) .5 ,21103 
1101-7 .مم .(لمقنصةل) 

ممع > لنة ععل116نا0] نملزم.آ (.صلء طاة) .تاعلط زه عاأج«معلط 7176 .(1946) .كلتقطعله .خآ ع .0.1 ,معلع0 
.أنه 

6رمصه1] واعطوعطارا :وموم 00 ©6| 06 قعلاواكتلاع«1امقء 50‏ دادعج ع لدم كمط .(1978) .]1 ,تعتصععم 
0 مقط 

.15 لاط كاده لصة طاتاكة .ممتاتلظ .200 عاموطلجم8 5 «منم[وجهم 776 .(1989) .© بمععاءلط 


0 


ذاتي - غير موضوعي 
الإبدال - الاستبدال 
نص تضرعي - توسلي 
رمزي 

ترتيب - تنظيم منهجحي 
المصطلحات 


الوظيفة الاستدعائية 


(ءم-/ قاع زطياى 
1!1]+1[1ط22ظ 
70001076 1 
أ 1 
0 

1710/0 لآ 

© 06 2707711710176 هل 
11 42 01/6 اك الع 171[ 
12000110 

6ع ناك 50172126 
16ج 1 

اد 1 

6 02 16و اهرون مم2 
كعاجةء | 06 (دو717هع) 1765 
ل 


001111001010101 


افع زفاتنك 

ال نت 

ع 1126017 مناه 
عتامطصسرة 
5 

يع 010نتمة 1" 
كمتتممتع مزه 1' 

15 تناعطنا.]- اناه 1" 
010 1" 

ععقعزعة لقتكعدء 1" 
(16<2655) باتلقبدمعرء 1 
عكتتاءاء 1 

5ع أشتترعة :م -ادء 1 
5ع -] 1 

كنأ ع تناد علأمسعط 1" 


17003176 1 


5ع 1212 .171 


دوع .لالطالآ عع1108طتقةن) :020013 ,رآ .710745 ززأأظ دع 1317 00 0[ 201 .(1962)..آ..آ بللتأكتاق 
16 651 اللانا 01<1010 :011010 .وعجرو2 أمء أ أموده]281 .(,1970) .ناآ بمتاكناة 
168 :020011آ .1<2715|011071 1ز0 عأموطاءكجلامء 4 .ع[ 90 ج0176 رول (711008.)1992 ,علو 


ذخكاناظ .مدمزاعع0017) لمعلزعوع2 نجه رع تمعدء 18 :1/1071م0ح007 10نه كن كتعاط أجع1 .(1985) .وتعطاه هه .اعمعم8 


1100 


01 51016[ أعتاقتكناق تع طاقتامت :ز/17 طع11آ .1ه 1/هأكاره :17 271 ع11اتهتء35 10 1:جمقاءع :1700 .(1980) .آ.1.6 ,الععصدط 


لآ 


لقع 00[ :5000م0آ .ععناء 27 014 بورم0ع111' نع 71ألهأكجه :1 0714 0العأددم م1 .(1991) .عع 20 بلاعه 
(أنق 510 ,1965 .صضلء 200) .تغطذا 1 نقمء [ .ء1[7261ب[عم جود 2212 .(1934) .1 بوعطسط 
.قط لقة07: :0110011آ .كع 11ى] ]براك لودع 1أ,آ 10 101/61107نلا زرا .(1973) .16 بتتقجتام قط 


0 عنمعلهوعة نعلنه لا بجعلا .كاعك [عععمة :3 77167:115ع5ى 0714 جم ابجزك.(1975) (.كله) .صدع :110..آ.[ ع .هآ رعاه © 
تملا بجع1! لهة 005همآا .كع 7اكتيع:لائدء 1 6غ 1م1اء م7170 .(1981) .ععاووه:1 .1 لمه .8 ,علسممعنهم8 ع1 


100 


16 1011 أعل له ”1 ه] ه 2/10 ]11 :00111071 <1 46 77161006 07717116 كالاوء 415 ناك عكبرام م4 [ .(1980) .ل ,عاوتاءدآ 


0177/8 01 الوق كنطنآ :0189/8 ,عننو ةوجع اء عأ«ه1[6 :كله أع071 77027121191165 دعاجزء] 06 
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!0/6510 (.لع) نتققتتاة0. [ بصا .جر 71011-0/1272671 4110 ,07/6767106ع-0للاعدمر ‏ ,عع006771 ) .(م1978) .71.8 ,أوالطمط 


الوظيفة اللغوية الواصفة 
أحادي اللغة 

متعدد الدر اسات- متعدد العلوم 
متعدد اللغات 

السرد - القص 

تحليل السرد 

موضوعي - غير ذاتي 

الفعل التأثيري- الفعل الحاصل 
وظيفة المجاملة- وظطيفة انتباهية 
وظيفة انشائية 

نص لقعي 

مبدأ النوعية 

مبدأ الاقتصاد الكمي 


علم الترجمة 
الاطراد- اتصالية المعنق 
الموقف - سياق القول 
موقف- سياق القول 
الفعل الكلامي 

نظرية الأفعال الكلامية 


6 1 11 1[1أ1أ11101غخظ 
11010011010 
ع لهسأ اداه 1215 1انتالا 
10000010 

0 111 أن 6 

أأء 6< و وكنراه دا 
2110101 

07م ع1 ار 
أذ 
011101 

10 
فاتأميببو ع عترتحملا 
16 عل ء1رتدمكر 
و" 

0 

أده 6/6 ” ودرءى 

01( [001011[0ظ2 

7 ع0 ع ملز 

أأع تدده اولع عنرقه دترم 067 
22110010106 

0101 10[ ع0 ءء1رءأعى 
5 عل 6 اناد ددم 
0 
ل 


01 مم 06 ,مع2جع77ه| 06 ءأامار 


© 0 00125 5ه 11160716 


29 


(«متأعصلظ) أقداع تالماع /ة 
لقبع ستامصهك8 

ةسنا ص 18111015 

أةناع تنتل 1/11 
ام 

113213116 15 

الماع 0 

]20 كتفتذه1 باع ماععظ8 
(0 )ع صدطل)ء 1 أقطم 
1ع عناعم2 

(«ع)) علاأمسعوط 

01 سنجمصم) إانل )© 
02 تصن«مصم) ةن 
عمللة1]31101 

موت كت كف | 

كتتتتقعم لقتامع م121 
ات | 

05 تستجقحص) تامتشماع]1 
تقلمتتحدة وت لأعدم تاداع ]1 
الع تق 

صم تاماقصة 01 ععدعامة 
اتام عكررء8 
51110 
51021101101 
اع طعععورة 


امعط أعة لاأعععم 8 


تفسيري - شرحي 
توضيحي - تفسيري - تعليلي 
وظيفة'تغبيرية 

ما وراء. اللغة 

ناجح- صائب- لائق 
شروط بحاح الفعل الكلامي 
علم اللدلالة الشكلي 
وظائف اللغة 

نظرية وظائف اللغة 

النظلرية العامة للرجمة 
وعظي - تحذيري- نصحي 
لحجة الفرد 

فعل القصد 


ثيل - توضيح 

ضمي - تضمين- مضمر 
الفعل الكلامي اللامباشر 
الإعلامية- الإخبارية 
التكامل- التوحيد-- الدمج 
القصد- القصاءية 

التناص 

دلالة مفرداتية - معجمية 
مبدأ الطريقة 

الرسالة 

اللغة الواصفة 


إأامء ةادا 

[ااأوموط 

101111011 
6 0101010110[01011أ2[1ظ 
0 0 اللا 11617 
دمجرمجع تن ك 0001110175 
]71م 5677107111014 
6 06 1011170715 
6[ 1011[010110101|1ظظ 
2 0 ع امورو رقع 176071 
11 

عع 10016 

ع م4101 
ماله ]| عع مم1 
1112001 
210011071011 

اق امام 

ماعنأ عمعومع1ه[ عل عامل 
12/017171 
110101010111 
0 

أ 111 

عأمء 1<[ 5677107111116 
6غ 7101 ع عتراعد و1 
م1 

1 1ط1ط1 


| 
(جزع)) ورمازومماط 
عاأووع 1ط 
ام مله ا 

كنا اعناءآ1 

كم تلم طانعناء 1 
ا ا 
(.عسصما 4ه) كدمتاعصناطا1 
سكتلمد م1 اعمب] 
'جتمعطا .أكقتةنا لفتعدء) 
(<ة1) 11011916017 
101016 

اعم بمقده1اداهء 1110 
ع1016 مقطه انان 1110 
1 

عكناقء تاطت1 
العتاصصرا] 

أعخ طعععم5 أعععزلد[1 
11311 ك1 
111 
111021117 
لفاالالىت و تاءا! 
م56 اوعلرعآ 
(ممتقمم) «عصسدكة 
116528 


6 قل 1/1 


الوظيفة التواصلية 

الوظيفة الإفهامية 

العطف - أداءٌ العطف 

تماس لغري 

السياق - القرينة 

سياق الموقف - مقتضى الخال 
نظرية السياق 

التقابل - المغايرة 

مبدا التواطو - التعاون 

معنى .حقيقي - مرجعي 
وصفي 

المغالطة الوصفية 

جه لفو اعانة 

الفعل الكلامي المباشر 

تحليل الخطاب 

انتقائي - اصطفائي 

الحذف الايجازي 

وظيفة انفعالية 

التقمص العاطفي 

فرججي دلعدلي 

ش احتجاج - استدلال - توضيح 
ايحائي - مثير للعواطف 
مرجحعي تخارحي 

اجاج + استدلال> افيح 
ايحائمي- مثير للعواطف 
مرجعي داخخلي 


101/1016 
071110: 071110 

1) 77 

مجه رأع هادم 
20010 

11017 لة أي عك عاد 0111 
6 ط121دتت2) 
)2 

20076101 06 عجرضن لضم 
1606 

لوند) #زاوراسءوء12 
معدل عل 677:06 عورأء 27171 


عاعء 11 


عاعء 7ل عومج 21د[ 0 عاع4 


500175 لاك عكبرأه 4 ' ]1 
ع عم 

كم ار 

:10710110 
1 2110101ظ 
21011017011 
أ 2/6 
01 
20010101010046 

معن وعجر 
ه1012 


أ 60 
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مم لأعصلة عاأنهعء لط اتصتز0) 
(0ه1أعصدة) اهدهم 
دهاع صدازم 00 

6001 


0010 


510 01 اجاع 1م00 7 


)001 
20111851 

عامتعمةط ع لالأميعم 000 
1602 
م105 

لإعقللة1 عالامتهوء10 
1012 

أعث طأعععم5 أععنالطا 
كأدلإلهحط ع5تننامء015آ 
اك عله | 

كوم نا 

ع صل عامط 
اإطاةمصطكا 
1م1100 
121 
ا 
50 
11101 

0 00ظ2ظ 


مم1 


القبول - المقبولية 

المعخاطب - المرسل اليه 
المتكلم - المرسل 

استدرا كي 

إسهاب - توسع - إفاضة 
العائدية - الإحالة 

غالدي - إحالي 

نص حدلي 

عائدي - مرجعي لاحق 
ققلة 

ترابط- قاس وماسك لففلي) 
التزابط المعحمي (المفرداتي) 
اداة الربط 

شفرة الإتصال 

معرقي - ادراكي 

التضام- المصاحبة اللفظية 
التواصل - الاتصال 

نظرية التواصل 

الفعل (العمل) الاتصالي 
قناة الاتصال 


:(125 :.لتطأ) 5و1 /لا (64) 
(25 :1974) هل1!ة (65) 


(23-30 :1967) عستكلاظ ب(180 :1970) إععصواذ (66) 
(180 : ح1982) ككلذل/الا ب(10 :1967) معأوعه1 1 (67) 
(10.:71,77طة) 1155/لآ :318 :1969) بويع.آ  )68(‏ . 


طعوعم 1 
6 أطماوعءءه 4 


6« ع ]4 

1001117 

أو كمع مل ار 

7 7151071 إتدسا -4(9777671/011011/ 
©10[0[10107ظ 

200110113 

1231 7711110117 
)10121116 

أودمر 

)22 0 

016101 1 8 

01 06 ءانه 2071 
026 

(أعبناوعء رمع) انتوم 
زكاه2 ع4 عع 27 ذ!]ه) «مذنوء 0/0 
20/111) 

1716016 + 0 1 0 
11 711017 


00710[ 05 
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-13 :1973) مقسمقط© لصة (39,41 :1988) عاتممجعلآ :(116-120 :1983) لمقسهداط :(29-33 :1982) عاوتاءعط (69) 


15). 


نوذوهل0 .17 


طوتاع هما 
اتلتطقامءععم 


ععوو للم 
كت" 
0 
ا ل 
100 
000 

(74]) 21211176ع تناع تش 
عمطصة 00 
ا[عممقطن) 
00 

(لهعنهدة1) ومأوعطه 0 
عع علالوعط 00 
ع600 

000 

مسملغةهء 00116 


نط1 0 


56017 102) مع تنا لم00 


0ع ص1 20 


[عمصسمطء 2ن تدا منص 


ْ :(1981:175) كصمبرآ (27) 

لصة (1962) ستاكتية كه معلئه/ عطا مئاق عه5 :(240 ,233 :1983) بواووع11 فمهة :سس :(321 :1981) طعمم1 (28) 
.(1971:1975 :1969) عاموع5 

كدم1اقء أاوكماء م116 (244 ,243 :1983) ووأمدع11 لصة 0نمكسسآآ :(1981:321) طعمعآ :(59,60 :1962) متاكددث (29) 
أقطا عده عطا دمقطععم ها كوتع 0010[ تامصتصم أدمبم عطا 01 عد0 .لععهةبلج مععط عحقط « داه إعوعمر » 01 
عط 1ه عوطم كز طعنطى لسع علرمبة (1962) و'متاكييةق 01 كتمقط عطا جره كيده لمعاروبه (1976 ,1969) عاممعد5 
د كعناقاعع 41 » .(0) ,(عصتلساعهمء ,ومتارعككة ت.) « كعنطامارعععجمه+ »  )8(‏ :كوأرموعاقه عتمق عمتوولاه؟ 
..1) « عطدكع جيه » (0) ,(ومتمع افع عط ,وستيع كاه عمتدتصهخم .6.آ) ع ومنطدىة جرم » (ع) ,(وستاكعدوه: ,عمتعلءه) 
:983 [ #مكصاناعآ :56) (ط0[ 2 مزه وقلع .,ومتسقم .1.6) « وعبممجماء42 » ه) لهة (عملممطا ,عمجتوماممة 
(240 

(107 ,104 :1985) مآ (30) 

(241-243 ,233 :.لئطة) برعاععة]ط ممه لعمأعبلة (31) 

(229 :1983) لمكسلرعآ :(1981:321,322) طعمم.][ (32) 

(250-256 :1510) برإواممءظ 0هة ل:15سنظ1 (33) 

(201-219 :1981) كدملزرآ :(103 :1985) سيم[ (34) 

(1981:331) طعنع.]آ (35) 

(1981:213) كدمئز[ :(1983:97) «مزكساوع.آ (36) 

:(1992:223) :(208 :10طة) كهمئزآ ز(207 :1981) كمهزن1 بصنو رأءجتاعممء معام 20 ععة وعاأمصسقين مط (37) 
ل اقمع لمة 0:0كنن11 :(1982:3) «مكتصمط1' :(97 :1983) للمكستوع .1 :(101 :1985) عأيثا :(213 :لأط1) كدمنز[ 
.(6 :5 :5 :15010) سمعصمط؟ :(213 :.1610) كدملآ :(281 :1983) 

(1981:331]) طعمع.]1 (38) 

طاابى لمكنقدم باناه مأملمم (1992:223) ععكلة8 كه عط غمم لأنامطة عع سمط ر,وعتامصا عملمعمه غطا غهط1ا (39) 
01 /صعأاكهقممر 0م0مع 018 كتكةط عطا ده لعاء معام أ لحة لمممتامء كمف جز معللها عط .« عدتاجمعءمم عانمره10 » 
لعتامصسذو*يعطهقعمة عط 01 سملاقاءموعته]ز لبكعتمععيد عط هه كلصومعل معط هع تاوصا علتطه يسعكذيزرد عتاكتيهمزا عط 
انا م16 

(224 :1992) مععلة8 :(208 :1981) كدمل9.آ (40) 

(331 ,297 ,296 :1981) طععمآ :(45 :1975) عنز0 (41) 

(282 :1983) لإوأممع8 لصة 10:0سنة]1 :(46 ,45 :.1510) عنذ:0 (42) 

(227 :.0610) معطلدظ زرك :1982) ممكسرمط] (43) 

(2 عأ20 هلع ,259 :.10ط1) ععكلد8 :(270 :1983) ه«مكمتيع.] (44) 

(79 ,71,78 :1982) سمناناطه1آ1 سآ.ظ (45) 

(.1010) طاطم ..آ.8 (46) 

:(39-44 :1988) ع1 :(79 ,78 :.1510) متلسط810 ..آ.5 204 ,202 :1991) 1اع8 (47) 

(1982:71) ذكلذ/لا :(62 ,61 :1981) طععم.] (ه4) 

)49( 2108 )1979: 104( 

«(1923) كله مصتلة84 :مكلة غ56 .(161 ,147 ,146 :1968) طعزع (50) 

(1981:57) طعمع.] (51) 

(لتط) هذا (52) 

(1972) عاممطعغة7١‏ ((1960) سووطهة[ :(1965 :1934) علطسظ (53) 

(353-357 :1960) دموطمطة[ (54) 

(1988) عاأتقسجء ل :(1975:1977) 5ع1ة11 :(1975) لسدعتب© :1965) بعلطظ (55) 

(40 :1988) عاتقصصت 1< (56) 

(1510.:39) عاتمدرجو ل (57) 

(10.:41طن) عاتمصجع1ة (58) 

(5 :1975) لمشت (59) 

(10.:42ط1) تمصع 1< (60) 

(43 :.10104) عامسب لز :(4,5 :1983) بإماكمع11 لسة رمتس (61) 

(.1010) عاتهدوو]] (62) 

)63( 78/1155 )1982:76( 


قعالم .117 

(14-30 :1981) ععاودة:1 لسة علهمةجبدمء8 ع1 :(1989:458-461) معطة/17 (1) 

-35) «مللتاص 1ن كباطة "1 دناءقة 1[ مسغطج بواتدوتاهصق 0 عأعقط 5عأهل ,عع طامط ,« كمز16 » لنتطبة ممتثةمنععمعهم عط1 (2) 
0100 ها « قمع قاد » ]0 جر كاجمم عدر » 1822005 علط ,« 0516)عط8 » 01 الاعادم عط منطا؟ا باناه الععلءرمد (96 
كعم 0 11/6 عط . رماهره 01 5 عغطأ مه « كتمتةعاكهمه ) زه ع5تنامعءكتل 01 بر دوصق عع// » دنط قصة عشاكهمسرم 
عط 01 الع تناءوسمقصة عه وسمزععلءره غطا (ط) ,ر(ه 0[ررعناج! ») « وعاأقصر أعةزطيى » 6ه ععتمطء عه ممناععاءة عط (8) عنة 
عام نوط ممتمعقع1 01 كعناتشاععا غطا (ل) ,(ص نرمل/بعملع ») عاناة «متاهتمعهعوم عطا(ع) ,(م ماأدوممدلل ») أمتمعتقمر 
متقط تعطاه عط ننه ,م« دعصم » عط1” «(٠‏ 0/هأء :نتمم ») نجع كتاعل صمتلوءه آه بروج عط (ع) ‏ لمة (« متدمترعمر ») 
عط لمق بر علازكبرع لك 11-0دوع 07 » « 5الإعطةملاة » عا ,« عباأكميومعم -عبطامروطناء0 » « و'سواعتكنامم » غطا عنة 
0 010106 » ,رط« 02010716 ]ناكا » يسقالأمتن0) .عدسمعكتل ‏ « أمتدم جع عع زعاعقاص > « وععاعوعيم » 
.«(10-18 :1980 اللتقسامة! إطى 96 رج« عتمماعطع 

(18 :.1510) مسمستمجآ (3) 

بزاع تلاط «وألاءأاجمع مه زه ء[رراوى 4 401/77167111117 4 ... 4 5ق رعأمطتقة 106 بلمعساعل معءط كقط د بده » ىم (4) 
ز(236,237 :1972 51011 0ع تلتقمكاكة1]) « كأدبراه(ايه عااكتيعرا] «ول كأكدط 116 كه كمبدعى 674 ,عومنو اها إن 
«٠‏ ألزعا » 01 كمه )لمعل بعغطاه غمرهد ع5 (6-9 :1985) !له 6 عمععظ8 :ع5 

(1991:163-174) 1اع8 (5) 

)6( يرعاوكع:حآ لمة علموج بروعظ ه20‎ )1981:3( ١ 

992 1) معكلد8 :(1991:154-156) لاء8 :(1981:48-83) دآ لصة عملم عودوء8 عل :(1976) موده فصع برهل111!1 (7) 
(180-216 

(510.:31) سدكة1] لمة برجهل1131!1 (8) 

88-141 و2 :.10ط1) صسممد لصة /رهل11[ة11 :(187 ,186 :.0زطز) معلطهظ (9) 

(143 :142 :.لتطة) موممآ] قمة برجهل1لا 212 (10) 

(220 :.10ط1) سدمدط مصة بره110[ة11 :190,191 :.0زطة) ععلمظ (11) 

(274-285 :.15010) مددواط همه برملتلاة:] (12) 

(181:3,4) معاووعئنآ قمة علصةى نامعظ ع2 (13) 

(164,165 :1991) العظ (14) 

(84-112 لمة 4-7 :1981) بعاودع:0آ لسة علمقععروع8 عل(199 :1)) لإعلونةظ لمة 111لا ز(1985:5) لهك عمعمظ (15) 

:« لاع تعطمء » ع6 0 للهة عط غ20 لإهقنة اعتطبت لاما « عالتعطمء » 018 أأمصقءة مه كذ عوددقدم عمتدو1لام عط (16) 
6 كأاهط اذماط +5207]5 101 171 لفكلا مجه كالو8 .هن اذلعذا معطا فنوسه! ألمط عرز موجطا عإعوطجعاجعيو ع8 » 
لإ أهنة *آ محة عأ /17) « .إأامط عطا عله 16 4عجرمءا 4 االهأا 176 .4أهدصناأء جه كذ اأدطاممر ه عياط ,كع جعرامد 
تعلةة : صا لععسالهجمع 5 .(10,111 1 :مة197) اكالاطمظ :566 ,6م50 كنطا 2ه واإعمرميه ععطاممة عه .(1981:201 
(218 :1992 

(219 :1992) يعطوظ (17) 

(1991:12) /إ106] ر(19-20 :1962) اعسقطنجا لصة معطعن]] (18) 

(218,219 :.10طة) مععلد9 197 

ع) ذذع ابرع بر «عبوسروم » لضع بر أباط » كتمعدوعاة كلأ عناماة و غطا عرعا؟ تععمعادءد ومتورملا عط يعلاكده0 (20) 
4علأمء «71606 كور عر اباط برأكيتواء اا «0[و ع5 عرزا 0116614 ع8 ري :د« أده 7ادمء » 0 متطعدمتكماء: أمعزود! عمه 
© كناو طأواعد جأع1 .مبها «اعطا كإن عجههت 004ع 1718 عنه تطاتسر3 عطا (ط) ععالتسبورق عرلا عرورعط 
01/17 10 526771 7701 40 ,إعداعنا0 ل ,كررم وبريزول 

017120715011 ,07117031 ,أنو قلت زمسح عرز :عل اعم « كأ كم [اماع< أمعزوت! » اامتصدمف أذمم عطا غه عصومة (21) 
١ 31/717710, 0716[ 1151071,‏ ,071 ات هاجو /ع 7 ,0611011 7167قلة1(© ,207712[1/10011071 ١‏ ,عنظم غ111 ,عكلتهه ‏ رترم1رتسارعل 
1010 معاماعم 2/107 7اهلة ]1 ,انك بهء10 أ16[[ه هع ,االاكعم ,651161116111" ,تتوقلم ل أمنع ١‏ ,ارمقلوعءتراواصة 
(177-246 :1980 [اعتتمعوظ :(287-294 :1973 كنا :28-30 :1994 سمطكحصة)ة يمذة]) ماع ,ادم زلهء7/انعمى 

ملاع تعطمه 624 » 02 5ه [متسفيع عيعطاه .10 (217-258 :1992) عععطدظ عم .(130 :1881) دمع (32) 

(1981:11) 101655167 لصة علسقوناقع8 06 :(1976:333,334) كوع8 (23) 

رعأكقة5 :(1975) ه01 :(1962,1970) متاكنام (1981) كتموهط2 :(1974 1972) عسوا ااغ بعامسمت ,15 ,م5 (24) 
.لم1977) عطزنط صو ب(1980) طعد ا حواتر له ماعل[ 

(120 ,119 ,116 :م1982 ذد 8 (25) 

(321 ,320 -1987) تاممم.] (26/ 


.أ06مته لقدم7إعفدة عط طاتت د5عمتطقع 02 «عطتتيته 2 كعتقطد ءا 10 طعةمهمجة عومجم ع1 .3.8 


عقت 16 .<« لمتاعة 01 22006 » د كة عمقداجمها 1ه بجع2؟ 5)ز بوط لع اكتداجهصل كلل 15 ,تعلاع مط ,دوع ممهوعط 
1 « كطاولاع8 » 01 ع7 عطا 01 ومتلوعتأكع كما مه--جر كاعم (عءءم3 » 02 معطا 8 قق لمنهع6 هط 10 
له ممنتلههم)كرء0ض2ن تعجممم 16 .عمقتهمها 02 عكنا عطا طعدوغعط) لعصتروكهم ععة طعتطه « كاعة » 
01 كأءنع1 جر أمسلناعيةى » لمة « ع اتتقعقاءه0 » عطا طتتت نزلده 01ص ممعاعة: أكنتطط جرء1 8 04 ومتتفاكصةا 
قأء/اع1 جر [ه10اترء 1:1 » 1ه « 4101لا » عط طاتم براعدابع هدم لمة مكلج غناط كرزوزتقمة لقتتعة) 

,5 01 د 07 أ1هء 07717111711 » عط دوعرجعه «وغاعط أعتطبج 


66 كا صهأأهقاقصةما 0قة «متكمعطاع تزه 01 5ع05 تتام 102 كزوتزلهسة ع1 10 ععضق كتموزة مملناء اتوم 04 ,3.9 


0110م 5جاعط اعتطنة؟ (كسنتممم رع عإجرء 1« عنهءمه00ن) ») 5'ع621 عهد) < ععدطقعتامتصا » 02 تزمثامر 
«١ 0‏ لع ومو متوعوم » 05 « اأعتاقسا » 85 طاعناة همعد مسعطم عتامتمعاطمعم 2ه سمكقمقاديدء لأهدم عسي 
« قاأعة طعععمة5 أعععتلتا » لطة ,رععمتاجمها عكنا لدعلرمطجقاعطم ,كده ماع لمم ,م جتقعدر 


تمنط 5ماعط 5امء 01 م101 علاناهه تصبالصدصمك لضع لقده 1 أعصدة ,عتأقسرعطا عط 01 ودعوع موق د 'اترع0ناد عط 
72061 ع1 أم200 10 لإلأمعناوعقدمه لسة ,طاتت عمتتلمعل كذ عط 16 02 عم عطا عستصمعل 
رةعظئا عمعطا عظاععم؟ عتكأمنتما دعم زع عققلاءءم5 .عاتهاة «متتماكصدها 0صة ع«بناءء0م آأهدهاواعدمج 
1015 رالا 071/71671101176 31 رقنتتة1' .كطه اه عتصدع02 أعنااء تاد لمة 5ععتطقع1 عتاكتاهمنا عمقاعءمة اسه 
.© 1107101070 2 01 20721106 قة 260 أكصهعا لطه لعتصاكصقء عط 201 أكتاته رع اموي 


ولاققظع كلا كة +71 /71مء [ه1ره 1 زأومجرهجم عتعطا ذه كزمةط عطا ده لعجترمئعغهه معط ع حفط 5اكدء ,تإللهصد هله" 
01 ه611اتهه عأقتناءءة 2056 اماعط عنتقط ,ععلوع207 ,وعترمعط1 لقدمتأعصسظ .عاء ,رعقتادعلعد بلوعتصطءة) 
مذ وع[ه10 لقدهتأعصدة ماعطا 01 كصنء) مذ لعطكتناعمتاكتل عنه 105 طعتطت 10 عمنتلجمععة ومنامجلوموعاقى 

.(250197 .3.7 عع5) كملاع دعع اما ع القع ت مامه 


عكلتلدنا .عتدعع تجتهرعانا عطا كز م0غه[قصقها غمع5010 عط 10 كامدع 04 دعوب عمتهمعتافط أومتط عط 2ه عم0 
طعتطبة كعتامضمعاعم مق 01 معطامسه ه وداوكتل كدعا اجتدجعغنا ,كاعدها داجما ةلاب ذه ألواجومممر برأم ودعع 
:ع0 تالعطا كع كلمع عه ممطك عدعط 02 امعتلدة أومم عط 04 عصده5 .عندأعصدغ 0غ اأباع تل عزممد معط علقم 
,102311261 320 1221163 01 الع ]رمك أنتة لنتزه1 طامط تزه كناء10 8 ,10)ة7امصصا عتاكتانن5 لمة لمعم طمماعم 
0) لإعمعلمة1 عط له ب6)81013 5ع قصل عاص لبط 0 'وائلآ1ودمم عط ,مه أمصدمء 04 عكن أمممتصسملع2م ع 

.15 132811886 01 1201135 0281 تع كترم عطأ ملم عأوابع0 


23 


32.10. 


ان 


31 


12 1زتدة .111 


ع56) ععناعهم لسة 'جتمعطا «متتقاكصةةا جاه 076 ««عومم 105 ععمعتاوع5 لمتناهه 2 كذ 1039اد مودعم ع1 3.1 
عقة نو1/7207 1025121011 أه©72زمع زه آء7:00 عتقاعه 0ك ه 06 دعندكا ععطاسساظ .(دمتاءعسلمعاصا لمتعمعع 
.كأءدع] عع56(11211 0714 7074 1176 مدرمنزء6 كوع8 أمداعاء2 ده دعكناء10 ومزأكسعكتل ع1 .لع ماوت 


01 1لهمع عطا طلااا لعتدعتاوع كص ع3 5لزع1 01 « برو0|مصبز » خمة « 221100 تجموع0 » ,« مساوم » عط1 .3.2 
2161 لإأاتء تاوعقدم لمة ,لماع نم عمد ,لعمرزلقمة عط صقء لإعطا كتزهنج عط 04 عطزهة عستمتصمعئءل 
6 أكمةا 


طعتط ا عمه ,عتاك تنج متاماء50 لصة لقده ل أعصدة ر[اسممصتصمملعمم كذ كزولزلهمة عط 15 160ممل2 تاعدمنصمة ع1 .3.3 

01 عصئا ه --دامعته لدأء50 25 15ندع) 01 5أعع مك2 8)176 12ل لاسرم عطا آه صمتأدعقلتامع10 عزا وه وعدبعم]1 

د [2”لةاألاء 171167 » ,« أونمتع 17711271171 » كة 5ق 3102 أكصما 01 ععتتهم غطا 10 مغل طعسم كذ طعتطبه عطعتامط 
2176لا لتتتلام 


01 كهةاتمطا غطا 1012 جنا عكلممم 10 عمسم نهم عطا كز إلدحد 6ه أعءزطه عومطبر كنيع !د71 .3.4 

01 05مقلهقاك لهرعنع5 .كل ولزلهصة علاكتناومنا آأه عممعه عطا معلومءط 10 لمة كع اديج« او عدع انعد 

5 01 ملتلصةأكمءلتتنا ععااعط 2 10 عاباطضاصم طعتطت 5مماع5 لنقعدن كه لعقلامعل1 ععه نو اميمعم 
5لا | 251055 1707156 16 3كناءع32 تنأعطا لتنة 


لسة « :076510 » 01 5لقمقلصهد عطا ععة «منتأكممنا أقلعليد5 عط 10 أوعرعكمذ عقلنع نمدم 04 .3.5 

01 عقتتأوع1 2 كذ .كاءاة) 01 5ع تنا أعنطاك [هء1أمتستسمعع [أمبصع رجز عط طغتج لمعل طاعتطبنا جر ممترععزمه » 

لقع اق سسقمع »عه « كمملأهاء1 ععقاسبد » 01 ع«عطتطلتم 3 كتعنمه رمزوء(0ء ,كأوزاقمة عوتتامءكتل +ه 

للةتعدعع عنة كدملهاء: طعنا5 .« أنصن » 2 35 تعطاععه) « علعناذ » 164 ه علقدم طعتطم « وعتعمعلمعمعل 

014 07أاعلاز(0ء ,كأكملاء ,10(1الةاقاعطيى ,ععجء علو" : كة تمصا وععتعل علأاكتداومنا عوط لع معوع رمع 
همده 


لمقأكمءلطنا 10 طعنامقء عط غ20 لإقحط ,تعلاعتامط رأباع) 012 وعزعمعلمعمع0 ععقاهراد 014 ععممعتديع © .3.6 

'01 53208505 1عطأ0 108 0عع2 عطا عتلط1 .ععضنتشباءع0 1620176 تتم اأمعزعتلاء نه ك3 أجزه) 586) عكنا 

[08م:ة 02626 10 «ملأعصلظ ععمعععغطمء لصة معطم طاو .« ععمعرعطمء » قق طعدد بكتلقتع) 

«ر 567156 [0 (11171141د0ت ع 7جأبرأ 707ل » لةنتجاعا قطا 011 5وعكتن10 مجع نع بتامط ,ععوع معط 00) ,ددء :لع 1761م 

عط لة كدعا عط نط غتطعتامعط « ععلع ]1تتامص[ا » عط عع تاعط ومنأعومء اص عط 01 «متاعصلة 5 5 طعنطب 

/إنهط7ع2 » كتلط لصة ععل»ع71مصط عتأكتناومنا كلط ,وعتتتلاطة علاتأءع معام 0مه عاأتمعمهء 5*مملمعر 
.3010 عط آه ععلع ابتامم] «مم غه « مامتررعاعة 


01 11012قع اكع لاقل قة نإط مالع تتعأام صن ع0 م1 جلعع2 كاءرعا 01 كأععمكة « 176710112 » عط 01 لإلبنة عط1 .3.7 

1ك اناعمتاه1ء50 كا طأعتطبتا ,عطتاععمدمعم أهقممتلأعصبط عط1' .كصهتأكمع مصلل هعومجم سه أورمةاءديثر معطا 

زأع7/10 أدممة عط ومقطرعء2 .ءاه عط نط اطعنامرط 25 عع 2ناعصد] 01 كه تأعمدة عطأا ذه 5عذناء10 ,عتتاهم نأ 

اعلا ل[عع6م5 2213 181 كمتةاستقتط طاأعتطنت ره65 12120 تتقطزم1 01 غهط) كا بصمعغط) لهدم1أعصط محمص]1 

حتة ,000725567 حقة ,6ع7716550 0 --ىماعترآه تعطصتد 3 01 ملاعم عام لنة عمتعدع5م عطا عجك1[م كما أكتامر 

01 وزاماعة عط 20 3160[ع؟ 35 025 [أعطلط ععقناعطها غط1' .اعزء!«م» 2 3220 0111021 3 ,006 3 ,وعووع 000 

عطا بءأاءهج عطا ,عنططلوتمء عطا ,ءاوه عط ,عنطكودوء بصت عغطا عقة مملأوءتستاتصحدمه لوطاه؟ 6ه اعة عطا 

5 طعتط/ة؟ جماعة عط كه «عاعةتقطء لهم متأاعصلطظ عطا دعكلةا ععدذدعم غط1' .أمبع لها عطا ممه ع 1امتزمر 
اطع طاعععم؟ عقلنع اهدهم عغطا صا امم ةورم 


0 5رعاء: (1983:121) لدمصسسة !ل ممجوعةة كمه وكات ةتعسطال متاعطنوع 5لا للع با 211 عطا عتجلمع تصنرع 
فابنوعءة 2 10112 ,7ط ,قمع 1710 5مك عنلتد ل[ عنا جنك عا بكمكصجاع دول عوبللتم د[ بتعا وول #ال«ممر مز » ١‏ هع 
5 10 أهأكطة؟ لتقاعاا مهنا أامسدتوم عطا ما لمهها طامنداج وتتفقع 1ه عاهاه منطا ,تإقظه ركز غ1 .لا منعده1 نك 


0 رعاطزودهصتصا امصكا ,الده تقل 5 غ1 تعطا قصة ,« عممعامعة» ع ع0 «لعك » 2 مقطا « أيه » مه ذه عزم 
014 اله علاعمع كه معطا » عطا محم (زأعاعجدجعة جر «ملتمأعجم نوعو اذا إن برروعب » عط ععلأقصم 
(67) « دع لللاءتت ع يعر[ 


5 له 'ولزمهع 5 لعصلةن عط أمتمدء :م1فامريعها لإعميعنا م ملعضنائناه اكز داع عط زه غطهئا عط؟ م1 

/[0 7713 » 8 متاعط 01 ترمزة .192-165 « والكدعه/ » ع0 « ولتامموقكدا » 5ه ومأماممد د عد وللهء قدعاوره 

©1511 01171416 2297 »© 101 عكلعاع 10 بامط تطويها عط أدفط هده عمنهاكممم) ورعانا ه بلاففسطط د عسعنرع1 

كا قط أهطا [عع1 ممع عط دعكلقصة طعنطنة جد 7271115 ءالكلمأكبنالة » هة ععدلممم ١6‏ مط ,د عع أوطيوه 

01 0:5 أهأقصةع) عط 10 دعتاممة ادع « 7/076مهج1 ,4076م » قطعتك عط دمقطرء2 .(68) لمصتوتهه عط عستموع 

1ه قتصصدء لتل عط لم06 رعكنطهم عط وعطترعدء0 برلتمعدوماء (1984:21) ددمقطق8 .عسممعانا عباناممتهمسز 
:ه20 أكصمم) عسسنورعانا علزاوعين 


© أأأطا )أ #مكز ,كلاه« طعمء-] تزعمع تن 17605011015 1/1611 رك[ 11 بعلاللوطاجع0 برا توعلء امم كذ )ؤ /ة » 
01 761/116 0527166 7115/2 إن (اأتلتع كة 14 111671 ,7ط تعذآه 1[6 16 علأدعد وما كذ اذ إل بع«تفوواعتر 
م« .انزع 01 8 إن أععل أمقاكهار 116 *رءنا0 لعأنجمء 2101 عمط إز جم بععتدكمء اهم 


عطا “راتما ناعلاتهم رؤكرع1 01 65م ععطات لله حمهظ لعطمتمومةكتك قبطا كز عم- مه صوءعغنا عط 
4 علللتاط عط عم عتضتاقدمء عولع1 «مصا ,زه دعزمه: عومطا طنزج لعسمععوم عه طعنطج وعده 6 )مركن 
01 وعتافلوءاعتتقطء تمعتلدة قعص عط 042 عصمد دومتائيده معنو عمتحولاه عط مارو 5*عمئمافمفة 


رط 1717077141176 » ر.ع.ط) « ممرتع أله وميبعز » لع [اأوعسوع 
عطا 01 عصرهد اطاوتلطونط وعتتموع عتامترو امو مك مومط1" 


وأكع 1 سقترق)تل]] "به لجععدعوع 
كما برا لممستعرملعيم 

.ع كلاه ممع روااممستسملعيم 

ه10 تطعنه ماد لمة ممعاء كتعنايت ولطوتط 


-125أقط2 ذه المعتصمء ره بواعمل نع هوم مدع 


علاتاءءزطه رو[ اسممتصعلع1م 

الإلده متأماع رم عام عمأومزة وجرولاع 
عأقللء صا عنتقا إقلن ,جره ومميعا 
أده بؤتللان 

لات لعلتععروه يه وسماموييوه 
©1201 لجع « ععتمطه » نده « رماع 


1 


» 
60115 2ق مم5 » 


3 
ى 
2 


عط عا ععمعععطاه اجرماماج 
86 قناق ما 9171154 « عزوم رجه 


5 10 20560م0 كه كايزعا « عزوو جيتع » 
(1605 "م درو اجمالاقن »عن *ر عم بجوو ممه 
: تنا0اتتقطعة لوتسلعء20م 2*5 ملفاكصيةة 


4:15 سانعت 1 | 
ممعم '[[امقمتصمملع52 (2) 
عالتقا ممدم 'رلاممصتصسملع22 () 
القع 0 له عتامطوصرزة (ع) 
أدهت لخصة ”رم بأأمط ده كناءه1 (ل) 

« تعممقطط » كه أأعب7 كم <« زع اأهتط » 01 

*عمنءءزطنهه ولطون (ع) 
دملكماء تمرعتما عامتالسه ورملام 5) 
لم5مع امن لعة كدءاعصيةظ (ج) 


للعتوبده برط لعطوتيوم 51 () 
« طمناععاعة » ع1 -- « وت يمائهم » 
عتأكتتاومنا 01 « المعصمعسسوسة > ليد 
قعع عل لوامعمه )م ععد عطا لمج ركدعاز 
مقلع عجلمةة عا دنه « لاعاطواعط » ن) 
5 « عانة تصمسعععائا » 05 بود ع1 () 
* كي م دده 110 ا ور حووزبعل 4ه 
« ممعفههان » 


ب 


١ حرج‎ 


0 الى سع1| 


5 50 5 
لك اج مجووطع عجروية لأ مير 


لمتبانه عتعطا قسة 70:10 عط 01 11مأكل؟ ماعطا ,عكنا 1ه نزوبةا ماعطا 5اعع2ء2 ع1[ممعم 8 01 عتدكدرعانا عط1' 

آه اكه 01*5غ)ةأقصدعا عط أه وأاثلا20 لقة ععمةاءممتصا عطا ,اناه لعأصامم أكداز قق ,كوأاطعتلطعتئط كتط1 .5عتلهة؟ 

رق قنا 11612[ تأغطا 01 بعمنلمهاذمعء لصن لصة ععلعطا تمصا لمتكتاجم 8 هلا #تعطاعع0) وعأومعم أمعععقتل ممتعمامط 
0 .ععوعءم لطة أععروع1 [2ناأتاحط 0178805] قطاهم تاغط ومتتتطمعطه قتاطا 


هق أتاع10ا5 عط طامط .10 بوالداءتقتل 01 وعتقة لماععمة 8 5ع اللتاكدمه ,12012761 ,00ل أفأكلدهنا لإنوق لآ 
'([اققصنتدتامل0ع]م ععة كاكرة 58.] 01 جر ع[/770ع0ج » ل8«عمعع عطا ك8 طعرة دعم - كزع عجعطا0 .لقدماكوع1ه2م عط 
0 لعتتاأقصم لقة لعاء تعاض ع0 أمعاء أهععع 2 10 ,تتقدم لصة اتمعاصم لقده0)زومجممم عزعطا برط لعمنتتمرعاعل 
5 "اع تقطء 01 11261نا2 8 برمامكتل راع لاع 137و ,1675 اتتوطء اأرآ .(63) كزولإلقمة ع لامصدرعد 8 01 كتمقط ع1[م5 عا 
01 6م لماععم5 8 مدعطا علقم طعتطبه 


عط 10 لإأمقاناءتاعةم عسامعطلة كة لسة « 1/110:21122ةاكة كدء! » عصاعط كه 7/1670 عتة 5اناء] لإتقلء 11[ 

كا تاماذ5ع 1أزلاء 01 1012 قاا16 تاعنا5 طذ أت لا « 17110011011 116ىآأنزاى 07104 أهء7716132[071 5677197111 » 01 كمدمطا 

5 1117611015 رءعقتاعمها 01 386كنا لقنزمد5قع7 2 علقت 7711615 جنقطعائآ .ا2اعغلامه 85 التةتزممتتناً ك3 

أقاع 61 كلل 2 عكقط ,راء 2017761 لمزووع وود 01 3امعتمعاء امممتصرملع2م طعداك .للا غه 5ععمصا عممتتدءيت لسة 

5 ع0 علالأقع2 2 ع0أقأكصقها 2 01 علقها عا دععلقدم طاعنط/7 دعم قتاعمها أعع ةا لصة ععتتاه5 عطا صا دمأداطتأكال 
.(64) كاعلاع1 جع ت«مأددعصيته » لة « +ترءاججمء » غطا طامط جره اعة 04 غ011 2 ععنالم رمع 10 ودعلاو غط 


7011 'حتقدعانا عكتاهعق 01 «مطاتة عط1 .« تامتأعصنة عالأكوع ريك » امسمسمتصممل26م 3 علاقط كاعزء1 لإموتء .1 
و1015 18 طاعن5 ./لاع71 80110 لصة بجاتلقع 01 دملامءععم لمصمدومعم قنط ,كم 00ت لصة دعمنتاءء1 كتط 5عدوععدي 
8 71015ع160 ع1 .17011 012ل أقأكمقخا صا عمق عطا عله كز ]1 كق ,لعاءفاععم عط 201 أكلاد 0عناجتة كز أ 
101 بطاع0ص7 2)60أكمقنا ةثل .5210 ذا أقطة « آععكر» مكلهة غدط « 14م )ى7027 » لإلدده 206 أكتامة رمتأماكمدنا 
.(65) « عدومم اآنتك » ععلتا امم لصة بضاعمم ععلنا لمع أكنات رعممقاكصا 


01 .707/6 *ر عد1لوء20 » لصة *د عتاوط تنو » ماعطا كز 5ادء) /صمععانا 01 عتاملمعاعه مقط ععطامسم 
© 116 .اتتقمته1 ه0160 15 12101م ممه له باأأعتاوت علمده صز دعم دددعتط تصمرعانا مذ عمتطاجعءى 
عط 101 ممعاط0:م 202[01 2 5ع 1ل ألأكدمه عتناكوقة )نا ع الأمماع مسا 01 عأتمدم ع20: عط كا طاعتطة عع مناعصها 04 عدن 
رلقناع! اتلقعغغصا 10 عأعةاوط0 كنطا ه0) الع تاديدء اأعذاصة7ة قط 01 طعباحة ععلقمط 0) عكلعادة 10 فقط مطنط عمغداقمة) 
1165 (168 : 1963) متمنا140 ملقزامع)مم اعاكمة افعدنلناءنعءاصا 


15 665 0 760156 017 413 "طلاى كآم رإبا©71 ,ع [551 0م371 اك 1241/2110 9[ 06و 011 071 1م01 » 

لل 071أكاط » ع0 ,5211011آ]آطاه عل 1رعء[87:0:15 ع0 116[ أطلدودمم ه[ 611 71عءللاع5 710 عكلاهه اع ]تزع [اع71 1/1و 

77137716 0/14 1ه[ جة 6 411011011 771211 1101ل 5أ10: علاج 221[ ن علتع271] 02 « 7707146 لاك 5[0(1أد » 6 « 77101106 
.(( 017177111165 © 50111 "زلة1ء] 0111 0711/6[ 11716 0 77101146 ع 0(1آكآطا 6ترلة' ك ,5211011 أ ]أله عدريه” ل «ربتع أن /1”* ] 


0 لزأ كلنا عقه نإعطا ,الناقع؟ 2 كة .كاكاء) مفاعانا 01 عتأكتعاعه مقط #عطامصة لعععلأقصم عط لإقد /زأزعوم0 

0 5ع أقتط لفاعنكك 2 وعلطمععط6 ]1 ,01 غفأكضقنا عطا ه10 .5جع20ع2 لمععع لل زط كممغهاء رم عتما عأمتاأبهم عتقط 

الك ائذا مغ عاطه ع0 0غ 2م11١‏ لقصاع1ه عط 01 كدملاضعاصا 2ه ممتأمعاما عطا ء1طزؤومم كة طأعنتمر كه عستصممعاعل 
. عط 0116 10مع1 


مطنت عدده كا #مأقاكصهنا تحنقرعانا ممع ث 7011 علالأوعقك لقدمدمعم ج ع5 0غ أطعناه ماأهاكضة:) تجصورء]1.آ 

01 تطو”ط 2 رأكلاقة مة عط كاعقطئط أكتتمتا عط متامكةع1 أقطا «ن'1 ,در أمدزج 021 عإطلاه0 » 2 01 50116 50106 5عامعىه 

أر[ع0 11 » 08 ,“بو [زهمةدهء علتقط أكتتح 208 أكصدنا غط1' .(66) واتأحتتدعى 02 عاطدجةء عده 08 2)08ع2ه 3 ,ؤاعناء1 
غطة لصقاكمع لطن ,ممدعء +مغتأكصةع عطا ماعط للتت ختط1 .لقستعتره عط 6ه «مطتتتة عط حلكابج جم بره قله زمه 

0 ومغق1ع2 (1963:121) لممسصسما؟ 5عناوع72 أقط/ةا ركطم أكتعصتل علأعطاوع2 15 لله ص 5[1 عط عأقاءععدممة 
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« 6الأهاتاعوء7671 » ,« ءالتهتصومتصا » 85 10 اعجرعاعم مهكلة) «ممتاعصدة ‏ *ر إمتبرعجعرع” » عط1 
قطنت أتامطة «متلأمستروكما « عاتاءعءز0 لقة عاع عدوم » وترع تممه (55) (*<« عكتأتمعم » عه *7 ع اتاماموعل 
ته أقاكصةة) :10 .8مناقعتهتتتستصم 01 دعم أله 10 لقامعستفلصية لمع لثكممف كذ لصة 10 11025 مععمددعدم 
روعاعتامة لفعتلمعم عه معتردموزعم ركطاممط عه » علتاعمة 5ه علاأأممكصذ لتملسقاة ,وعد مصجتام 
ْ .(56) «..عاة ,روتعصهم علتامعله؟ قله متمعدد 


لق عمقددعته غطا معء سعط «وتطعط مهاعم عطا وتاتمطة تامتاعمدة *« عتاموعرروك » نين *ر عززورمة  »‏ عط 

ة ماأعقدهتروتع؟ لمقده1)متهء كنط ذه امعرعاءم عط كلعقده) ع0نلللة 062*5ها[ عط دعدوع وميه ]1 .تعاانس داز 

,5601165 58016 ,لماعم عقلط معان عللأقعيه » تعلتاعمز قمر عازووعوويه لقعتم19 .ومتأقتطئد مقلدء امتهم 

«.عاء روعلقه7 لمعتطممدملتطم لصة كامعصده00 لوعء1 ,وعطعععمد لتقعلانامم علل)ماتمطاتة زدزقام لصة كاء تمص 
57( 


ر*« 708)1976 » ,« 18)176عطصا » ,« عاتأعصدازما » عطا كه «بامصط مكلة) «متاعصرة بر عمجم » ع1 

1 2ه 105أقعتستاتصصام عطا دعكنك10 (دمتأعصنة « عتأهسهومم » لمة ‏ « عاتأقوعمه » ,« لقاسعتستضاكما » 

5 81156هم لقعام15' .« از كلالقمعة لمدمامص » عه « ععمععتلاءامة » كنط ععطااء عمادوععل20 ,ع7زععمر 
.(58) « ممناعط عملناممم لضة بكتعتاطنام رعلضقعةم20م ر5ع2012 رقدصمتاء تصاكمز » علساعمز 


5 0116260 كل م ندع تصتتستصرم عط غهطا دعأةعتلصز متاعصدة « عناءزادعه » عه *م أأإعمع »6 ع1 

د عع زناه ذلأ 07165ع22 0714 7116011011ل1 جزم كز 7716711لا"”اكة 1 © 10 كوكوعت » صعطا طعتطى عمفكدعمم غطا 

© 10 » 015065 صا« «#م[جرما72 » لتق « وى » كعتلتاتا طعنط؟ ععقدهمها 4ه ومماعصلة أهقط) كز +1 .(59) 
1 .(60) ج« دونترعى 1116 


لقة طاكتاطهاوع » 0) غناط يلام تاقتستمكطا :لم26 (20ة اندجم 10 امم وعتتزعد ورمتأعملة *د ءأيمم » عط 

7 ل52اعكتصنا معطلاء عقة اعتط2) وععمقطععة لقطنء؟ عتأقطم عه « كدمكتعتناقط0 » .مملغوء تمتاتصصدمء « ستماسصتقدم 

أعة امم عط أقطا عتتكدء 0) لمة « إلطا0م5 عصتصتة فاععطى لقتعمد عط » رمعا ماعط (عقاعممة-ءعستفلنه 
.(61) لقصه 1 أهدئعم0 5 15مأداء 10 1عغصا عط ررعع عط 


نط1 .لعتمعتره-ء00 15 «ماقعتمسصصرمء عط أقطا دعندعتلصط ممتعصة *م لميجمزامعءم » ع1 
عتهقه عط لصقاذمء0صنا 05 عكنا 5مأناء10[معتصا طامط عه ععطلاء أقطا ععندة متمد د5ماغط «متأعصدة « عترعوماع » 
.(62) «د 65 1ع ااه 15ل عمأء 0111 0210 ,7107716 رااأدآديت 0[ بزاخ[زط0 5' عوملاع 107 9 » 0 وكصامع ]1 .00 


765 طعتطت وعطعةمءمجة لقده6ئلهن ععلتلمن ,أهطا دعنهمتقصذ رأتمعكء ممتكديهككتل مماموءءم 16 

لصة عقامءضم 8 قلقة07) عاتتقمة 2 ععماء 2 028:5 مكتلقدمتاعصدة ,ك[100 عمجممععاقء ج16 عأمدروءل هص 

لقص تأعصية عتغطا 01 قصعع ص كمع 6ه كعزهه1 طعدمءممة ختط] .5عمجا مده 01 «ملامجترع امه تفط كنامتاع أطتمفصت 

عط أذعط كأوع) أقطا عده عطا ,دعم 5هدع عط لله 04 .كصمتاعومءاصذ عه كدوتأعدكصهمم عزأوعتستتصسصرمه ص و6امع 

1 .(عدمعم لصة تصاعمم طامط) غدء) تورممعغن! عطا نوللء اولصت كذ دعأعمعاءمصرمه لقدمتكفاكصةة 5 أمعلتد 
6 لعككناءقلل عنة عمرز)-امدة1 عنطا 4ه دمت)عاقصدعا عط 4ه دعهمعللقطء عطا 2ه عصردد عه اع ك8 عنتائقم 


100ل لقت اترويع !1 0 .2.3.2 


(1970:181) لاععمما5 كقوع130 
5 الاء7 91/1765 165 أ© 5 ]تلاعت 65 لاه 065 لاه 1167| ه[| 6 أكفمع هل «عجه :عجره أمه'» 17000176 ) 
071 اثلا أقت. 17041176 .5 أجلتعم دع[ ©06[1 7ررجره كع غج 1ر07 5جبازه !]ا 065 7166هددأوردمه هر[ و6 جره 
٠70165 771211071] 6‏ 065 ,71711 1[ع70ترجصه< 06 كءتمتا 5ه []ءدهنه عل «أصمل0' ل و«متدعقترر [206: هآ © ثلاو عمتعصادرة 


201. « 
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عأطو عقطن' عط -- جر نيرعاتدمه »6 01 « 107/ملاازى » ,د عكلة » 0 كتصء؟ مذ لعتليند ع6 للنامطة ععمدهمما 
عامتاعصلا فاصم » عط 2ه طارئط عط لمعأتقددم عنط]' .« عنامتتقطعط ععقدهمها 4ه دعنماءع ررم 
اق لضة (1957) طنز ,(1923) فلو مصتلفك38 كه طعدد كعفامطعد برط لعممتمسعطه كه « وعترمعطا 
20010 » لقة « اكتلممتاعتصك » طامط 16 ومتاعمة ه كه عسسفه *« :7د تاممعده دم ) »6 .(1975:1978) 
«إعمعاوطة » لمة « عتما » 5 85 (لمتقدمه مهمقنهمها طنتت لمعل طعتطيج دوعطعومءممة « لهدهاأقصرم]كموةها 
01 صنئة عط غقط) معناوعة لآء كذ غ1 .« د5أقءتمتتصسحمم لهقنام655م 1ع غمص 01 تتمءأئزة » ه كة صقط) 23)62 ستعاولاة 
6 لسة « معتأعقامزه » عط معء+اعط ععمتسعمصمعئطا عاطتقومم 8 02 «متمعتلمءع عط 15 « تسكتلمرم6 )دم » 
اندها أمنادءا-مع) علاكابو ذا ددع وسمءط جر [عوده1اماء” عط » تكيقك 10 أجسعائة عط زعرعنهم 01 « دو[ أممسدعة » 
كإن بوروء1/[7 » عسمتتمتنسمه؟ كلعويج0) جر ورماعهر (أماجرءاجه-اعهها ,أمنانعلادمء) عتاكتنجو«أأو طن فتجه (أممرعندة 
عتاكتدهمنا كعنا ططعتطبت جر «ماميطتى كزن لبعاتدمء » 01 أوععصم وثطامة1 .(48) « كعااعللونة| 26707107766 

نرع 507010 قصة نوو وامطعنووم قصة برلل غطنه0صتا كذ د ععمكية »06 أمععصمف عط 10 كزوتزلقصة 


ادع كذ ممتمقعم عمعطبت « عبامتتقطعط لقدمدمعمعاصا » مه كه عومدهصما دبدء1؟ دعلاكتدهمنتامءه50 
عتاكتتوصتامت50 ع بالدوء: 2 عط .171/6021107 01500101 جم1 8 85 ععقتعمها 2ه 'زليذد عط مد لفطعومءصمة 
وطن » --]30 القع تستتصتصرم و كق 51.1 عطا ده ععقتكء5] 'الأتقدوعع26 رءأ مسق 102 ياملكقاكمةعا 10 طأعومءصصة 
عط] .(49)رر 2ءدمصمام أوطانل 0710/07 كترمكمء" توطنا مل ركء 070 1كالع تك اول عملا 10/1071 10 أهت أهى 
جر براءاع50 جز لت أسوطاعط انكر توعد باد » كذ م ةترلممة عتاكتدهمنا 4ه لصتا تمه 02 ,0105 تعطاه ص بمتععدمه 
5 07717616766 71/16وتعى » دع [ومعم عوتتوععط 201060 نزولا لإقة نز ع0 أممصق 5كت3ة 01 عغئغهاد كلط1 .(50) 
كستقمع؟ ب,التادع: 2 35 ,ؤععصطقلة ]انا عتاكتتاعصنا كناه +0 عدلة؟ غط]' .(51) « كدءع©7 [9أ500 كلاه10ه<ا 10 4عددو6 رهم 
رعدماعتعطا بامها تمده تتهاممهنه غطا 4ه برع لمنتع م10[م0ة ى .« اعادمه ‏ لقدمهناءملة » عزعط 10 060 
.ع عقلاهمما أه خر دزا تر عنقامء دترم » عطا آه عمتلمةأكرعلصنا لصة كأكتزلقمة مه دعتاصحصا 'زلتتقدوعععم 
لعمتامتع امد عط أمصصفق 51.1 غطا 0 «متكمعطءةمصمء لققة تاملكماءئم عتما وعمممم عط ,5ل702 #عطاه هآ 
(52) « 07 1لوء 71ل ةارتمه 176ا عدأ”عاع 0 تملك تأعأطناد عدم قله لا ركز 1« 1اء ملق ع[ إن دأونراهدره جه » اتامطاته 


5 طعنى وعقامطءة 2ه علعم/ة عط كا ععتاعورم لصة تجرمعط «متتماكمةءا 107 ععمماءمصصسذ عأطدعع لأكدمه 014 
لإاتهعكء كذ ع1ئه/ة عومطا (1968 :1964 :1957) طاعة1 ممه (1935 :1923) كأوجاممتلة31 :(1975 :1973) بودلتللة11 
قصة بورم1712 امنا بتر لع1م 200 نزأع710 أومتط عط ومقطععء2 .ععاأعدمقطء صة أكتلههمه1أعصرة اسه لوئاع 5001010 
5 مغو رمطماء كة كممتأعصنة ععقنوصها 04 [ع200 أممطء5 عجوءط عط كا عملأقاكمةن 5غ عأطمعتاممة أومم علا 
.(53) ولاعل؟ عتامتدجمنا لقدهأعصنة 5*معلطسظ 02 فتمهط عطا ده مموطمعلة1 مقحه]1 


01 018 « عمتمقعطط للد » عط ,(353-357 :1960) 720061 5'مموطمع121 10 عستلرمععم 
لهام » عط بوط 0ع20910م تعطاده كز غ1 .« عصملة عع دددعم » عط لوط لعتاممناد ع6 أمصمقء ل0ة غ20 كا متأ ءفكمةنا 
مه , *د «عددء 040 »6 صه ,*« عع7260550 » 2 --50]015 01 تعطستته 2 دوعتت[ محص طعتطبة « مهأغهعتمتتصصرمه 01 )امج 
01 أ0ة » 015 «أطعات طأعععمة » تتش . *در ابرع رمه » 3 لصة *«د 2006 » ه ,"د أعملصم » ه ,*د ععددء 00ت » 
065 0 004725562 حة م1 دده 0007 حنة لإا غلعة مع6550: 018 كأكأكهدمء « ممتاوعءتمتصحدمه لوطارءر 
كه تإاامتامدم كذ طعتطة (.عاة رعصتات” بطءععم؟ ,.ع.ة) ه004 022 جم عطا ص لععتلةطات؟ ع أكنامم عع تدوعت ع1 
ب6أ) 071101 2 5عتتلهوه؟ عع2دكقم عط عقصعة ععلقدم مغ ععل2ه 0[ ,ععدوععل20 لصة ععدوعء2002 0 طتامصطا لط 
2 ,لإلأقص 1 عطا 02 «عتزععة2 لمة تمعد طامط نز 000غ25عء0صنا كذ طاعتطه (معغقم أمعءزطتدة رعلمما 
وو 20 عط لصة معدوة 2002 عط بتامللة 10 لعلععط كا (..عاء ,عتم متاععاء ملمدكا .ء.) *اء تمل عه أعمابدمن 
.(54) جع م 11هء01717711711© 171 برعاى 0714 "67712 6 10 

وعصتصصء عل أمعله ملاتأقعتصتاصطرمء عط صذ 01760مأ 1801015 عجو عطا02 طنةء ,121206505 10 عمال:م66م 
#مقصتطرول كأ ورماعظ عط 02 ده رأصعنهة طأععءمه ممانع تدم نزمة م[ .ععقدهصها صا ءامم أعندم اع تر أعستاكتل 8 
610 تقط 04 ماعو تفطء لقطه35أعصرة فط وععلة بإلأدعناوعمقمم عع3ددع2 عطا 2ن عمتكاعتصاد لوءء؟ عط لة 
قهة عقة دمكط م1912 لصة عفلطد8 نإ غناه 17021260 35 ركط10أعقطلة عزو ع1 


(176) ,(36) ,(33) 5عاجوسميت نمه ,مهاعم آه ستحممم عط ععقامت؟ ,8076165 ,(44) لقة (40) دء[مسصفد[ 
011/77 مستتقدم عط « ؛ناهآر » 10 لنهد عط سسقه (42) سه (38) 


5 لقعم 10 طعومعمجة 62306*5 « قأمعصء مجم » كاعة تأعععم5 01 رمعط1 عطا أقطا لعنومة كز غ1 
0002121 » 011526 قستحقط عط حمة « عتبممعتاجصا لقدم ل مدي تدم 5عناككا عطا طعدامعط لعلصدوين 
.1665 01 مقع « اأنناصس » ع0 رج لعلمع نز » عط ذه كناء10 كأكلزلمقمة 2ه دعمتج طام8 .« عامتعمم 
1 » أهطا اع عطا نز 4عتدعاكسللا كذ وعطعومعممع 0 عطا ممه جاعط « مهامعده » لععلقة ,طنستقة عط 
عكة « قاعة طأعععم؟ أءععتلمز » أهطا )0 عط برط لقععانا عومطبب 5م كه 12760 ععة « قامة اعععورة 
برا أمباعدءادمت » معنعلأقدمى 6 00256152008 2 طلز كع متممعمم لمرعائا عومطج ومءمووواتلن كد لعومتب 
1/101 .جد عماز6 79/27 » 2 01 كتفعمر برط جر ع تومءر » 05 0عاءعممء لإلأهعناوعفصم ,عه قصة « عاملتوء وما 
عكلقمه طعتط كستجفمر لقدمنهدرونهمه عط 02 ععطان قط 086 01 صمأتهام عط كا غ1 ,وللهءظععمة 
.(44) « كعن«تتبمء د بوجعددم ابه ه]!ة أع0 0د » عتقط مععوة يعاان 


عط 01 ععصم رمحا فطلا 65 ,قانع تزكة عتأقسع دوم-)ءء] سه عتاكتداهمنا-ادة1 داز صا رععمعءة لقسيع 1 

هذ [13دعتستاكم عقة د5عناككز بورع موعط] +« 16015 0 70165 1176هع لان« اجمه ‏ 4نجه ١‏ «رم1اء تصقر ,1676 »6 

220267 » عطا أمره20 10 رعلده مذ ععتمع ممعم 0 قلععم #مأفافصةنا 2ه طعتطى ممعم غدء؟ عمتمتصمم عل 
.(45) « «لامأمواعط إمجبوععمجم برمتاه اعمج 


سم لوعف نجه ععمج يع .2.3 


000 أكمفئط 10 لإلأمعناوععدمء لصة عممعاعة لقنهده؟ 152 92 102[05 #عطامصة 5 نروماممر ع1 

01 <01التاع للا عطا مطة ,كعءرء سبعء0 ع«طامء تسا رمه هق لع بجوت أدء5 عقة 5زء1 .ععلاعرم لمة معط 
516126108 211012 الصتم عط 2ه أتهم للتوعاضا » سدع 10 لعنوعل جروعة متقط «مطاناة غط) 02 كدرو رياو 
ركنط 1 08 كماع معساكصا ,رعمتلمنادوعم رهمنتسرمكمز 01 2016 16لاقعءتستصسصرمء عط عوممط تإقمر ومطانج عط 
و رةأصهمة عه .عمئا عسرعط لمة دمنامتتهوعمه لقنم ,26 انزع 01 ععأمطه عط عمتتصيمعء0 وماغط يصعنة ص 
بجر عمزاو مور » 8 5عقنا (05فاكمةعا عط بوأأمعنوعفدمه لضة) #عالوتا عط ,«مومكمز» 0غ عملنن 
كا ممتأصعاما كنط ,لصقط ععطاه عل اه ,5[ ,مدع *رر ورزإوروء0 » 01 د« بز07/ههاصده » ,“د بررم]زومويته » 
0 ك0طاع اما عطكا ,مكلط .2ع جد بودمامءزاوصيد » عن **ير 70718101 » 8 عذممطه 'تهمد عط ,« ومتعمعجكما » 
جر 7101106 7716لاج 07 » لنة عووميك أومطا لإقطة قط ,« مسأعصةكممء » ره « عمالاموم » 2ه للأعصبة عط مكعم 


.(46) عم اهام 


01 و« عأمم1 » متعط 01 قاكقا عط جره ل4عقتامءل: بللممسكنن صععط عكقط دعم مع ,توللهم 1010 

طعنا5 .ماع ,قرا علد باأمعتسعمز ,1112707 هه 0ع طكتداعستائزل 165 ركلاط1 .« أتعاومه لقهدملائومم10م » 
| 101 والتقعد 15 اهطبر« م اتمقعل » 04 بمعاطميم عط 017656020 201 010 ,تعاع مط متام مترمع ءيق 
و« عتاع0م » ,« لمتعمعع » و« لق6لتامجزمعة ».و« لمت 1ع تسحيرمه » ,« لوعتسطءة) » ,« عق معزعةو » لإ رع[ ميدع 
كأكلكتء أهقطا يمام م هارء؟+0 عاطهرعل كوم عط نط ماعنا مسرم «عطامية ذز قله قلط .ماء « مميعانا » 
علخقاء] عط مسترعل كمه .(47) طتتمة لصة أمعتصم 2ه كامع1 عط غه طامط دعم بيه موغط) وعم باعطا 
قامعا ,5 11د تعاع هفلك أم«تم ادها مصة ااتعلارمه انوا قة جأعناى « 015 همتستعء قزل 168 » 01 تزممباوع مقصز 


.ع المع يعم *21ه6 1ع هنا؟ م سوط لععلمع اعد تمه أوعط ع 10 


قتعم اكع لسع سمن كم ةيف رونل سوزاعوسن1 .2.3.1 


علتاسعامة عا طال/ت (تطعنامط) مقستيط 02 5 أومطط صل قه) طءمقعومم عناكتدومنا مذ مستععرمه عه 
18القة126 أقط؟ ازع سناوعة عط 10 لع1 روتاءعقامطعد ضوع طاععرعيين لعسترعاعه تق طعنطب لمطاعور 
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7نجقل عدعطا طعنط مد كا للثط بجعءممع عبده نوطب عمد 1[ زروت الأجتمع عدم (©) (43) 
5 770 هستلعهع]1 ععه عبت موتتقععط 15 ع1 ,لإعمم81 () 


ستاكتاعقتل اتععممء عطا قصدةة ؟ ,وللمسمعجط (2) (44) 
50 555 ع5 01 لله غتاط رأعءزطناة عطا عفممقط 15 بصردة سخ[ ,قم مورعد8 )5١(‏ 
0 0ع05ممناة كز 0ه516 علط 52310 ج026 غمطبت «عطتوعجوة: أمقمف 1 همه ,لعسمامعن 
(37) ععلنا عامها 


عطا أقط/ة عع عط لإمصدمعيه015 جمعله 2 5عجتلهء1 عده رعلامطة وم [وتممي عط 012 عدرمة غ8 معنكآه1.00 

« عاأقرع أ لزكمنا » لصة « عأطقضه؟ » 2 كأكتعرة عععط1' .معام ععامط ع علدعمة غطا أفظى لمصة 5355 ععمعاتعو 

ر617101 13لا" .(38) عع102 2117 انمه ماعطا له قععممعء 0 عطا له عقدعد غطا معء طاعط برتنطكدملمهاء2 

م عكدموزدع2 عط قة مم تأكعنان غطا مععتاعط ووعصلع1هاء: لددأع 10ل مع ركتامنع تطصة ماعط 10 كتوععد عرعطا 

501 0ل قلقم عدعطا صا 10901760 كاكتع) عط]' .(37-40) 0ضة (35) ,(33) قة تأعناة قععوعتمعة /وعمنةة ]نا 01 وتتهم 

11 امناوععة3 ماعط صق ععدطقعتاصصط 04 1100م ذ'عه621 .عممعد كه والتسكدمء مد كز فرعطا قة رعرتعطمء 10 مرععو 
.متطكدده لهاع تمده 1وممممم لقعاع ملل باأعستصعهة له دعتعسددرعيه كال طعناة 


عط! .(39) علقم 10 صنط كامة معلمعمة عط طاعتطيب ومعمععطها عط علهم م لعشروعء كز عمروعط عط" 
لعكنا للأتقصم كنك عه علطت معمجدموع؟ لقتصعتة) عمتدد وللمدم معدم تعتموزد عط صق عمتمدعمم لعتاصص 
عطا 01 عكنا عطا ,ععصماكما 102 ,ععل1كم )©0‏ .كصعلالومجع2م وعء جاطعط وونطقدم لهاع عقلع556 66هع12لم1 60 
01 كته 3 21م 01 أتاه بعمغطه زوومطة (34) مأصصمنء هذ « كتاط » ومتلأعمائدمء *< عالأوويع لله » 
طامط ءا 10 عدمتزصة 102 لقتاكتاهنا كل عل (ه) كة طعناك مملدعمة عطة 5:0 لعنععتامصز ءط نوهدم كمصملا لومرمىم 
رلللقتع5 عرقعط 1 .(40) أوعصمط لص عممم عط ل[نامطد مقودرم7 2 أقطا لعل ناد 5 4 (6) لتتة أذدعصمط مصة 
علقعمة عط نزط اعلقصواه كا ععقدومةا هز عله باللقدم 1 أمونجتومء امد ع متدمعمم بجمط قن علوكا عط مومع بوط 
#تعمقعط عط نز معام تم عتما ممه 


طعنطيه *م عامإعدلم و«قامعجه200) »© صوعه11 عطا صا لصناد كا مصمتمعدو ولط1 ع2 «مللاومة ‏ ع1 
كا 256000علصد لقة لماع وم عام عم تأده طوه عنام دوطعط 1 10# 4 حون 6 أقط و5عأدلتطومم 


5عأن 01 تعطسده ع لع توعان وعطا كتسر براه طلم عرم20 وصطدة م زمتتمديع تومه قطا هذ عتصومأءتههم مقطا 
21107 000261) عطأا عصتالطتاكمه كمستتمطر عط .(41)ع سم موراوم أمورمز سه 62116027 2004 © 01 د« ستررأحو » 
0 كا تأعتطنة (« 55 171/07712117616 »6 01 اعدو مصدمه عط .5 خم تومبو ؟ (3) 02 عومطا ععة عامامملعم 
(ط) بلعلعع2 5ط سقط :20 مط 0ضة رفع كتدوع ممأأوصص صاصر كه تمنتحصه عطعء عط طعت موممعط فط علتتمتم 
عط أقطننا نجةد 10 أممج تعلهعم؟ عطا دعتتتاوع اعتطبة (« ودوددنا ا * 4 جح تمعد مجتهمه عط .6 “د بو ز[هيي0 » 
01 لطامت عطا .ع.) خ*م ورمتزماء؟ » زع) ,رس« مم1 ععصعااكع عهاهه[ » عط موطنت؟ تج رج وملور ءط ما دعموز[وط ») 
عطا .ع.) *« «عتمملة » (0) 0هة بيامتلةدع حصمه كه أموزاند قط عتحرعوطه م كز طعتط (« معدويو[ءم » 
وأعظه صا « لإاأتعلضه » لصه «كعقط » عط 10 كذ طمتطات (ه نقتي تمع دمع م بم جر هله » كه أطعممهسصمى 


.(42) « كنا0ناعاطتة » 0ه « عتناعقطه » 5 أقطأ عع ا 35 مغ 301 أنثلة ركبا تاصاصم أقدمتكوو2ع تممه 


1 109 566771 071271 » عكأهطط 86 11116582065 تطبه ستم[صيته ,2012م قط بممه تتسمتجتمد سمعع 2 ع1 

له عنطاعع زناه دمتجورمه » 3 عنقط جللمعمز «متلووعنتومه م 10 جمعتجمح عط جر نوهد تزعط) حوطم) عوجر 
رع كل2عم5 عط 11 .كدستتقته أهدممتتهدى تممه معطا يمتصعوط؟ كح تجمعمم با ممحتلوهم كذ لامتحاب جر مرم امع لتججتت 
عط أقطا 02 ,رمتتأوهجعمم0 أمط كز عط أهطا دع غهه1لصا عتطا ,ركمسنجهم مما كن عجو ج دابرمالر» جه دعثداول ,تعب جمط 
5 قتقة (42) لضة ,(39) ,(38) ,(36) ,(35) ,(33) دعأمصعيه مصط1 .(43) متتاتمعتامم مه زولللزمه 10 كأموت 
ع[صتتنة»5خ .كدع :141002727011767 01 68565 ع3 راع /م1/6ا0ط ,(44) لطة (40) ,(37) قعأوصفحط .ع لناوءتامم1 1ه 
م0 05 غأقطل (42) لتتة (37) وعأجمصصوعة ممه ,أدبن 05 متمد قط عتهامت 5غ 4ئنده عط مده (43) 
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101 أقطا لعدع عقبدععط مقط 16 .(34) *م لأعناص”!/ » ولتمممتهملعمم كذ طعتطيا «متاممصكمة « أمتاععاررمه » عط 
معع جاعط لعطتاطوادء ع5 أكنالة « 13266ء1ما6 0127 01 ععهذتقدط » 8 رع عقتاعمها تن علتمقغط 01 أمرامن30 رملاعط 3 
علنط؟ .(ععقدهمقا هذ كزةزلقمة مستممعمم 02 « بجعت أكاعمامعبمع ممم » 2 ,.ع) دعلأقسهووم لمة دع المقدعه 
لمقص 272005110 5 .©.1) عمصقععاانا غطا 04 أععممة « بمقدمتاته10 » عط 152١‏ 5أمتامعمة عصملة عصرم عل 
مصأ تإتنة تت مععع 16 اقدم ل خناء ملل عه علالأهء تس7تصعصدمه عط ج15 غسدامععة للثب7 لعتللة كاعمدم طامط ,(كمعغصى 
15016 عتقط 10 قتصعمة روءلأصمصيعة « لمدمخؤتلممء-طنيما » عطلتلمنا ,كعلأمسعمهم غناظ .ععصوع نان عط 

)03 0م ناكعلم » عه « اأعتام سنا » عط 02 ماممعصرمعمعطم عط .15 يعنومم 'جرمامسقامره 


عم قناعصة]ا 01 تإطممدملتطم عطا مده كعتاكندومنا مغصذ لععندله0 نامز حوب *م ممع ف اصوجز » 01 حامتامم عط 
1711760711 » 2075060م قط غ1 .810 عطا ص كقع10 غم أرمصصا أومم عط 2ه عمه لمعل كمومه رروعط كقط لضة 
عتتقددع [طممم لعنء لتكدمهء داعع0ا ع كقط جاعتط؛ة" مدعحممصعدم عتاكتدهمنا عمدمد :10 جر كردم ألم سماحيجه أعددمقاء سار 
ع5 لمة *جر 5 30261 . 17017601 » ,« كدمتاعالهعاصم » كه طاعيد *« عع تنرجممرهى ‏ أومرور» ‏ 151 
نقءأمسمن عصت 10110 عطا تعلتكه00) .(36) « 5مطجماعم 1ه صمتتماءومعامز » 


“كنامططعاء2 كناه بنطه1 2ه علصنط) نامز مل أهط ا (3) (33) 
0 711 20ع62 01 أكتكك أكقا كنط عتقطة 116:0 40 


أتعضمط كز عط غناط :ممم كز عطة (34) 


717 عط قة/1 1107 (2) (35) 
04 كهن7 تترمعممم عط (0) 


/لامأة 15 علهءماكه ع1 (2) (36) 
3 قلطأ أناء :مم 2 705 1626 (ط) 


طم عطا 7/11 العأ نامل[ 00 ,عمط عكناععك » :مازكز/؟ (2) (37 
« 157 [ع)مط 
(تإوبجة كلله لصة) كأ )ز 7/15 اتامضط 1 رعكناد ي0» :بإط-رعووةم (ط) 


عنمن عطا عمد لاع داهن( صو (3) (38) 
عتطامت كقط ممدملائت عط بلاعثلا (0) 


0137 ممع هن همهت عط كز 110 (3) (39) 
ا للتاة ععة كلويعتانا غ1 () 


:عصنا باملاءز عأطنمل ده لع تدم ]00115 10 معلعة/7ا عتلة (3) (40) 
« ك5 ركه نامل أهط) 15 » 
:(6101105 عأعقاط عطأ غ2 عستكاهه1) أكتره:ه1814 (ط) 
« قله 10 امع 5'از علصنط 1[ » 


15 3 كا مطهم1 (41) 


0017 عع6»01 هه (3) (42) 
لامط مون 116 (0) 


تعاءط كز ومتأقاكمة: 1 .#مأفأكصةها ع 01 علزه؟ عطا هه باأعععتل و5جمعط *ر بورمء7) /عه [عمعمهد » 16 
تعم 0م« عط ,لإالتتعداوعهدمن) .« عكصلامءكزكل «0710116 0إجز عكعلامءكلكق 026 » 02 عماععلمةءء عطا كه لعبدعا7 
(..عتاعقاهزة بلقعع1 .ع.) « ءالتعماءةل » متعم عط غع ععفام ععلها غ20 النامطة "51:1 8 02 رمأكمعطء مسرم 
عم لصة ,مكلة غتاط (.عاع : ,5كعأكتاآت «مأأمقكما لهة وعتتطمع؟ لقمه0511مجرمه .1.6) « لقتتطعصاك » لقة 
زللملتمعكوة غطا برمامكتك نتعناء6 اعتطه قاعناة1 « لمدمتامعادط » عمدت « لمدمتاأهمدطز » عط غهة ,وأتممارمصصز 
0 لإقات1 761101101 561162665 01 1111658265 كقطا دمتأعصرظة ع1" .(30) ععقدهمها 01 « عتنلهم عتأهسومم » ٠‏ 
لإعط1 .ومستموعمم « لقدهة)تلدمع-طايضا » زه « لمدامععمم » ,« ععقسيد » عأعط 20 لعغقاء: ولأءععتقما نولده 
كع [متصقتع ييمة0110؟ عط ععلأكمه2) .قاعة طععءمة 01 /جاء1مة؟ ه مكعم لإقرر 


لتنة .1/5 , 2013 عدمنا لع5 5*معاء2 1*5 انمه جه*1 » : 15مغتكاء؟ 10 عوعنال1 (28) 
1 .« مكصطول 

« ص50 لإلت صا /إل1 8 كز عدعطا ! معانو »: أمقتتاقاكة1 3 صأ معطم اك (29) 

لإتط ده مقط-ععهمة5 عط مععامءة فقط /إل6طعنممة » :دع أقصصعرهه 10 اأمعلنن5 (30) 
« 161 جاعم 

« عع قناطا عدملممء 10 أطيك )ذ كز » :عداككذ لهءعانامم دده معلدعم5 (31) 

« #لسنامعع عط هه غ02 تلاع2 عنام أهطا كز » نمه كدعلاعع: 0) وعطاة1 (32) 


5 716760 عقة (30) لمة (29) ,(28) 5ع0هة162نا عستموعم « لقتأمععدم » ماعطا 04 كصصكنغ سآ 

ع03صتتام 5016 عذمط به در ع11:1ءدكه » 01 اعة لهدم اندها لمعت ع "؛ ممكععم اعتطا مععمءتمعة عالتومقاءءعل 
انلقع عطا ,اتلهعع لمزءمة معطا 01 قصرة) مذ لعرءلأكممء طعط/لا .ومتفلكة 01 عغهاد عمد 4ه ممتامتنوعل عطا كز 
جاععهم؟ غتاعدع تل 01 تعطصسسه ج 01 عهعم؟ عط جه ععلها دععصوع اانا معطا رتعناء مط ,« مومعل برمونوعت » 04 
لعل أكدم عط لإقته أقطت) « عستصمممكصا » 06 ]20 ضه كه لعاء رم عاص )525 كز )ل علنطت ,(28) ععصدرع انا .واعة 
« عقا أدعناوع2 » لصة « متملع 10ممة » 05 جاعة كه لعاء:ميعئطز عط كله لإقمد غأ ,(*م «مانيهعملا؟ اهل » داز 
5 60ا61212كما دكلة عقة (30) له (29) دععصمجع الآ .(ععسةععاكن عط 01 *ر كم ةابعو[1ة غمء وج » عط) 
تمصو باه 1110 :0 ع17أهعلمستتصصرمت عط عمتدوعة نرعط1 ,«ه20016 مآ .« عمنتتسمقكما » 04 ععة عطا ممتممكعم 
كذ (31) ععقهةخءع0[] .« عمتدءأدععطا » 01 « عسنرعءل05 » ,« عمتأدعناوء: » ,« عمنسمتماصسم » 02 عم2م1 
مآ .« ممتكاكة » 01 غ20 علأكتدهمنا لهده011ج2 لمعتم عط 0غ لععلمنا تإلامعسوعقدمء كذ ممه « عختتمع م عاضا » 
'اللقهص 20110 أعة ة :« عضتارء55ة » 01 أع3 عط علتمم1معم كه لعاء م رعاصة كز غل ,تملاء مط بابأعادمه قلطا 
01 206 هق قة 0غأء2ممعاما غط تزقدم (32) ععمويعائنا ,لزاعقلتسز5 .5ععمعئمعة عتتدمماءعل نزم لعمصميعم 
« 8للمع050 » 01 ,<« عسنأكعناوع: » ,« عمتتسقاط » ,« عسمتايعدمة » 01 قاعة عط كمتتم لمعم دكلة ]ز ناه .« عمتاكة » 
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ر(« لإلتعم0صم غنده عمق عط » ,0 « اععععنة » ما ,رع.) *د علاما ]عكر » عط 10 رقاعة تقوو أكنه110 102 
اع ممعم » لعللهه عقة عذعطأ .عع صقن 1ن عط 01 صمأهدنزه عط مذ لعللقلية عط أكتتدم كمماتلممء عصسرمد 
رع أجتصمء 108 ماععععن5 ما جر عاتتجيود » 01 أعة غطا عه'1 .(32) *ج كوده01/1دمء بطلءتاعر» عه جر عدم ؤةالمممهن 
7 16 8896 أقتاتط #علمعم5 عط لمة عتضقم 2 عتتقط 'إلقععلة ]20 أكتاته لعتصقم «موعم 2ه عصنط) 
60.٠‏ .801/61201 3 ,502301 32 رعع0ناز 3 رأ5ع2م 8 قصاعط) 50 00 10 واتمطاتة « لدوعا » عه « لماعءتكه » 
:0 « 01/61 167 مطاية » عأقط أقنصط مععلدءم5 عط ,كناماآعتاع؟ ع6 0 « عدتععء0ره »6 02 اع عط ع10 ,لإامقلتسنة 
5 ]2110© 026 .1.6) ج0206 عط غجدة نحصقء 10 علط عط أختتطط معتقغط عط لصة متعمعاكتا غطا 10 « رملمءميد ع6 » 
.(33) (00 © مأطزوومصططا عمتطاعصره5 مسمرمكيعم 10 لم020 


عط .+« ادعاسم » آه غهطا كا كزكلإلهصة لددتنامه015 02 لقتهدة1 0غ 5عطعةمممم3 لله 20 عناذدز لقتعنين م 
.7 51381108 عالقتعهام » عطا ده ترأعوعها لصعمء0 نإقدط ععلقدة 76 وعع صقي ]أن 01 00تأهاء معام ع2ممزممة 


دونداسصة: لمم نع أ 2 رعق ماع 1 .2.2 


ركأكتناعصنا مه أدعمعاصا عط صععط فقط كاراء) 01 كأععركة ع1لأةعتمتصصمء فط 01 بإ0نن5 عط 
تتعط 02 كصدعا ص بإلتتقسةم لعنهع اكع كم مرععط عتتقط كاكرء 1 .(24) ععلثلة وتعطمهدمالئطم امه كاكتنعمتاماءم:5 
اطتطرن عتأقسيعطا عطا له برلبنة عط .كدمتمصعصصطتل « عتأقصسودءم للمدهتأعصدة » امه *« ه67 » . 
عام 6[ا » ,د مومددعم عا زه #عاترمء » عطا كة طأعناة دعددك 01 #عطصتط 2 .لعدكةجسرمعمء فقط ممأكمعصستل 
عتأنءتطعت إن 712715 186 » مطة ‏ « 712/167 أعع[طلاى 116 إن 12110عىء7ع » غطا ,د امد المع كعتجره1 ره 
صة رفعصتط ععطاه عدمصة ,جعاأملط ومتكمعطصئتل لمممتاعمدة عط]' .« ععمعععطام 4ه «متععرزمء عتلروجعى 
لامتامم عط1' .جنع 2 2ه (صسدلتامعن5 لطة كتقستهم طامط) جر كت0تلء 7لا » نتن در ووأاع سيار » عطا اه «متاهع نادع ترا 
لمة لعقنلم ,لع سمط 'زأغعنوعوطناد 135 ,(مملاوعع لقامعملاصمه 8) كدماأعصلظ 196غأوءلمتاتسطرمه 01 
أعة طعععم؟ 5ه كأكاء أقطيعة«م سدع ةتعميطق عط بط مهرما ؤ0 جر «مأكارء جوزل بصعودمفلاء0!!؟ 6/ » قة ها لعتزعاء: 
.(25) تعطأ0 لضة عاأققع5 يمتاكتاخ كة طعناد كأكارععطا 


لصة .2.1.1) كأتام ص كاكزء 01 « دهأكمعصطتل عتأممعط) » عطأ 2ه د5أععمعة 50536 زممنا لعطعناه] عأقط ع/لاآ 
عبن برع اعتتاوط برأجدع71 .(2.3.1) أمدم اع لتنا لءذكداءكتل عنة «مزكمعصطتل لقصمت1اعصدة عط 01 5أاععوقة .(.2.1.2 
صمتغداكصةم 10 أمقكواء: لعممععل 85 011205 « موأكمعصتل علأمسوهةم » غط١‏ 02 كعنادكاً عمرهد عنهع أأوع تنا 


ع ناعههم لصة معط 


5 طعناة 1261015 06أأوء تطناتترمك 01 ععطتطتاط ج علا[متتما 10 0نهة كا كالاعء) 01 2 0اكطعمسلل 1/ه:وهم عط 1 

عط دعبت جاعط «وتطقط م اهاء2 أع«مكدع مه عمنا عط (ط) ,0170لا وع20026556 لطة 5نو5وع2300 01 عم عط (3) 
عط 01 تمتامعاصذ عطا (ء) ,(وسصتا100 أدرء27 4177 01 [0/او 052 وصاعط .».1) ععمع01ل0ة «مامءءع عط مه معلمع5 
(0) ,لمعك رععاء الت ,166علةأللة17 بعنتزعع02 ,7001180016 ,ا[عه12 ,11رمع ,وطأعدء0 10 مقام قلط .1.6) ,تمطاناج 
تلاط ممتاماء معام *5وبمامعءعع معطا لصة عمطاتاج عط نزط لعتأصطا « 610زو0مصتادعمم علالأهعتمتاصصصرم عط » 
عطا لصة ععلجعة عط نإ لعمقطة ععولع1«مصطا *عتاكتيع داه بده مه عتاكتيهم]ز! آه اأعنعا عللاماء: عط .ع1.6) 
01 310]5015 عط تنا ألاعادمه عط 01 016 عطا (ع) ,(دممأممعطء تمصرمه دعا صا دماعط طعتط؟ ,ؤدمارعععء 
7 01 6م عط ©) لمة ,ععقددعم عط 10 «متاعدع؟ له «ماأكتغطء رمطرمه *5«رمامععع: عط لمة أكزعا ع1 01 


.(26) ععقتاعصها 01 ع5نا عطا طونامعطا 0ع10م ]عم ذاعه م0 


طعدد 5اع2200 ع[المتقدرعة الت 60111102 كل 5ع 1لا 162 عحتامد دعتقطاد دااع ما جاعةمنتمجة ‏ عأامبهومبم ع1 
5 لاط 0101 160أ5128 كا رقء/27٠20‏ رذع لأقصع 2:2 .(.2.3.1 أتقم عع5) عأمصمت 101 رعمه *إدتإمدم اعديثر عطا كه 
عط » عشاعط تتدعا عط 01 عكدع؟ لوئزع 72010تتجاء عطا .1.6) « ممتاعة 01 722006 » 3 35 عع تناعضما 01 اتاعساوءن 
]0 امعط » 01 ,« كعاأقطع هام لداء50 01 /جتمعط) » 2 35 716760 ع6 10 عتتققه )1 .(<« عماهل0 01 150أعة 01 09ن0اد 
0710 17151111110115 أوأع ود زه ع[07للء7عثر 1/116 11177177 401718 05 18 7آنرهك » و5علتاأوتتصة طعنطظ « كاعة تاعععمةد 
٠‏ 2 كة عطقت عمتصةقع72 320 ع8 3ناقلنة1 01 لإلنااأة عغطا حا عكتلاععم625م طا قلطد العم كتط1 .(27) « عدم لدع تمه 
01 201101 1126 012 726101 تاععطاهء عط نزن #ج نوم]| اهار ءمفاعة 050 » غطا طامط ماع85 1ك أمدكتل عط 04 التاوعر 
لحتة *« 5ع أاه :ماع06 » جه مععهام كامقطمتمء عط لتنة ,5عأ)سقصدعةد لهد20110:] تنا « عمتممعمم لمتامءمعاء: » 
.(28) كممتلهاء: عمدعد لصة عتعه1 01 دعت معطا عطا برط «د كع ترآدمء 7 أودرم1 از درمه-طاياسط ») 


*نو170710لاع10 غطا (ة) دعء شاع ع7020 كط ومتأءعصلاكتل 8 بطهو260ممة عتأقصهمهم عط 10 عصتلرمءعم 

طاعبة نإط 60219([60 ممتمدعتم لقتأمعمعاع: ع0 عالاتمعمه عط رلطعنهء كذ طعتط؟ وععمميعاان 02 ومستمدعيم 

« قأعة » غعط) +0 « غ101 عك1أقعلمتاتتتصم » عأغطا --دععصة زع ان 0 *#ععج«مر بوه 107الء1[!0: عطا (ط) ,وععصوء ان 

25 لطا 0011660]م أمعتاء عطذا -ساععلاء *بريوجدمزايع وعم عطا ( ن) مصة ,اواتلقء؟ لهاع مك مذ مدرمكرعم نوعط 

07 121011606 ,7011714 [0 51016 » كنط نتل1720 0 ملأعصية نزعطا طعتط7 10 أصعم عط لمة ,تعتدعط عط جه 

ع 16نالتأكطامه أعع5اع كتقصمتأناء 6210م لقة أعة لتتقدمتاناء1110 ,مستمهعمم بصمقوماده0! عط1 .« ملاو 
.(29) *كزء4 بإعععوذعة ما لعجعاء: 15 أقطبت 
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-020121ت© أناط ,روطتتاطنا5 846[لعتقصطط عط دا عصمط عط جل ومتاوعقتاصيصععوط 
رك 118610 5كعتاكباط ,لإأالازاع .2‏ عمأمناعة تاصمممد 22160 
.165 عط 01 وعتمعء عطا صا عمتاكدعام لقة ,ا لاعسصم امع 
رمق 01 21005عم لضة مع مللتطك 01 عمق عطا مزمع هومة ‏ ها و10 ل0عمنواع2. 
5 501326 2[ . 5علاله عط صا العمد عع وعكنا عللاعة 
2201 6761 2/05 165][كئاع 2‏ طأعردد 01 ملاو تامععمم عط جل *1002 علضم 
-01ا0 لعطكتام ماعنا وعضدمط عط لقة ,لعجامقطممء عزممم 
-010» 01 أأمكصدمع5 تل عط 01 أومه عط غة معنب دلنوبد 
0ع عط عمتنصمعء عند ]ا أداظ . دععصقأكتل عدم[ عمتغتام م 0011251 
6 عط ,ر5عل2عع0 أكقم عطأ عماعددل برو ماممطءة) 2ه 
)5 .عستمدعممدكلل نرزأعوتها عع ممه عامععممه قلطا 10 
مكلة عقة 65)ز5 01 ععزمطك عط 102 كممكدع: عط ,عدممر 
7 لعا اتسكصةن عط صق معلدمم لوعتمقطاءء81 .عمتعاة ‏ بج وهل لعنهاعر] 
1 0121101111266 3ه 12611 لطنة ,5غ لتدط 01 كلع نقتا 
أقععع 01 كأعنطنه عط1 .عم مطمعاء) نز لإإنامعممامماكمة ‏ بج *لممنوناكن1[1 
.5عظقامطئة نط 0ع16تمصمكصمن ع5 صنقهء ‏ كزم1 م تتاتدعه 
لضة رععقللة؟ تصعنه صا كرقام امعدعمم صق 5معاوعط1 
1 لامكمع؟ لتزعلء أوودمل4 .أكمعلممءط عط مق دعطعععمو جه وكيك 
05 طاباممع عط طلاتت عض جستاعصمه ر,وعتاك 02 طابومعع عط 

(21) .2001560 وللصدم1ممم مععط عمط بدمتأمعتلتكل0 


.عع معتع طم كنء) لسة ومتطمهوغقاءء لوعاعمط .3 عنسمن1 


كة طعناة ععمءععطم 01 تق 635(976ط01ت 0151 عتتزمة 0701976ق1 لإقدط بعلامطة عط) كه طعتاد بالاةء) لم 

عط كه 12:16 عط 1 .د 77076 [أقاى » « ا(تمث اتقجره » « أكانث 21 » ,« 11716 1اءكعتتم 16[] 10 جزلا » رج أغاط » رجز 701 »6 

عقة ومتطكه 0 هاعع لقدفمععدمء عمتتزلئع لصن عط معطيت لعج[ متخصذ ععممم عط تزهدم ,عوط ,2602[قصقنا 0م16 

15 لمة عامسفة طكتصدم5 عمتجملا عط معلتكمه0 .ع !ا عتطجممع » كتامتئطه نزمة نزط لععدعتلصة غمم 
ع لمع اكتاعم8 


5 2011 6518200 ,مطع] 21303 (027) 
25 عضاعط 80101 ,تدع 1[ عمتطامج .11آ) 
( ع8عط عصاعط نامل( رعسمتطامم ندء1 1[ - 


(8) :لاع امتصهم5 عطا عمترزامعلصن قصملغهاعغ لمعنع م1 :<ه عتأممدعد أمعر كيل عععطا أمدع1 غ3 عمد عرعطل1 
(ع) لضة (1©5 عقة اللا ععصلة عمتطامم مقع! 1 ع) با إأعكليهء () ,(عدعط ععة حداملا كا عمتطامم ممع 1 ع) رم 11 رمه 
عتقاكناة نزهة بإفامكتل أمم د5ع00 )دعا طامتهدم5 عط .(ع8غط عم تامئز كة عدو[ كة عمنطامم عدع؟ 1[ ع) ‏ ونام مصمعزا 
ده الاتقعط دعناءء طعتطى عتطوية مز )عا 2 10 ,ععصماكطز 257 رأكماهمف صأ) عممعيغطمه 04 دنم لعفم ده 
01" .كعلقع؟ عط 01 «متتقسطهتاء لصة دمتأقاء مم عكم عطا مغ 2ع1 كز للخ .(22) (اتاتأءعمدمه عمسأعيماد عمقاعند 
عاأققدعة عماتر!ئعء0من عقلاععمة غطا عمتمعمء6: أكتجم عط بصنط 0غ عفصعد ععلممم عه 'عيعطموكع' 10 )جه عط 
مللة كا كنط1 .0ععدل0عم ذا اكه عط) طعتط ا ص « «متلهنازو 01 اعنصم » عط 0غ عأمتعرموممة كز اعتطط ممغداء 
15 أقطا ,جد 2700101 267/071110716 » 3 ,جر 106( 77لاع 00 01(6 607717711110 © 2 35 1626 عط عمستعجاقصة 10 
.(23) “كع ةاهتصهه ام-1 04 متقمامل عطا كز لاعتطت مم أقبطالك ممناوء تمنسدصم عط 2ه ورماعظ عط 0 ععصوعاع1 
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الع 1تأنلا 7710711715 ك[0 5201127125 ») يستاهعق ]0 ومتأعصبة عطا ععقطة كل تملصماد طام8 .جر أوسا [مبمعع وا 
24 « كاتإععطم » دع كأ وكمز ددع صلعاءع طم لقدامزعا رععدء رعطم 01 عقةه عطا مد[ .« «عطاعوم! )دا عط ترق 
جر أدء1 عع لا ©8] بز 611264 07 0114 1067116 » طعتطه « دعسطعنصماة لهدملزومممعم » عط ,« كصمتكهاء: » 
كآ عغكلرعة عومطبتب؟ د واأنةااع0 71271لاق »6 8 كة مجع عط أكناتط 661 8 أقطا عنونة كأكتومعط) ععمعتعطمه .(14) 
تاعتلا حهضة « 5ءددععمجم ع«/أعومه »6 5تعقهع؟ 01 «معمعاكنا عطا مععساعط صوزاعونة مذ نه نروك لمعتل ١‏ 
71617710 »6 01 در 07[4طا 86 [0 171012086 17م » كاعطا ,« ععاءء امج عااعنيجهذ] ‏ وصلام جوزعوط » 

(15) « رأءعداة بدا 6[ برط 114(ء5ع7ج عع 01910جج[ 156 » قصة ,« وامبرونةر 


كة لعتلاعل؟ أوعط عط لإقد ,لواتأمدكعرع) 01 مترعاتيه عتاكتتهمنا تو زهم ميا عط رمعم تعطه© لنة لرمتوعطه© 

«د 071/2164 “0 4ع كنتررم0ن » عنا لإلأتقددءعء26 غ20 أكنتتط لإعطا احا .« ها © كز كاععجرده #دعلدعجعك براأمنطضيم ») 
مأ تلع معطم عط 'إلاتقدوعنع2 201 2660 زعا ه مسة :كأ الاءعصدم 06 كعم( أمع معتل وجا طاتج 00 16 عمتجم 
15 «د ععلالنء] » أقطا كتدع )مم زط عطا 0) عاترمةطيد 10 دعا عم ,كطعنا كنطا هآ .(16) علاتوعطمه عط 10 كعلره 
0 بو ن]تطه » *ورعلوع2 عطا لاط كة « 165 عالأوعطمه »06 أنزه) 8 هذ ععمعدعوم قط ترط طعتتصر مد غمم لمجتلوعع 
6 علتط/1 .(17) « عددرعءى “ره (اغله71ا/زدمء ج[واأطماعة بإعتراس كرمألداء” عتادهوررءى عرابراء 2:10 26 أترووعوم 
ع2 عط م1 عدءا عط كه '(اتلزطزعتتاعا عطا هه غمعلدعمعل عمتعط خم ءاطمتره » قمه ‏ *ج عبزاءء زه » جع كز 
0 0عجع1؟ أوعط عط /إهم؟ ,إل معنا وعدم و« 1165 0516© » 01 عدلة؟ ع1 .(18) )1 01 «ملأهسلوبء كنط لصة 
لفنتاوعمممء عط أعوم عاص بزلإععهرهة لصة عمتصمعاءل 10 لعكن عع ترعط) طعتطه 10 عمعمت عط صذ علزيم2 
أتتععع قتل نط لعدووع ريده عا 'إقدم متطكصههاء لمعتع 10 عسدد عط علتط777 .(19) 4ه ه عمتراءءلصن كدمنماء 
عط طامط نزط لعددعرمعءت ع مقن طعتطيج خ*ج اعم مدرمء » كه ومتهاءم عطا .عع" وععتعل عاتاءوصووه ومقاتياد 
لعكن عط لإقمم رععتاع0 عكأوعطم غيره) ععقاعداد © عط 0ه عضه ,(« ععتاعنتامط » لصة « غباط » كصمتاءصنازدم 
« 101عئعطا » ممأعصازصمه عط ,.ع.ع) كمملاهاءء *م أمءنهو! » عه عتأهقدءة وستتراتعلصب غمءم قل دمعرديك 0) 
ممنا لعللهء كا نتعلهع2 عطأ رعمه خنطا كه طعناى تاه 11[ .(00715201/61160 01 دمموع معطا عأوعتلما تإممر 
ضنط 10 عكمعد ععلقمط عه « عرعطمن » 10 زعا عط ج15 ععل:ه0 صا وتطكمملكهاء لمعتوه1 اععجرمء عط عازعميعم 10 


.)م220 


هه ذوع1 5عتأع: روعمع 'إلله1عرعع الاعمتناوقة 86 كة ,1ئ[5 2 02 صممتممعطءعمممه لصة كزوزلممة عط 

5 لالم اماع عط 2010م اعتطت ومتطكصملهاء: لمعتع م1 2ه علرمجاعم فط --ععمعتغطفء ره صفقط) وروتفعطم 

01 5تعلقعم5 أقطا اع عط نإط 1ءعطعتلطعئط كز كلقلكة 01 علهاة خنطا" . *د بواتيسزادمه عكبرعى » وسترامء فصن 

عط دده عسصتلمعمه0 دتجهب7 غخمع رهنل ص كه كاعطا عمصقععة لمة علمتط) 0غ براععلا ممه 5ععقدههما أمعمع مزل 

عط :0] .كع قنهومها عطتععم؟ عزعطا 1ه كدمتامء ترم 5 كلأطقط « أمءزمء77 » لهة « لووتعه! » « لمسطكليت » 
:16 1011008 عط صا لع نتامكمذ ومنطكهم هاعم لممزعه1 01 كعم عطا رع0تكدمه يدم تغدمأاكدا للا +0 عومسم 


.0662/5 ]1 0قة رقع اقسشصلناء غل مسرمط كز ومن مجتلاتكك اعوط 
كنامصتطه كنطا أقطا /زتاممستادء) لمع م7065 ه كأ عرعط 
عطا مز 5اأعععل لوعزع م010[ أمعتعطمز 10 عسل 15 أعك 
الالتضنقة أكمة غ2 لصة نو[بجماه ,2108 كعناك 02 قن لعلندمن 2 ا 00111351 
10 6 كاء1)5 مستدمطة كذ /إعم06مة] عألومممه مه 

تعتطالةء7 عط لععتلهذ ادع غه وماعتطء؟ ماعط ليد 0 ايتاك ددا 
ع1 .كعتاك عط زه وأتلائايه عط وه عبنا 0غ ووومقاء 
قتط1' .لعطكئمةب؟ مكلة لقط عقصععءل :10 لمعم أمعوعن 
001١‏ للامةج عمتلمءيمة نمم كذ تزعمعلمع) 
كاعكاا عصالامطة أكباز هذ كمدم للدم 02 غعه اعم ج أن 
طتدعع غطواء عط 01820101مط) , علا لمعدعهيم عط 20 مل هد 002135 
لععقام إعصعلرة) برعم قلطا ىر وعتعتئصعه طأموعاءمتم لضو 


يختدة ب “11 


ده أعالوعوم2 


11 


0 0معتزععة زلستمارعه 80 لسة ,لإتهصة كدبج عع رمة6 (16) 
عكقط [ قعل _ 7مصامعءع1ة مععط نامز عبجوآ] - (17) 
7 ععلة صقن ناملا .5ع مط 01 5متوم ونام عععطا عنه ع1 (18) 


الآ تعطلة1 ,د ءأممز[جمججه رامد » عمط كط ا[ .كدمتاهاء: وتلتدعطامه 01 عورا غمعع تل ه كذ ماع سيرم 
طونامعط) قطصةجهدعدم لصة دعكناهان ,قعدمع امعد عه طعنى 4ع عط زه انهم عه سعط درتطعمهثهاة: وعطختاطقادة 
لالتتقمصلئم 0ت عخة 0(1/110115ت ,كأكم أأاء منة مالا أزوطلاى ,عوجر" وعلتله[آ .كمع تقد لقصسرم 2ه عون عط 
الا ع7 أ ع0 » لإا سمتكمسرقكمة ممتدكته عدم 'رأممند 10 لم26 عطا أعتاكمز أمطا وععتعل عط 10 النةعور 
عط 10 لإكاععءم5 10 كز كماع سد زدمء 02 ومتاعملة عالأقعطمء غ1" ,« مها ون«اساماامر 07 ع«المعءجم عط مإررز 
15 قط تنه غمدء) عط مذ لعطكتلطماوء وععط لالقعلة فقط اهنا معءطاعط ومتاأءعصومه عتتفصع ادرو عط ععللوعم 
,0041/1 .1.6) قدمتاهاء: عا أمقصرعة 01 #عطساك 2 ق5ع رمه قصمتأعصنازم ه20 .(11) ا مذ لمع لماص عط 10 انامطق 
:(19-23) ع أططتقء ص 4ع كهتاخطلا كة (© هله 1إندمء قطة ,[ه 0م127 ,لمعته بعطزاوعرونون 


5متلدة 714 5عده: اأعدامط 116 (19) 

لعلنظ نرعطا بنط مقط لمعته برعط] (20) 

لهمر] 10 طون لعدكتد غط مى عنها كوج ندم 16 (21) 

ععته عطا 0 ألا7/6 عط 11:41 “77167 يلامة كنط طلا طعصصا فهط 116 (22) 

1 لعأمعتاعدم عتتقط للنامء (0500ت ,آله ءاره .تحدمة اعع1 ا'صلععته ناملا (23) 


0 كذ أهطا ره اع (ك عمزوعتام» » 8 عاعتطعة 10 لعكناا ءا هق كصعئز بإتملداطوء70؟ 01 ر ارملاءعاء؟ 6 ع 

كا طعتط؟ بمزأدعجزمه لمعته 1ه عكقه عط كا كلط1 .عذعنامعكتل 2ه 26ء) 8 متطاتم كمملاهاءء عمتطكتاطمادء 

5ع املاط صمتئهء00110) علتط/7ا ,*م زوع و1[مء فريه *76116701071 زوع[ مجعنهه وب وغمذ ملعتلل برللة رعمعع 

و(24) ها لعتهكدللا مط كه « ملععم-مء برأممايوءم » نمطا عكتهععط لعامزوموقة ععة لاعتطة كدوة)ذ أقوتيرء! 

ب[13/إ2623-5[/11011 023 57110127132 3 ,11م عتتقد عط .ع.1) لعا معتامدء مه 01 دمتغناعمءء عط دع 1[ملاصذ مازع 
:(لرء,رطية 26) قمة (25) 5عأمسم مذ لع غةتأعطلا كه (050< لمجعمعع م عه عأممتلرمعمناد ج 


.610 05821865 ,163مم2 ,كقهقصقط --اتداط 01 وأعلمة؟؟ 2 غطعدامءط 116 (24) 
2 81165 00/766 علسومل 716 (25) 
ع6 كتقطا يمتاطستك كا برمط ع1 (26) 
عكقء )"00652 عط كز لله 10 مممع ذا برمط 6 (8) 
عتقه عكلة! )'مدعمل كز لل 5 ممزمع 4'5ه! ع1 (5) 
عتقء عكلقا ا'موءعه0 عط ا لله 10 عصامع 5 دإزيق عط (ه) 
.(12) عقء ععلهةا )*موعمل عطكا لله 10 مصذمع 5”/م14 مط (0) 


6 عدم خةعنلصا 01 ممقعدد لله دعخدعتلصا رلءعذكتاءكتل أكتازكة ,« 1071ع76م0 »01 لتفلصماة أقنعم م 

م01 5011171 مر كأهتعاد » لممتتدعودة عطا ع10/امجم جاعخطبج « دءنعدع0 عمل عءورمدد » 1ه كصوتاهاء؟ ممقاميده 
ااتاعتطتية 10 غكتم مراع 'ثقتا ,كملاع لامط ,دعاعمء80ء060 معط[ أممتتضوئع 08 ععقامين5 .« كعكلا 0010 كع اموعدم 
مه 162 لمعم عط دعاقعءت كنط1” ٠‏ 02م لتتاططمت غمماع03ء 102 كمفعمط طوناممة ه56 06م لزقدر لضة 
01 لتقفصقاة عطا إآتهلدعتكتقم رج« بزاذ] هلعا زه كه 7007جماى «عطاه 8 هنجه ‏ «وزوعولمء جرع وساءط ترملعءوروزبر ) 


(13) ععمعععطمء 


سمه لمع ععوعمع 01 .2.1.2 


0117 قتطعمتعاء 01 جر بروزاء011712© [هلاالاة, » 08 ودعصلم تفاع سعتصذ دع كاممة اعتطبة موتوعطمء معلتلم11 
01 027727706716165 أملناوءء 2071 © » 5ع كأ 0 لكلا 0116767106 ,رقطةعمم عتأعقلدزة لصة لمعقع1 بوط جر غبده! مع تلد » 
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لاقع تأصقصهةة غط تله صمء « هم » لضة «ا 12 » ,د به » كه طعناك كمعئخز 04 ععمعرماءر ع1 

دعأ كما طاعتطه لصة ,ملععملممم كذ عوسسامعقنة/اءه) عط طعتط8 هذ صمتهدطزه عط 10 ممنداءد صذ لعاء معام 
.لعذكناء15ل أءوزطاناة عطا لصة ,ععهام رعصطن عطا ركتمةمتع عدم قطا فج طعيد دوعمعصمعاء لمتعصس 

3 كة <« 6767766 »6 01 تنام [تقطعط عطا 04 قاععمكة عطأ 1ه عمرمة 1ه بعاد رعتاعط ع 2ه معلدد عط 102 


لمعسمناتع لصن عطا مءءجاعط ل[مط طعنطم كدملهاءع عتتمقصعد 2ه علوم جاعم عطا معلزكصمه يعمتعل #مازوعطمه 
نقع ملاعل علالمعطمء لع [عماعمء عط) نط لعأمع تلص كه رادع1 عوسمتوملا5 عطا ها كدمتددء ميت عزأكتداعمنا 


متمامعن 3ج عتقط ألتبت أمقماء لمهم عط ,نم أمجتمدمره ند منطاتبت 


(واستنهمهيه مرا 0 قصصط طامط (عط) نمل قعناقلء اع قعقك عدلنسزة 04 ععطتصيام 
0 لدكتاؤعصاة عطا لعصمع؛ عط بإقدجر فيك ((عطم)ععمه عكتناوع3 01 


,410115 متتمقعنه 01 عجزد عطا 10 مالةب تعدسسر 1:0 11 ]ع تقطا لونبذلتة عط 


20 (وعط)منطائيس دسل نلصا عط 2ه مسبامعع اعوط لقتء50 امه ,رهد ر ععة لصة 


عط كز (والها مرلم) كلت ج1201 320 ممتصسلةنا 00 عله قة طعتاد 131615 
وسامسماة امن ها طأعه ك2 ذل:..نتكتلصا أقطا عمتمدعطط لصة حمأعماع رم عاص عط 


لكة 18 نما مستعوعءممة وكلة :9 :1986 كقصمط]” :مرمع) 
.(22 :م ,1994 لإآدال .تستصو؟ عط بدمعمع 11711 لمد 


«درعع ظتعوع]ع؟ » 1و عع زوع ل عم زوع رزو عط كه ووتامئأاكن !از مم :2 ععسعزر 


2 201 لاط « قمتل501 عط مذ ممتتهاء: » 2 كز غآ .عمه لمءنامستسميع ه كز ممتيعل ««م//تاوطيى عط 

معاه ,كصعئ ععطاه برط كتلاعا عتاكتدهمتا 6ه « ادو مععءماصعم » عط وعناوهمز غ1 .متطقممنهاءم عتتصفصعة 

تعطالء عكة « كعالا/أادطالاى » عالأدعطامت عط .(9) جر ككمكء لمع 1ه ترمو 716 » عط 01 عتتة طاعتطة ,كحرملةئم 
1 :(11-14) صا 0عغةتاخطلا كا « أمسباماء » عو جر أمطمعم » جر أوسزبجروم » 


277611 3 الإقاط أكنلت2 216 .عأطتامعا طأعتادم 00 مصنط عصتطزع كز عةء ل1[ه 5ئز (11) 
6 16 أمع لاعطامعط نعط لله تقلط ص عم ديعب *8' 2 أمع عط (12) 

0065 اإلنسةة أتقطا ص نول مط تجرعية علصتطة [- #تهه 2 كدكاه ععاء2 علمتط) نامنق 26 - (13) 
0 كتلاءة؟5 )1 - مع 0 بإلدع؟ نجلمط جعي 15 - (14) 


عتاكتوصنا 2 قمتاالده 5عاملمز 16 .متطكممتهاعم لمعتلماصصميع ه كذ كتدمتالاه ‏ ,رمنالااأإوؤيى ملز[ 
كا فلتطاعمرهم؟ تزع تعطبب «( 05111/11071/اى 2670 » 01 عقق ه --وصتطالاصمة لاط ]1 عسأعقامةء؟ غمم لسة رماووعرمين 
:(15-18) ص لعتدسأامطل كه ,(10) ع دعام طسعدممر 71051000 » 5 غتاط « لتسكبرية ع[ » 

07 لامبر را لإممقط سه 1 (15) 


*جر برا أعارهألهية1أى » ,لإللهها”1 .« 1 101 عع2دد7:2 ا كه كرماصءعء< عا روط » ممه « كن 5آاء1 أبدءا ع[ أهتننا » 
عط ودع نامع *د نوأ [هنةائدع ءات » مه « مز دا أنزءا ©8] اهنا » -سهاعا عط أو جر ععتروبواع- » عطا طتتجد كلمعل 
امعط 10 كلل الدع 152 .كتدعا تعطاه لصة دمأ هضع 10كممء تعلصنا جرع 2 معن بجاعط جر معجرو|طبرعده” » 01 عناودا 

.(5) « أماء!- 72077 » 2 كه 2216801120 15 تنه 2211076 تلامتصممك لع2ع0 ك0 ]0ط 5[ )ل ركلتقلصةأد 12656 01 عره 


عقة طأعتطبر كهجرعا 01 وأععوكة 30 ,وعقتطا تعطاه عممصة ,عجأاكقطممء ددعل لمعناعرمعط عبتمطج عط1” 

01 عكناأعنانا5 علتمقطرعة لصة 1دع1)مسستقعع لامتتعاصا عطا (2) :إاااناعة اقتاعمتاعاصا مد كه ممتفاكمةة 10 أذتعتى 

01 عضن عالأقعتصناسمامء عطا عن *ر «هد مجع أعدمز/ماء: » 01 ععمقاءرممصا عطا وكطعتلطعنط طعنطبط ,ناه 
.(6) (1015ع12 لهلع50 لتنة عتاكتداعمنا كا طتلد) قمع 01 عكنااهم ع لاعت تسصصرم عط (ط) لتنة بجقاتازة 


2110" 350 دسوزوع ط 0 ) .2.1.1 


205 عط ع 0 لعتقعمجة 5(ة7الة كهط...76510مء 0 عنمه) 76) » :وعالهج7 (1987:295) عاتمعصع لا 
ماوع ط0ن) .جم كمع » هخ عأطدعتاممة 5عتأكتسعمتاهه] ع0 كزولزلقمة عدعلامعكتل 01 أسمعداناكدمه الااعكت 
1 « 7071# » 0 أاع1 018 كأعكقم عغطا ببامللة طعتطيتر « ع«ادهء77 زه كترم7اماء” » عومط) ورعندمه بوللمتامعووء 
ة لإ 0علطعدءنرع؟ عقة قلامتاهاء؟ عدعط]' .« أععءا ه 5ه «مناءسيتر» 10 'إاتمعدوعكصمه لصة «عطاءعم1 « عإءزاى » 
,*766#ء76/67 :ك3 تاتامصطا عقة امه (#عطاه لقة لمعتاأمسصوع ,اأمعتعا) د5ءو5مع0 عتأكتدهمنا 04 «عطستام 
طعدة 01 موتدكدعكتل لعلتماعل ىه .(7) *«متدعطمء أمعنعع| امه *رمتاءستزدسمه بأكتعووتااه ‏ بخدمنالةالاوطلاى 
0106م ع5 بكعلاعتامط ,101105 قطنت ص[ .لالد امعدعمم عط 0 عجمعة عط لصموعط كذ *دمء نعل مبنوعرزمهن 
.ع0 طعوء 01 سمتاع نل عتما أعترط 


ظة « 067710115121165 » ,جر 0/5 مقعم » لإأعدمقه كديع ]! ععقتاعمها 01 #تعطاسته ج وعدم معرعع ورور 
عقة لإعطا عرعطابج عومد معذتل عه أمزعا عطا ما قمعغة تعغطاتن ما جر معمء رعرع عزوم » اعتطت جع ووستام جمصدجمء » 
عط نط 0106م كا عكقء كتلط مال ممتكعطمء أقدعك]1 .لعاعرمععئما ازللدعتاممصعد عط 0غ ععلره صذ لعكنا 
.(8) « 111716 52600714 © » انعا عطا مذ لعكنا كأ صدعاز عصدة عطا طعتطتة طعسمعطا جر ععرع عم “زه «واتي تاسمه » 
.ع1) *مءمزممطة » عه (لهدعها .1.6) *م عءأرمزمملوج » «عطللء كذ ععمعمعاعء ,عمتلمعمة بللومعمء6© 
0 15 عمطء125ع] اعطنة , جم ء01(زجرهه » (2) مخضا لعل تلطيه وعطسة دز ععمعععاء: عترمطمملصظط .(لهممتاهسازو 
لعا 101101771238 عطا 0 كا ععمعوعاع: معطبه , *« ءأرمزمهنهء » (]) لصة (2) لصة (1) مذكة :16 عستلععءع,م عط 
:(3-8) ما قة 


0 تاعط) 101 نتدم5 صا عمعن7 بره 77 .0عمتداعء؟ عتقط كترمكترزمل 7776 (1) 
لاممقط 5تمععهم كنط علهطط 71715 .مم ل أعصتاكتل ه طلابرا كاىء؛ ئأط وعددمم «تزمل (2) 
5 1/7 رقلةم5 نمه لعصناة: عحقط بر726 (3) 

7761/7501 051516 مدع :177 1/101 ممتهعة 'جوتواع كلعل عأاعطا لععاءم1[ط كمط 21 (4) 
أملءتوأدء” عمط درمعءة/] ادرعلزىوء 27 :بعرم 6غ كز عدع1]1 (5) 

عتمم أنع 501767 بن7 معطت 10ه-ومهع 15 تزلده كه 276 (6) 

71 0/7766 07كر 7147171118 5 7171 014 7276 .]1 علاعتاعط ممه 2105003 (7) 
ع1 1451| 1.17 071 وى عنار درن 276 35 تقل ©77رموى عط 5ز )1 (8) 


لعلناصع 2 عنة أهطا تعقصنطا 0غ جعاع؟ طاعتط/ة؟ قداعغ1 دعتده0» بلضقط وعطأاه عطا مه ,ععمعمعقعء علعرمطممدط 
:(10) لقتة (9) تتا كة « 11/211071زى زه أعزء مع » عطا صذ لعاع معنم بوللةع أسفقصرءة له 

"جع غ2 للعصصما عرعمم عط م عتحقط مره:77 (9) 

1ط عصمل عتقط للتامت [أمه1 شه نجلد0 (12) 


وعناذةا لقني :1 --تجروع ط 1 سول جافدةت !1 لدنعسع © 11 


كسمتت لند دءأ ناذا نتعمأاتعء 1 2.1١‏ 


©1516 0718© »© 2 88 أناط يلمطاعمم عه بمعطا عاعصلذ كقة )0م 0ع دعا أوع] هذ *عع[اداياج«1|-ا<ه 1 ٠.‏ 
عط 04 عقتنوعءع5 لقة بطعدهة كث .50003 5ه أععزط0 له ك3 *ع)]'* عطا ذه كعكلكء10 طعتطه ‏ « ءمزاماءئ01 
جد كأى6 11116 بألة1770 » 115 وعتقطد دع لاكتناعصلا ادع ,أأء15 'دع)' ملعتطمشضعطم عط 01 عتتائقم علاممعطءمصرمء 
ه707 لق 5ن (اكتتاعصتاماء50 ,078)165عة:م .كعنأكتا5 25 طعند 5عصتاماء15ل 12660ء «رعطأاه اه 
(1)*وتكبراوجره 


ع عطا صا مماأعلع0 0غ لعأمقاو تزلده *نزع 12010 01 165كاناعصنا-اء<ةء1 ,5ع 1أكاناعمنا 01 طعمدعط ه حم 
0ع26 عط ,إلا معناوعمطه00) .(2) عدكةما مه لعطاعمعء؟ عتقط 10 لاعترعع5 5165 اناعضتا-ععمعارةء5 تاعططا ,5ع1كزد 
عع قناعققة] طلاد لمعل 0) ذزولزاهمة 02 علالاعءم15عم اناعم عرززه5 101 طاعتدعوع1 علأكتباعمنا منطاتت غلأء1 كور 
05 كل1ع1] بتاعد عط 04 ععمعع عد عط نإ 0ع1]07710م كةةا عالتأاععر5اءح« حلط 1" .« أءعبع] ءعترعادرءد ‏ 176 70زمنزعط » 
0 5310 عقة 5عستاماءكتل طأعناد .<« كع ادانع دترا ادع 1 » ع0 *« هه 7ع -اعدء 71 » لنة *« كأوبراه 4ل عكتلامء 015[ » 
(3) 5ع131تا)05م طأعتطر؟؟ « دأو 1مصبز برا [منااندء! قاعم «زودرم7 » عطا كد محامصطا عامأعملئم عط برط لعلتنع عط 
عطا (0) ,ذعتهةلطتاهط «اء©71ء/1رعى 0 عكلتمكت 52070 » كتازع ]8م عتأمتباعصلا عط ممتحارءاعدممك 152 لمعم عط 
لإ[[ 1 أتتظا « كاترعتجرعلء ع [اكالاع1|-ه 2ع 0110 ع 1اكألاع د[ » طامط عنغطت وععهة عط 35 « 4< » عطا ده كنعن1 
ب( ب أ07677116 صر )» 35 أعناة 2011025 )هط أع18 عط سممنا ع3 لصة عجتلوعء 10 0ععم عط ( ع) لسة أعمععاصا 
عتلااصةه » 0 عتاأكتلدعئ دوع[ 300 /لامكمقم 100 ع0 أكداز تإهمد « برازامء710711ع5 » لمة « مزأأدء777:0/1مجع » 
.(3) *« رثأ ميتادء| » 01 *د« ء/ز/بره| » , *ج« وى 11-إبء|1 » 01 ك20110 عطا مقطا « كاجعمه ع ألو ء1711 7177م 


نا 10 ععصقلاع1ع؟ أعععلل 2 01 عقة 80 ,كع لأوتلناع متا عءغ نزط 2160م1ادع/امل وعناووا لوتتمءء عط 1© 
01 5أع 6م25 1121221176 اتطلمه عط عصااكتاصعل1 (ط) لسه أناع 01 أمععدم عط عستمقعل (3) : «مزذكناء015 امعوعرم 
1 3 


لضة) ععتعلء5 أدنمجعا 01 جع أمصطداءء طناك لتة أععزطه عط 5عأناألأكصمء طاعتطت « :ع1 » أمععمم ع1 
11 15 10 عنال عملاعل 0 عه لإكوع ننه مععط 201 كقدط- (تجصعطا- لحسمتواكمدم 1ه 'الأمعبوعكسمرت 
كه )لال اتندتاع1ع: أ5مم عط ومقطءء .(4) ال مز أوع عاضا لماك أقطا وعمتامء15ل 01 لإاأعاعة؟ عطا 200 ع ناهر 
صقكةط مه 8211108 (3) نط 0ء2010م عومطا ععة ععناعةهم لصة تجتمعطا ممه [قصه 02 موزوكيء5زل كتياه مغ 
:(1-2 :1976) مقمدط لصة 181211103 مغ عتضتلرمععة .(1981) ععاودع:حآ لصد علضم نونيوء8 عل (ط) لصة (1976) 


ل(عناع 1ق //ناا [0 1171/1611 07 5201671 ,عع 50كمم نزتره 0] ««غزء” نا كع [اكللاع1أ] 1١‏ أوعكلا 15 أبده 1 :مهد ء[1 » 
ع/1] 11ثقلة [ه727711:1211ع 0 310 كة |[ .عع ملاع اته] كزه ]1011 © 5[ أباء! 4 ...7016لا 20 اتنا © تور 005 ١101‏ ,اع دء] 
إن الاط 07777 كز 1101 1أاقلا 4 :/711لا 56771071116 ل كل لع0موء أكعط 5[ اهز 4 ...ع 560716716 © "0 عكنتوأه ن 


71160711718 
: كه لعمقعل 15 :زه 3 ,(1:3 198 ) «عأووع:10 نمه ع0تتمتعناوء8 عل ه10 


,011 0/1651 .1.6] ((ا(أملناءدء 1 كإن 05 071007اى ترعداعدى جاءء 7 طن سد عع برع جمع م0 عبطزاو ع 711ل تتوتتنرمه ) 
!ا أعلااعدء ”عاجرا تنه درا ل لمدده ماقي رتم لمرو ,روا ثالطمادعععه0 ,نوا ألمدمةاضعاجا ,وعدم رعتامه 


غطا هه « دعكلتماء » غطا طعتطهةا يز تعمصهم عطا 0) ععاءم جر معمعرعزم» » قصمة « «مزوع[م) » 
«ن «عأهوصك 16[ نأا » كن كلاع) *د جل أأن 071 أادءاتط! » .كمع هصذ تعطاعع هم ل[مط نجاءتاععءموءم « عدم الوممممم » 
ع لا0ت لإأءكتاععووعج *د بوز1]|تانامءنعن » لصة *« نزام يودس ةر » علتطية جاجع 186 عع متم عوط «رعاتسير 
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لدناءدء 1) تملح تسج سكع امموع] عد لسع جرمعغط 1 مون جاعصدء]' 
(كسصمغو تأممة لسه طءععوعوعخ] 


سملا لن 1ن[ .1 


معسونزع؟ ارو أنوأعدو 77 غد لععاهه1 مقط عبن (عمه معدم «ملأداكمةتا) تعمدم أعتوعدع؟ كنامااء1م 32 ه[ 
كنط1 .امعددمماء عل لصة دمتامءعمذ كاز 0غ لعاناطتكموء عامط طاعتطه دعمصتامزءكتل غطا لصة د5رماعظ عط له 
مزه أعدره 17 أوجودع © إن أعومابة و كزن +ترءارمع عط كه عدم أقعة عط 1ه ملغده1ايت عط :15 ترديد عط لعحهم 
6 .عمنامأعدتل عتصعلمع2 مد كه دمناأكهدع) عومتطعدء) م15 دباطملاترة م ص لعتدموعتصز عط عق طعتط؟ بورمء/1 
عط قصة معسء أمطايو1 ,ناز اتطمنواكجه ارلا فجه بو ةاتطهاواعده 1 كه طعدد كعدككا 0ع76أمتمذ «مأكديككلل 
رععناع قم له معطا دمنتتقاكصةها 0 516166 ع [اكأيع 1ط عطا 0 كاععمكة 04 '[اتلأمعتاممة امه ععموعماءر 
عط 01 كأععوعة «عطاعية معنلدعتادعالا تعصهم المعوعمم غ1" .كاعنعا معءترءندعى لصة م«مد عط غ2 “رلتقلتاعتاتهم 
0 اتام لقتتااقظ 3 ,الناوع؟ ‏ 25 ,ر5ء أن اأتأكطم لصة معط وسمتنداكمدء1" لدنعمء0 07 أع8/100 0ع ادعععناد 
طعتط ععمعلهة عتاكتباعمنا عط 02 ممععة هه كا ,تع عامط رععغط دناء10 عط .عمه قعمهم 10 امعدمء[صصرم 2 لله 
كو اأكان ع 1[-اعدء1 علناعصا جمعنة اعد .آءه| ءررعادءى 6 0«منوة دعتليذة صملغقاكصدن 0غ تمدعاءم عه 
101 .ممتفاكصةتا 0 و5بدعا؟ ‏ اكتلمدهأاعصط لصة كعتاكتبيع«أاماءه 5‏ ,لرومامصررا-اعده 1‏ ,كعألووه ماده 1 
اماعط لعءنلمدمع1 كذ لجزمعط1 دمت أقافمةء1 لدجعمء6 02 [ع00ج< 0غ أدعععنا5 كناه مملاأمعطاعماء 01 فعوممتتنام 
.(1عشسجط ع 5) 


تجتمعط1 ممطةغقافدة 1 -0 


01 
2 
اع100 5ع أضصمدع5 [2تنااء ناك 
1 حت مص لصة ذ5م نأك اناع ناآ 
1400 تقتصسة01 عهون) 
15 اع ملا -اناء 1 
كمع م -اءاء 1 | هلدا 0 أقاكصة ‏ لقة ععمعلء5 لقناكدء 1 
6-5 1 
اإأمةجع 6<000]آ1 
لاع 1620010 ا هده 5و 6ستامنء015آ1 'جتقتلنسلخ جم لنأداكنة: 1 
ععتمعل5 نوع 10 0تنتصايع 1 


دوس أكصة 1 01 لضاءا لمأعءم5 ذم -- وستاء 1م126 جل 
11 01 ووعع220 116 ها 
اه لطة د5عتتوتصطءء 1 ,كل مطاع1/ة درملغقاكسة :1 
تجتمعط1' مستلدع] لصة ممتكقاقصة: 1" 
معط 1 عمء/الا له مم1غخدامسمة: 1' 
]ع8 لهتننلجن) عط لسع ومملنقاكصة: 1 
عه اماد أكسة: 1 


اتروع 1 دم ههه لومعم © 1و اءع5160 غزاعو210 ل ؛ 1 ععبسماا 


لقن ,لا لالاع2 «منغخهأكصدها نإصة 01 « أتاه5 له أتقعط » غطا 35 « ذؤعءممم عط » 5تووامكتل [علمممر عل 

,©5009 1/76 تاعمد 26 2 10 ,وعمتصمرعاء0 دمتكمعطء ميمه طأعنامرمط قمة كلوزلقصة عتاأمسع ور عومطن 

001015 1 :01171 [ دودمم 01 كدععءمر 7176 » جعو5) .1315ل تمل لقاكمةت 5ه يروماو0مطزعبر جه اررعابمع 
ز(« .ك2ع1 0112© جه عياوم1 


(عاطوية /امتاعم8 حمة ماكتاعمظ/ئتطهجم) 0715© 211077-2677077710716[ كور 2 01 كزوتزلهمة مخ (0) 

دععط كقط تعطءتوعوة 2 عط عكقامء دمنأو[كهدنا عوء لام 8 5لعغاكع0ة5 لهجعاع5 01 لمترعم هو وعرو لمعامه لام 
للع حنة 1/2565مصنر/ 05 معطصسده 2 أده/ 10 اممعمر كز موزع يمره 0 مله ذأوردقا كنط1 .وصتطعوء) 
10رمع قل كاتا 0ناك عط نز لعكنا ععنةوتسعع/ مضه 75 امعلاةه أدمم عط 04 عمرود عستصرم مل 
عطا :10 كأ ولإلهمة ع قناهمما اعنع1-السمم ه مكله كز دمتتمدم لدع مز 6 .علكةا أهدهتأماكمة لقدوناءه لالط يزع 
5 لاء/7 قة «مناةأمصدى 01 قدعع0:م عطا مز علهمر سمج ممه عمزمائزير ان 5 عط ومتمتطمعاع0 01 عومصتنام 
أمء نع مع هعم تنه ععصقعلتمعاه متغطا عمنادء تلم لسة ععمعسيومه مزعط) عد 01 500 1018م 
«(٠‏ كلام 01ن) كاعد[ زو ىلر 1 :كأكبر ه11 م منتع ابصلا 4ججه برع 171010 ©*الأكيه اكررمن) » :عع 5) .كترمقامء ‏ إومز 


:0 “عع ملع 1نم أواء 71 لاه كاز وعنتدوء ,عمتامتعئزل علتتمعك5 عمدامنز معطاه نمه ععلنا بممنواكصة 

0 15 متقاوده لصة عمقاعل ,عطتعوعل 0 ذعكنا عمتاماءكتل عطا طعتطيب *بروم[مم جرع ماء تعألأهتط أءوزطياد 

*أمبع نف[ اند ج أتده لععارمبن مقط 86 بالاعاصمه كنط) ص[ .وزع 010ل مطاعمم لصة دعكتاءوزطه ,كامععرم 
مدت أتاع2]5 عط 01 أذعا عطا مذ معدن برأ[هونناءه كصصرعا دعل ناعم غوز[ بلع .قطلء) أمداعاع2 01 'ووووماع 


عط ركعاقةا لهعناعهءم مه 5م [2601110) علأععمة 01 لمتتدع اكع كمأ أمعوعوم عطا 105 ممناءهاعو ع 
02 0ع5ةط 6 5ر56 02لا مأمعوعكم 0ن مون مجتسمعره كةأناء امتهم 01 متام 300 عط قصة كاعلمصر 2ه «متاكعععند 
10 لتة ترج[ راأك فلع صذ ولمتهدده لعطعناطهم عسسعهععغنا دون قامصدى 01 كأكبراهدبه عتتكبرعزء ص00 ه 
عل لاط 119260ممز ,كز تولقصة لقصة عطا هذ رععة دععتمطك عد .ءتضمر4ر لور زومرك طذ ععروعل 
0لقة لمتعمعع مذ 5عمتقاكمدن 0 ععسصفلتناع لمعناعووم لمة كلطعأكمز لنااعكنا عصدمة ع110م20م 10 مسععرمء 
لاعت له لعءسقلةط 2 عانالتاكدمه ترإقدم قبن 0 85 وكة[ناءلاتهم صل وتعطعدعء؟ لمنة كاصعلنند ةزو [وضمة 
عط مذ لع اعم 5ق له 5نواعل/؟ ع1 .ومتصتدى كمةنا عتأمسعاورد م 5 عار وعصيدة لمر ميمه 
011 5011 عمد عط 10 مستماء تإعط) مق عم زع1ز)ك وله 0 عأتص عط 10 أمقعمم أمم عتج لإلنااة 
.1 1ه كلنزمبب عط قط ركمتقصمعء بواتكناعج اميد ,لع1206 .102 3كمةعا 4ه كتوعاطممم تإصمممر عط 
1 0 01 |1 11 وع 270016 أ6ز 6711© 0 © نا عد أصرنتمء اوور مبز] ...لإأطدطمجم نورءم » ,(1953:250) 
60511105 


غ0 نإاأعتامتأنهم عط رءوممسمعطصبظ ,معطعمدعوع2 لمة ععطعدع؟ صم غداكصدنا طوعة عطا له نزوت عغطا صا دعاعهاوطه 
عمقل كتاكمعكدمء أن علعها عط لصة 4اع5 عط متطاته 0ععموحلج وعطعدمءممة لمة د5ماعل؟ لمعلاع رمع عط 
عط 5 لمسامعع لمعناء« معط ممتصصرمء عمد أم0ل2 0 النع كلتل غ1 علقم ,كأكتومعط) ععقداهمةا لصة 15د أكصم) 

ج101 طلم 1100 نأكصة عط 1ه ممتادع تأوع را 


امنا 01 5610 كنامتطمصماتاة لزأ مداع 2 ك3 د«متخةأكصقها كأا-ة-كز؟ مكاعتامعكأة عصتلصةد-عده! عطا (ع) 

عصنا عدم! 2 10 مقط وتتفكح 01 عنهاد دنط1 .نوع 15هلصطاعم علتادعاءة لمة ,كع كتاءءزطه وه ذا ققط اعتطنه 

ءذاى اا تطوطمجملصة عتحتاقاء: عط لصة اكه «متأقاكمهها عط 01 ععاأعومقك عطنم/جدء/ عطا صه 5ع لعع مهتلماعم 
61م متاق أكصةة) 01 عتناأهط 


لمع عاعقدم 80:10 هص مهش أكصمما 01 2016 كنامرعع ضفل طعناة بأذتعنىصى عطاكله دوعمععوطة [آه عاأعها عط 1) 

أمتنطلنهء-ددميء عتعطبه امه بطامعع لوعتعه[مصطءء) لمة عقتادعاء5 ,علمامطمءء 061 ععهم الأمهةع 35 نزط 

,5/61 اتقطا 2201 رعنتقط دعم للد 04 ععلع1نامصط! مه «ملأممسمكص 01 0ه لاأكتناوعة له 102 )هعصرم 
5177/8 67611 ,وللأأكناء56 ,0121م 10ع061 ,2011 م1263 10 10م 


5 طعي 5ل1ع5 160ه1ع2 معطاه كه [اعج كه ,ءعاء207 ,رقع501600 عتاكتناعصانآ غطا 04 امعصممماء9ع0 ع1 
(أعلاناع ع8 فقط ,ععمعاء5 مامت مكصا كمه امعط 10ت عنص نالصطدم ,لزع 010ممتطامة ,لزع 5061010 ,لزع 10 مطء نوم 
عطا ععمعللقطء 0 عاطتلوومم غ1 ع0هم كنط1' .* 107نو]ىرهج كه مءءجرواعى عطا 1ه عم عط 10 لعاتاطمامرم 
56 1/56 » أقطا تمتناعلل 0لم-ععة عغطا تنه ,« 77006 امد دوط ءتبه كرماسأكاره”! » أقطا اتاعتسراععة عدم تامهم 
قط #عتاعط عط ماص كب عع102 تإهدد اتلمء؟ و«متتهاكصة خآ" .<« عاواكبم 0 كأ عاوادره م1 بحم[ تدوع[ 10 ترور 
5 كصةة) عطا مه 'زاتسمستصملع:م 528560 أنه هه كلتقتع1 ,كعتوعع 1)5 01 عنزهك صا أكدع1[ 36 ,عمناماءكزلل كن©طا 
لقصمتقاقصهن عط * ععتاوددمةم 0 عاطتودومم عمرمععط مكلة كقط غز روعلا .ععمعلءعمه لدعناعةئم لمة «متاتدمما 
0 قاكصةع 01 وعصتلصة ع1 .ذعءاطقتقة؟ لصة 5:م1ع12 15 لله مز موعء20م عط عطترعوع0 تزأء)أقتلاءءة 10 لمة عأكةا 
* وبطاورتسعوع0 عاطميعلتكصم طغر وعطعممعوع؟ لصة تعغطعدع)] ,أصعلناد درملأداكصهعا عطا 0ع20110م عتتقط /جرمعطا 
* مله ”عاسب 0غ عاأطاكدمم غ1 23206 طاعتطنةا قوعع50م 1012أ2[كضةع) عط غنامط3 21100مكما * تورمن/وترواص له 
وم لأقاكصةن 


05 ع8 17765118216[ 10 لمعت عقة طعتط/؟؟ 5رءم0 مزه 5677165 2 15 أعء[10م لطاعممعوع المعوعدم ع1 

ده ل0ع5ةط0 كا عناهت2علء غط1' .ءاماءئىل أ «7عممعه قة 25 متا ةاكمقها 01 كاععمكة لعتامصة مه أمعءناعء م116 

عط .« 677006 (رهه » 5|2/05ه 1١‏ اترعاءصة07تء أهطا لمدة أزعلته! 56 77م «متنقاكمهنا أقطا #أعتاعط عط 

عطا 01 كمعاطمهم لصه كدملغهاتسنا عط كه لاعت 25 د5علعمعاعءمطرمء ر,كلكهةا ,15ماع12 عط 014 ععلعأتامما 

عاطهععلأكدمء طتتت 260عتمتتصصرمء لتته لعصتدايتء ,لعصتصصعئغعل عط صق صمتاممعمه0 ممأماكصمن 

0# زققط عسابده1011 عط وعووع:200 :07ناة لمتعصء) غطا زللهعطاءعم5 .1مع1؟ علتتهءء5 ممه 11201107ه71ءاكررو 
: 1551165 


0 عالاط1 0711 7ه ]1 أقطة عمتأدعتلصا ,معطا صمنغداكمهئ 02 موتدكدءئكتل لقة ذأولزلهقصة صة (3) 
'متقمتامكء015لالناتط بلمعزع مع028عم 012 أمعغتصم عط 1ه مأععمقة ,الاعاممء قلطا منطعة/ا .عمناعوءم «ملعمامهمة 
ع56) .اوأككناءكتل عط 105 2108م أوعثكمذ عط نزط 0عاقعع علد ععة /جتمغط!' ممتتفاكصةء1 لدرعمءن 01 [علمم 
0 011 ع تمععء 1 تالا مين «روأنه|كىاره 17 1176 0710 نزرمء1711 «110ه|770:15 » : زه 5تعصردم 
(« .20551811115 


لعتتنوة؟ ,كعاقةا ,19010155 ,كامعطمعاء عكلأتلتأكدمه 202[02 عط 01 5أولزلقمة علاأكمعطءء+تمصمء 2 (5) 

5 ختط] .« عا«أأعادجه زه عدوعم/2 » عطا 6ه كطعاطهعم عطا كة أأءى كه دعاعمعاإءمصدم لمة دععلء]1بدمص] 

عط نتقصم طاعتطيت لمع «مغمعتاكعمما عط نط غتده 0ع7021ة أعلمم #علععاعء قهة 16 «متتداءعع مذ لعاأءسلمصمء 
.كنةم-1312811386 نقة 10 دعم 2م06 كتاماعة؟ ما لصة عاأطامعتاممة 


ععناعة 22 له جتمعط1' متم افمة1 ده وعموم 
لعنادء'1) تسسلبع نان دسمأأفاكسةء1 عط) لسع تجتمغط؟ سمنداكدومم 
(0285)قهء تاممى4 لسع طععروعوء»1 


()2 مطط رزممطاعظ8 نلناهانونداظ جتجم 


0101 0111| امعدوعتن 


77051 ©1[/] كز ردن عع« اهما ع«تنهامجمم! للازودوععلا؟ » 
1/74 0 وجنحوجطا كمعن [أهطء أمنفعء ااعاة عه ]جدومن 
7مز 72606 1176 ,1800712 اازعد6 7م لاه 171 باع طمع تروب[ 
01 7|011 67/720117 0116 00117016 ,6 أكترع امت 
4 كعلااع كع ومنجر1:! أار6 01/2 ع 1(أكلا 18056 جرع عوط 
عأع57016 7ه 7216 0 2051/1077 0ه «ماواكرمم 

1777201]. (« 

)3. 2110 1964 : 155( 


عطا لمة * نوبمء:17 ««وناداعره 1 أه«هه © مذ علهدم 5 أامدعقلصوزة وعد عط علاموو[ 
001 مث عطا صا ططأءعمقعوع ممه 65ناء0102 ص5نه أمممن ,واتوتاعج كصقعا صا ممتوماميت لع تمعلععع رمس 
اقتعتص ختطا ده عتوطعل ع1 مسسانعتسصبك لقدمتأوعملء عطا صذ ععقام لممتوعمم براءعتاقاء: ه ووزميعهه للناد 
ل اععلة) عع عكقط دع كتأقتائمز مم 8ه 129 لقة ,رمعم دعر ممه لع متقصة؟ فقط لإلنؤة 04 14ء5 لعتاممة 
5 10 15عاع 11 ما :0 05ج أكللة1) 001026 عانالقعع لله منهنا 10 1165كيع انمد 02 كع )تاكن ورم 
ولإعضة)تقعط عط .صم لمعته دصورمه أوسط اناه أنادم ,لمداعصتلة اناجم عاأتققط 01 0114 همذ 165ه: عتوعنهنة عزول 
كقط كتسقئع 50م دم لخد [كصةم) عتسمرعلهعة لعع160-للية تأكناةاىة عه ,كعدعياه لقصم5 ونا أعد 10 وعمقاعتاة وميه 
110 عط كة طعناة 75 1 لءطصنتاه ج نط 8660 كلامت مععط بوللع ]طامنا 


قلطا لاوط عع لع ]تمصا 06 علعها عط لطة ,رؤقعءم2م دونع أقمةن) عط 01 عنداهم عرعاصصسم 'ولطوئط ع1 (0) 
رع 06م 1اعع ع -1ةم ااأللاعة علالاوعى لمة لعمهط١‏ لكل ,لقننءعء1اء اص 


2 كلل مصاكا متها ركام بتوع0ررة نلأكتمقصتط ه 5ق اوج أكصون 01 عتكنتاهم * نوبهمةإصاء 015 ر[بنجم عط[ (0) 
بلوعتعه[مطء زوم بأوأعمو رعتاكتدهمنا 1ه لإأعامةم ه ترا لعمممبامع 68 لله ,01أأءتساسصرمه 02 وعمرن 
١‏ .18015 لقتنطلناء لضة أوعتطحرهذم اتام 


غطا نز لعفنرةء كذ طعتطه باذ طعدم) نأ سحو لصة اعوة) 0 ا0أنلا ما كة توادله "ع1 أموواع مولعم عط 0) 

16 5 لتنة دعم مامص 2ه هقط عط له بل 1[ملاضا ذكاقة) 01 لإأعتمة؟ لمة. جتعدة اموسرم 

08 8203 ]010 78/0116 مغ الدع تقل غز ومطمدر عام ل أقاكصةن عط 6ه بواالزطهاء للع مهنا قمة تواتلاط متو م1 
.8 116100010 عناعةل010 علطهوعتاممة-نإللة فمعع ,لوو تمن 


لقع 5عأنا)[أكتامن 5 1 معطونناة عمنة! 3 جومععج مررنوءر رز[ 6 كه 761176 لمر إزوعى ع () 


107 -لم سنا (*) 
طأقصة سمط عل -ام طقعل111 


]01م نتاهن) مأمطط 
معو وء 1156 اع 

ممتامس تلصوةة) ع0 سوعمناذا 

مقاقوتط ونيف" ل 


ام سل ٠‏ 3 
_ د وعرلر د قر سال 


' 1 5 9 
ع ارورم ؤافها تلم لاني 


(1كلط 0135 101:1 ,101411011 6101 مك1 رمعم 
011712411011 11273155 0و 
(41:650) 


01 مف 01 015801 :و0:) 01 نامعن 8 
(1010000]) 'الخرظطفم 


9 : عزو .0م 


الذدد].]-.41م 
414161 1م 


